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PREFAŢA 

în celo din urmă trcî deccniî dcîşteptarca consciinţcî naţionale a 
Românilor din Macedonia a luat un avînt atât de puternic, în cât din 
ce în ce maî mult aii atras asupra lor atenţiunea înveţaţilor şi a ome- 
nilor politicî aî Europei. Sciinţa maî întâî, doritore de a pătrunde şi 
de a lumina, s'a ocupat şi se ocupă cu studiarea orii^ineî şi a obi- 
ceiurilor, cu examinarea producţiuneî literare şi a limbeî acestuî popor 
românesc, despre a căruî existenţă de abia se bănuia înainte cu 
40—50 de anî. 

Arfnâniî^ împrăştiaţi în grupuri şi insule unele maî mari altele 
mal mici prin Macedonia, Albania, Rumelia, erau cu totul lipsiţî de 
orî-ce lucrare culturală proprie naţională; erau cu totul absorbiţi în 
biserica şi scola grecescă. Carte românescă la dînşiî nu exista. 

Acuma s'ati deschis prin oraşe şi prin sate multe scoli primare 
şi secundare în care se învaţă carte în limba românescă (1), s'au ti- 
părit cărţi de scolă şi bisericesci în dialectul lor, ba în timpii din urmă 
se vorbesce cu stăruinţă despre fundarea unei biserici naţionale prin 
crearea unei ei)iscopiî românesci în Macedonia. 

Dialectul românesc pre care îl vorbesc Românii Macedoneni arc 
o deosebită însemnătate atât pentru studiul desvoltăril istorice a limbeî 
române cât şi a limbilor romanice în general. Acest dialect este 



(l) A se vede : Th. T. Burada, Cercetări despre şcoalele românes(îî din Tur- 
cia. Bucurescî 1890. 
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VI 

un ram, un membru al limbeî române despărţit de dînsa de mult 
— la o epocă încă neprecisată — şi desvoltat independent de ea în 
timp de mulţî secolî ; din acesta causă s'au produs şi au crescut deosebiri 
însemnate în întreg organismul seu faţă cu limba nostru de la Carpaţî. 
Dialectul maccdo-român a fost, până în secolul present, cu totul 
lipsit de o literatură proprie scrisă. Pre la începutul secolului doî 
bărbaţi macedo-românî, G. C. Roja şi M. G. Boiagi, trăiau la Pesta 
şi la Viena şi aii înveţat carte românescă sub influenţa ideilor mareî 
şcoli transilvănene representată pre atunci prin Samoil Micu, Şincai 
şi Petru Maior; dînşiî s'au ocupat de dialectul lor şi au publicat 
asupra luî câte o lucrare gramaticală, cuprin4ead fie-care câte un sis- 
tem ortografic pentru scrierea dialectului cu litere latine (1). 



(l) Scrierea luî G. C. Boja, publicată românesce şi grecesce, este : Mâestria (/^io- 
văsirii româneşti cu Litere Latinefft, care sânt Literele Românilor cele vechi, Spre po- 
lire a toată Ghinta JRomân^scă ceit din coace fi ceil din colb de Dunăre, Lucrată de 
Gheorghie Constantin Roja Cetăţanul Acadeniicescy fi Candidatul Clinicesc Doftor 
în Spitalul Universităţii Ungureftî din Pefta. — Te/VY] tyj(; *^Pa>|j.avix7](; ĂvaYvwoeo)? 
|j.e Aaiivtxa Ţpap-pLara, xa oicota elvat iot iraXa'.a YpapLpLaTa Tmv 'Pa)p.av(ov, Tcpoc xaX- 
Xwîtwjiov itavToc; too siri TocBe, xal âvTtîispav too Aoova620><; xatotxooTOc; ^Pcujjavtxoo 
Fevoo^ 7r£itovr]|JLevYj i:apâ rswpYioo KwvsTavttvoo 'PcuC« IloXiTOt) 'Axa§Y|jitxoo, xal 
<l>tXtaTpof3 KX'.VYjXoo £v T(î) Noaoxo|JLetuj tou Iv nioxiQ T*y](; OoYŢapta?; xe'.pLsvoo Ilavot- 
BaxTYjpioD. In Buda, la Crăîasca Tipografie a Universităţi! Ungureştî. Anul 1809. 

Volumul este in-S® mic, de 56 pagine. — Paginele 1—23 sunt ocupate cu 
titlu, dedicajiune (luî «Gheorghie Şuliovski ... Românului îubitorîuluî de Ghinta, 
şi pr(5 învăpăiatului spre polirea Românilor») şi «Cuvânt cătră Români». — Pag. 
24—39 sunt ocupate cu expunerea sistemului ortografic. | — Pe pag. 40—56 se 
află «sentenţii.» «vorbe isquusite», «glume», «fabule» în dialectul macedo-român 
cu ortografia latină a autorului. — Textul românesc al primelor dou6 părţi este 
tipărit cu cirilice. 

Mult maî voluminosă şi maî însemnată este scrierea luî Boiagi tipărită cu 
4 anî maî târdiu. Titlul eî este : 

rpapLjxaxixY] Po|j.aviXYj, Yjto'. Max£§ovo^Xa)(^'.XY]. S^^sB'.aa^scsa xal i:p<oxov e».; cpto;; 
a)ţ^Ostoa OTCO MtyaYjX F. MTioiaTC"/], B'.SaaxaXoo ty]c evxaofla aitXosXXvjvtXT]? o)^oXif](;, — 
Romanische, oder Macedonowlachische Sprachlehre. Verfasst und zum ersten 
Mahle herausgegeben von Michael G. Bojadschi, offentlichen griechischen Lehrer 
der hiesigen National-Schule. — Ev Btîwv] ty]? Aooaxptac;, ev ttj ToiroŢpacpta too 
loavvoD Svopsp. 1813. 

Volum in-8\ de ts (16) şi 228 pagine^ şi 2 foî nepaginate. — Paginele 145—228 
sunt ocupate cu texte macedo-române : 10 dialoguri cu traducerile grecă şi ger- 
mană, «Fabule, icâ Paramithe shi Istorii alepte» tară traduceri. — T6te cuvin- 
tele din tractarea gramaticală şi textele dela fine sunt scrise cu ortografia la- 
tină a autoruluî. 
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Aceste încercări au rgmas lără resuUate practice pentru scrierea 
dialectului macedo-român. 

In aniî din urmă înveţaţî linguistî streini au început a studia cu 
o deosebită atenţiune acest dialect: 

Dr. Franz Miklosich, ilustrul slavist şi iniţiator al studielor bal- 
canice, pre care sciinţa a avut durerea a-1 perde în cjilele trecute 
(f 7 Martie 1891 st. n.), a întocmit un forte preţios memoriu (publi- 
cat la 1882) asupra elementelor lexice macedo-române culese din doue 
cărţi grecesc!: IIpcDTOTcstpia de Th. A. Kavalliotis de la 1770 şi Elaa- 
70)71x7) StSaoxaXta de Daniel «TOt> ix MoyoTcdXeox;)) dela 1802, — cărţi 
cari Kunt cele mal vechi monumente până acum cunoscute pentru 
acest dialect (1). Un tînfir linguist german Dr. Gustav Weigand a că- 
lătorit, în Vara anului 1887, printre Românii din regiunea Olimpulul, 
şi din notele culese asupra poporaţiuneî de acolo şi a limbeî sale 
a întocmit o frumosă scriere publicată în 1888(2). 

îndată ce mal mulţi Români macedoneni aii înveţat carte româ- 
nescă în România sail de la Români, precum pe la începutul seco- 
lului au învSţat la Pesta şi la Viena, el au început a publica cărţi 
de scolă şi bisericesci, poesil poporale şi basme în dialectul macedo- 
român. Roja şi Boiagi aii avut urmaşi. De la el trebue să aşteptăm 
o descriere completă a poporului şi a obiceiurilor sale şi o expu- 
nere asupra dialectului cu particularităţile lui. Un bun început s'a 
făcut de St. Michăilinu în scrierea sa Studiu asupra dialecfuluî Bornă- 
nil(yi' din Macedonia (Bucurescî 1889). 

Din acesta categorie de lucrări fac parte şi textele cuprinse în 
acest volum. Iacă istoria lor: 

Reposatul Dr. M. G. Obedenaru nu era macedo-român, nu a că- 
lătorit între Românii macedoneni, nici studiele linguistice nu eraii 
specialitatea sa. 

Find secretar în legaţiunea ţerei la Constantinopol, a venit în 



(1) Dr. Franz Miklosich, Rumunische Untersuchungen. I. Istro- und Ma- 
cedo-rumunische Sprachdenkmăhler. Zweite Abtheilung. Wien 1882. 

(2) Dr. Gustav Weigandy Die Sprache der Olympo-Walachen nebst einer Ein- 
leitung iiber Land und Leute. Leipzig 1888. 
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atingere cu uniî Românî macedoneni; curiositatea şi dorinţa de a 
cun69ce, limba lor Ta îndemnat a începe îndată să o studieze. A luat 
în casa sa pe un tîner macedonean, Taşcu Iliescu din Cruşova, Ta 
înveţat singur carte şi cu ajutorul şeii a început a studia limba ma- 
ternă a acestuia. După spusa şi sub dictarea luî, Obedenaru a început 
a scrie basme şi poesiî poporale, a face ore-carî micî traduceri în 
dialect, a culege forme gramaticale şi cuvinte. Acesta lucrare a con- 
tinuat apoi maî mulţi anî la Roma, unde fusese mutat Obedenaru şi 
unde a dus cu sine şi pe Taşcu Iliescu. 

Din acesta colaborare a eşit maî întâiu traducerea macedo-ro- 
mână a poesieî poporale provenţale UEscrweta^ publicată la 1882 în 
doue ediţiunî; a doua (1) este însoţită de note filologice în cari se 
arată sistemul de ortografie adoptat de Obedenaru pentru scrierea 
dialectului macedo-român, ortografie întrebuinţată şi în textele cu- 
prinse în acest volum. 

Obedenaru a început şi lucrarea unui dicţionar al dialectului 
macedo-român ; mortea l'a împedecat însă de a termina lucrarea înce- 
pută, care cuprinde totuşî un material preţios. 

La mortea sa (8 Iulie 1885) Obedenaru a lăsat Academiei, dim- 
preună cu averea, şi tote manuscriptele sale. Singurele manuscripte 
cu totul complete şi gata erau doue volume, dintre cari unul cuprinde 
cele 2 basme şi 30 poesiî poporale macedo-române însoţite de tra- 
ducerile română şi francesă, carî s'au tipărit în volumul de faţă la pag. 
1 — 224; cel-alalt cuprinde paradigmele de conjugare dela 12 verbe 
şi dela verbele în -esm şi -edu^ tipărite la pag. 227 — 336. 

Academia, în şedinţa dela 14 Martie 1887. a decis a publica aceste 
doue manuscripte. 

Fiind însărcinat cu facerea accsteî publicaţiunî, scriitorul acestor 
rîndurî s'a crezut dator a tipări textele cu cea maî scrupulosă esac* 



(l) UEscriveta, poesie populaire languedodenne traduite en dialecte macido'VOU' 
main par Tafcu Iliescu de Cruşova (Macedoine). Deuxi^me ^dition revue, corri- 
gee et augment(^»e de notes philologiques. Munpellie tipografia D-luî Grollie şi 
fiu-su. M DCCC LXXXII. — Cfr. Alphonse Roqne'Ferrier, La po(5sie populaire de 
TEscriveta en provensal, en languedocien et en macedo-roumain. Montpellier 
1883. 
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titate şi a întocmi un Glosar complet al cuvintelor cuprinse într'în- 
sele. In glosar însemnarea cuvintelor aprope totdeauna este indicată 
în amîndouS limbile în cari textele sunt traduse ; maî la fie-carc 
cuvînt s'au reprodus exemple de proposiţiunî în cari cuvîntul se 
află în legătură cu altele. 

Ortografia întrebuinţată de Obedenaru în scrierea acestor texte este 
— în trăsurile el generale — cea obicinuită în scrierea românescă, 
adecă ortogi'afia fonetică cu o parte mare făcută consideraţiunilor eti- 
mologice. 

Vocala obscură ă este însemnată cu ă^ ^, 6 : firidrî, lig^tur^î; ast^îcjlî ; 
ar^â, n^sse, s^, sbur^scu ; fordf, co; — ă accentuat final la a 3-a per- 
sană sing. a perfectului verbelor în -âre este însemnat cu 6 : luo, sculo. 

Vocala obscură d, î este însemnată cu â^ e, «, H : ahdt, cdţi, cdmpu ; 
v^r-'nă, anvMigară, (Jicenda-luî ; (J/uă, (Jfc; szîhtu, viîrvhie. 

Sunetele deschise ale lui o şi ^ accentuate sunt însemnate cu <5, f^ 
nu cu oa^ ea, 

i şi u scurte (semivocale) la finele şi în mijlocul cuvintelor sunt 
însemnate cu î, u: îllî, \ul allăga)^; iew, îîiiew; arwcaî, liarawă. 

Sibilanta ( — cu ţ şi g: pă/îră, jilifl; fi, aşifc. 

z şi (} represintă sunetele z şi dz : ;2ahare, -a^ăvon ; r/îsse, verfî ; 
^îne, ^îua. 

j represintă sunetul lui j frances. 

II urmat de i represintă sunetul lui / muiat, apropiat de gl italian. 

m, îi represintă sunetul lui gn frances şi italian: mică, mieu, 
îiiati-le. 

h represintă pe aspirată surdă "/: Aora, Aăbare, Aici. 

vh represintă aspirată sonoră representată în greca modernă prin 
Y: vhin^ rAinghiţî, vhis. 

Tendinţele etimologice ale acestei ortografii sunt fără îndoială un 
defect al textelor pre cari le publicăm ; val6rea lor este micşorată 
prîntrinsa mal ales pentru studiul particularităţilor fonetice ale dialec- 
tului. Textele remân cu tote acestea un preţios material pentru cu- 
n6scerea dialectului macedo-român. 

I. BIANU. 
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I. AMIROO-LU cu piNA AMIR6S1Ă A pÎNI-LOR. 

(Recit en dialecte roumain macedonien, sous-dialecte de Cruşova). 

1. Qi 'şî eră, Qi nu 'şî eră, era un amirS tlner, hillîti di amirO, 
care avea mare dor ti duQ^re avinare. 

2. Ună (Jîiîă, se sculo de dimin^ţă şi îşî lu6 vizir-lu şi alţi trei 
soQÎ îmb^stemefiî d'a lui, şi se dussirfr f avinare. 

3. Agiungenda-luî în pădure, se dispărţîră, cathe un pi de ună 
parte. AmiroQ-lu îşî luo ună caile prin mesea a păduri-llieî, şi mun- 
trinda-luî pi d'anvârliga, vicjiii c6 d'avhunanghia a luî eră ună <j6rbă 
ahât muşată cât cu spunerea nu se spune. 



I. ImPĂRATU cu pÎNA ÎMPfeRÂT^SSĂ 
A pÎNl-LOR. 

(Version eo dialecte roumain danubien, 

sous-dialecte de rarrondissement de Sabar, 

une vingtaine de kilomtoes au sud 

de Bucarest). 

1. Ce ierâ, ce nu ieri, ieri un îm- 
părat tînăr, fitt dă 'mpărat. care avea 
iTiare dor să se ducă la v!năt6re. 

2. Intr'o 4'» se scul6 d6 dimin^ţă 
şi lu6 [p6] ministru şi [p€] alţi treî 
tovarăşi credincioşi d'al lui, şi se 
dusseră la vînătore. 

3. Ajungând in pădure, se despăr- 
ţiră, fie-care [apucând] în câte o parte. 
fnipSratu lu6 drumu pîn mijlocu pă- 
duri, şi ultându-se dfi jur împrejur, 
v^4^ c6 'n dreptu lui icră o ciută 
frumosă cât nu se p6te spune cu 
vorba. 



I. Le KOI BT LA FRE REINB DES F^ES. 



1. Ce qu'il y avait, ce qu'il n*y 
avait pas, ii y avait un jeune roi, fils 
de roi; qui avait [un] grand d^sir 
d'aller k la chasse. 

2. Un jour, ii se leva de [grand] 
matin, et ii prit son ministre (lUtSr, 
ii se prit le ministre) et troiş autres 
de ses compagnons iideles, et ils s*en 
all^rent ă la chasse. 

8. Arriv6s dans la forat, i?s se s6- 
par^rent, chacun de son c6t6 (Uttit\ 
d'un c6t6). Le roi prit son chemin au 
milieu de la for^t, et regardant tout 
autour, ii vit qu*en face de lui ii y 
avait une biche si belle qu^on ne peut 
Texprimer par la parole. 
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AMIRSO-LU ca pÎNA AMIK6NIÂ a ptNI-LOR 



4. C6rba agea avea de guşe un baer de mărgăritarî mări ca 6uă 
de părumbu; tu patur-le cici6re, de ginucUi în sus îşî avea câţi una 
bizilică di malamă lucrată sirmatiro. 

5. AmirSii-lu vicjunda-luî una price ahăt muşată, îllî fu mill s6 
tragă arcu tea se uă agudescă, şi aşige vru se uă acaţă vhie. Işî 
băg6 totă virtutea, allăgo în sus, ampăturo în ghios, dede de aiîa^e, 
d6de de acloQe tea se uă acaţă vhie, ma t6tă cilăstisirea îllî fu vâ- 
nătă (matea). 

6. Cu tot Qi nu eră trop ca se uă acaţă vhie, iei tot allăgo ni- 
-păpsit după urma a Uieî. C6rba, ve^ânda-luî co amiroiî-lu tot-ună 
allagă după nessă, se dipuse din pădure şi îşî luo padea a câmpu- 
-luî. Amiroiî-lu ve^ânda-luî aista, cllimO soQÎ-lli a luî, şi închisiră toţi 
dipre-ună cu scop6 se acaţă <?^rba vhie. Şi aşÎQC, Q^rba funda-luî 
tu mesea a câmpu-luî, uă anvârligară toţî de tote părţi-le. Q6rba 



4. Ciuta aia avea dS gat o salbă 
d6 mărgăritare mari ca ou dS po- 
rumbiţă; la câteşl-patru piciori-le mal 
sus dg genuchi area câte o brăgară 
dS aur lucrată cu fir dă aur. 

5. împSratu, vS4Snd un dobitoc 
aşeă dă frumos, Vi fu milă să tragă 
arcu [în ciută] ca s'o lovâscă, şi aşeă 
vru sS o prindă vie. îşi puse totă 
puterea, allerg6 În sus, allergd [căl- 
lare] În jos, dette pă ici, dette pă 
colo ca să o prin4ă vie, da totă stă- 
ruinţa ÎI fu în dăşertâ. 



6. Cu tote c6 nu ieră [cu] putinţă 
sS o prin4ă vie, iei tot allerg6 ne-'n- 
cetat (adică într'una) după urma iei. 
Ciuta, v64^ndQ c6 'mpSratu allârgă 
mereâ după dtnsa, se dette dăvalle, 
[işi] dîn pădure, şi lu6 drumu pg 
câmpie. împSiatu vă4ând asta, îşi 
chem6 tovarăşi, şi plecară toţi împre- 
-ună cu gându să prin4ă ciuta [dfi] 
vie. Şi aşeă, ciuta fiind în mijlocu 
câmpu-lul, o înconjurară toţî dă tote 



4. Cette biche avait au cnu un col- 
lier de perles grosses comme Tceuf 
d'[un] pigeon. Ă [chacune de] ses 
quatre jambes, audessu du genou, elle 
avait un bracelet en or travaillă en 
filigrane. 

5. Le roi, voyant un si bel animal, 
saisi de pitiâ, ne la frappa pas de sa 
flăehe {httSr. ii lui fut piti6 de tirer 
Tare pour la frapper) et ainsi ii vou- 
lut Tattraper vivante. II y mit toute 
sa force {littSr. ii se mit toute la 
force), courut en montant [Ies col- 
lines], galopa en descendant, alia 
{Htt^. donna) de ci, alia de lâ, pour 
Pattraper vivante, mais tous ses ef- 
forts furent vains. 

6. Bien qu'il ne fCit pas possible 
de Tattraper vivante, ii courut tout 
[de mame] sans cesse sur ses traces 
La biche, voyant que le roi court. 
toujours aprăs elle, descendit de la 
forat et courut dans la plaine. Le 
roi, voyant cela, appela ses com. 
pagnons et ils partirent tous ensem- 
ble dans le but d'attraper la biche 
vivante. Et ainsi, la biche âtant au 
milieu de la plaine, ii? Tentour^rent 
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aflându-se tu strimtură, se arflco tu una ghiole (baltă) gi eră ana- 
mesa d'aQel câmpu. 

7. Amirou-lu şi so(?î-lli a luî s'appruchiară ningă baltă, şi mun- 
trinda-luî tot-ună, aştepta cu ni-arăvdare se iessă (jerba dit baltă; 
de cât, totă (Jîua aşteptară, şi ni^î gerba se vi(j[u, nÎQi bogea a Uieî 
s'avdi. 

8. Intunico, căcju murgişî-lu, şi amir6u-lu nu'şî adduge a minte 
tea se fugă. Vizir-lu ne putenda-lui se'şî ascundă frica şi asparisma 
Qi Tavea acăţată (apucată) c6 întunicară tu un Ioc depărtos şi apăr- 
vhisit, ahurhi se îllî (Jîcă a amirou-luî: «Mărite amiro, lips^sce se ne 
sculămu pînă ieste cama în vhie tea se fugimu de ningă balla aista 
şi difu aistu loc aparvhisit, c6 aistu lucru mine nu me aris6sce ! Mă- 
rite amiro, mintea a mea îmi (jlîge co c6rba <?i vi(j[umii nu va să 
hibă Qerbă d'alihiosă, ma va se hibă ver-'nă fandasmă, care p6te 



pârti-le. Ciuta aflându-se la strîrntore, 
se arunc6 intr'o baltă care îeră în 
mijlocu ăUuI câmpG. 

7. fmpgratu şi tovarăşi lui se ap- 
propiară d6 baltă, şi ultându-se me- 
red, aşteptă cu ne-răbdare s6 i^ssă 
ciuta dîn baltă ; dS cât, totă (ji^* 
aşteptară, şi nici ciuta [nu] se v^^ii, 
nici glasu iei [nu] s'au(Ji. 



8. !ntunec6, murgi, şi împSratu nu'şl 
adduce a minte s6 plece. Ministru ne 
putândâ să^şl ascun4ă frica şi spaima 
ce Papucasse cd înnoptasseră într^un 
loc depărtat şi părăsit, începi s6 cjică 
împăratu-lul : «Mărite împărate, cată 
sg ne sculăm â mal curândâ ca sg 
plecămd dg lângă balta asta şi din 
locu ăsta părăsitu, c^ lucru ăsta mie 
nu'ml place ! Mărite 'mpgratc, mintea 
mea îmi spune c6 ciuta ce vg4urămii 
n'o sg fie ciută adevgrată, ci 6 fi fr'o 
nălucă, care pote sg ne facă fr'o mare 



tous de tous Ies cotgs. La biche, se 
trouvant ă Pgtroit, se jeta dans une 
mare qui etait au milieu de cette 
plaine. 

7. Le roi et ses compagnons s'ap- 
prochgrent de la mare, et en [y] re- 
gardant toujours, ils attendaient avec 
impatience que la biche sortit de la 
mare; mais ils attendirent toute la 
journge, et ne virent ni n^entendirent 
la biche {litt^\ ni la biche fut vue, 
ni sa voix fut entendue). 

8. lie jour baissa, le crgpuscule 
arriva, et le roi ne pensa pas â s*en 
aller. Le ministre ne pouvant cacher 
la peur et la frayeur (sic) qui Tavaient 
sai^i [parce] quUls avaient gtg surpris 
par la nuit dans un endroit gloigng 
et dgsert, commenţa ă dire au roi : 
«Gr and (litUr. agrandi) roi, ii faut 
que nous uous levions au plus tot 
pour nous en aller des bords de cette 
mare et de cet endroit dgsert. car 
celle chosene me plaitgugre! Grand 
(littSr. agrandi) roi, mon esprit me 
dit que la biche que nous vîmes ne 
doit pas etre une biche vgritable, 
mais ce doit etre {littir. mais ce sera\ 
quelque fantome qui pourrait nouş 
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s6 ng facă ver-'nă mare uruteţă. Ti a(?ea ti pălăcărsescu, mărite a- 
mir6, urs6 se fugimii pînă ieste maî curundu, c6 tunusirea de maî 
de-pre-apoia nu i^ste ahărzită.> 

9. Amiroiî-lu avcjiînda-luî graie-le a vizir- lui, îllî (Jîsse: «A^el Qi'llî 
u frică de fandasmate şi de priciurî avhre, nu se duge la avinare. 
Eră ma'ghine sS nu uă ved (jerba acjea, ma tora gi uă andămusiî 
şi Qi uă vi(j[uî c5 s'arucă tu baltă, nu pot se fug pînă se nu ved 
marginea aiştui lucru.» 

10. Şi aşipe, (Jicânda-lui aiste graie amiroîî-lu, vizir-lu cu toţi a- 
lanţi plecară capete-le şi tăcură. Şi aşi<?e, se apofăsiră c6 totă n6ptea 
agea sS şedă pi di marginea de baltă tea se adastă Q^rba. 

11. AmirSii-lu şi so(?î-lli a luî nu'şî mută oclli ditu baltă să nu 
Qi-va de iesse g^rba şi nu uă vedîi. Aşteptară pînă la miecjă-nopte 



rSutate. D^aia te rog, mărite ^mpSrate, 
hal sg plecâmâ {littir. poftimQ s6 
plecămQ) mal curândâ, c6 căinţa dă 
apoi nu ieste d€ folos.» 

9. Impgratu au4indtt vorbe-le mi- 
nistru- Iul, îl 4isse : «Cui 'I e frică d6 
nălucă şi dS fi^re sSlbatice, nu se 
duce la vînăt6re. Ieră mal bine sS 
n^o fi vS4ut [ieâ] ciuta aia, dar acuma 
cd o 'nteinil şi c3 o v64ul c6 se a- 
runc5 în baltă, nu pos^ sS plec pînă 
86 nu yl^a sfirşitu lucru-lul ăstuia.» 



10. Şi aşeă, 4icând împgratu vorbe- 
-le astea, ministru şi toţi al-laltl ple- 
cară capeti-le şi tăcură. Şi aşeă, îşi 
puseră *n minte s6 ş64ă totă noptea 
aia pg marginea bălţi ca s6 adaste 
ciuta. 

11. tmpSratu şi tovarăşi Iul nu'şl 
mişcă ochi dă la baltă, ca nu cum- va 
să iâssă ciuta şi s6 n^o va4ă. Aştep- 
tară pîn la mie4u nopţi, şi nu vă4ură 



faire un trâs-vilain tour {UttSr. quel- 
que grande vilenie). Cest pourquoi» 
grand roi, veuille [consentir ă ce] 
que nous fuyions du plus tot, car le 
repentir lardif n^a pas d'utilitâ (littSr. 
n*est pas utile).» 

9. Le roi ayant entendu Ies paroles 
' du ministre, lui dit : «Celui qui a 

peur {littSr. lui est peur) de fantdmes 
et de bStes sauvages, ne va pas ăla 
chasse. C'eiit âtâ mieux {littir. ii âtait 
mieux) si je n'avais pas vu cette 
biche-Iă, mais maintenant que je Tai 
rencontrâe et que je Tai vue se jeter 
dans la mare, je ne puis m^en aller 
avânt d^avoir vu la fin de cette aven- 
ture {Utt^. de cette cbose).> 

10. Et ainsi, le roi ayant dit ces 
paroles, le ministre et tous Ies autres 
coufb^rent la tâte (Uttdr. pliârent Ies 
tâtes) et se turent. Et ainsi, ils se 
d^cidârent *) ă rester toute cette 
nuit-lă aux bords de la mare pour 
attendre la biche. 

11. Le roi et ses compagnons ne 
lev6rent pas Ies yeux de la mare [de 
peur] que la biche n^en sortit sans 
qu^ils la vissent. Ils attendirent jus- 
qu'ă minuit, et ils ne virent ni biche 

1) En danubien : ii se mireni dane l'esprit. 
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şi nu vecjură nici Q^rba ni gi-va. Funda-luî curmaţi de totă (Jîiîa, 
îllî acăţo somnul un câţi un, şi'şî durrîiiră. 

12. Cându se dişteptară după multă i pu<?ină oră, <?i sS v6dă? 
Una palate luminosă Qi lugea ca s6re-le de dimin^ţa. Amir6ti-lu cându 
uă vecju, pu<?in fu ca se'şî chi^rdă mintea de ciudia gi 'UI vliinea. 

13. Vizir-lu ve^ânda-lul ună ahtare luvhurie, de cât eră aspăriat 
prota, ahât se cama aspărie şi se cama înfricuş6. Şi di de-alihia c5 
eră ti aspăriare şi ti înfricuşare de ună ahtare vedâre ne-apândip- 
sită. Ma amiroiî-lu ni^i frică îllî tricu tu minte, mcji asparismă îllî 
intro tu inimă; se scul6 cu mare bărbăt^ţă şi închişi se se ducă 
tea sg v6dă Qi palate i^ste şi ţi omefiî şedu 'năuntru ; şi approchiin- 
du-se de palate, vecju co t6te porţi-le eră deşcUise. IntrS 'năuntru fSră 
frică, muntri în sus, muntri în ghios, vi^u c6 nu erâ vâr-'nu om. Se 



nici ciută nici nimic. Fiind osteniţi 
d6 totă 4i^^> î^ apuc5 somnu unu 
câte unu, şi adormiră. 

12. Cândâ se dSşteptară după mal 
multă or mal puţină vreme, ce sS 
vadă? Un palat luminos care lucea 
ca s6re-le d6 diminâţă. împSratu când 
îl vg4Ci, fu cât p'aci să'şî piâr4ă min- 
ti-le dS mirarea ce'I venea. 



13. Ministru vScJend as-fel dS lucru, 
pS cât ieră dS speriat mal ânt^î, atât 
maî multa se mal sperie şi se mal 
înfricoşa. Şi adSvârat c6 ieră dă spe- 
riat şi dS înfricoşat d'o as-fel dS ve- 
dere ne-aşteptată. Dar împSratu-luI 
nici frica nu'I trecd prin minte, nici 
sperietură nu'l intr6 în inimă ; se 
scul6 cu mare bărbăţia şi plec6 sS 
se ducă sS va4ă ce palat ieste şi ce 
omeni ş6de ^năuntru; şi appropiindu- 
-se d6 palat, vS4ti c5 tote por(i-le ieră 
dSşchise. IntrS 'năuntru f5ră frică, se 
ult5 'n sus, se uît6 'n jos, w^^ii c6 
nu ieră nici- un om. Se sui In aMaltă 



ni rien. âtant fatiguâs d'[avoir mar- 
cM] toute la journ^e, le sommeil Ies 
surprit Tun aprâs Pautre, et ils s'en- 
dormirent. 

12. Lorsqu^ils se rdveillârent aprăs 
un temps plus ou moins long {UttSr, 
apr6s beaucoup ou peu d'heure), que 
virent-ils? Un palais lumineux qui 
resplendissait comme le soleil du 
matin. Le roi quand 11 vit le [palais], 
peu s'en fallut qu'il ne perdît la rai- 
son [ă cause] de T^tonnement qui lui 
venait. 

1.3. Le ministre, voyant une chose 
pareille, si effrayâ qu'il T^tait avânt, 
ii s'effraya encore plus et ii eut peur 
(sic). Et en v6ritâ, ii y avait de [quoi] 
s'effrayer et avoir peur de cette ap- 
parition inattendue. Quant au roi, ii 
ne perdit ni sa pr^bence d'esprit ni 
sa fermet6 d'âme {UttSr. ni la peur 
lui passa par Tesprit, ni la frayeur 
ne lui entra au coeur); ii se leva avec 
courage (littir. avec virilitâ), et ii 
partit pour aller voir quel 6tait ce 
palais et quels hommes s'y trouvaient; 
et s'approchant du palais, ii vit que 
toutes Ies portes âtaient ouvertes. II 
y entra sans peur, regarda en haut, 
regarda en bas; il vit quUl n'y avait 
personne {litUr^ aucun homme). H 
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alinS tu alantă cerdache şi \i^h c6 eră ună odă mare stulisită cu 
tote bune-le şi cu luvhurii gi nu se spuiiii cu spunerea. 

14. Amiroii-lu intrS tu oda agea. Cându muntri 'năuntru, Qi se 
v6dă ? Un scamnu amirărescu ; pi scamnul a^el şidea ună fetă ca 
de vâr-'nă ş^s-spre-cJ^QC d'anî ; d'anverliga de nessă şi de scamnul 
a llieî, şidea ver-'nă doiie-spre-cjege de fete, tote împroste, şi cu mâ- 
îii-le de'nainte. 

15. Amiroii-lu, de ciudia Qi'ilî vhinea, aremase ca mut ; şi tu loc 
se se'nfricuşe(Jă şi se se aspară de ună fandasraă ahtare, iei 'şî a- 
ruco ună muntrită di vr^re pi feta gi şidea pi scamnul a^el Qi (Jis- 
simîî. Uâ muntrea adillios şi cu mare dor, ahât cât se părea că 
ditu oelli a luî, tu loc de lăcremî, îllî cură săngi ! 

16. F6ta (?i şidea pi scamnu, vecjunda-lui ahăte adilliose semne 
de vrâre pi amiroiî-lu, îllî (Jîsse : «Gione tinere! Qi mi muntresci 



sală şi vSdii c5 lerâ uă odaie mare 
împodobită cu tote [lucruri-le] bune 
şi cu lucruri ce nu se p6te spune cu 
vorba. 

14. împSratu intr5 în odaia aia 
Gândii se uît5 'năuntru, ce s6 va(}ă? 
Un scaun împgrătescâ; p6 scaunu alia 
şedea o fată ca d6 fr'o şeî-spre-cjece 
ani; împrejuru iei şi scaunu-lul iei; 
şedea fr'o doo-spre-^ece fete, tote în 
piciâre, şi cu mâlni-le la pieptQ {Utter. 
dinainte). 

15 împSratu, dS mirarea ce'î ve- 
nea, rSmase ca [un] mut ; şi în loc 
s6 se 'nfricoşecje şi să se sperie dă o 
as-fel dă nălucă, iei arunca o ochire 
duiosă pă fata care şedea pă scaunu 
ălla dă care vorbirăm fl. Se uită la 
dînsa cu drag şi cu mare dor, aşeâ 
c6 se părea c6 dîn ochi luT, în loc 
de lăcrăml, îl curgea sânge ! 

16. Fata care şedea pă scaun, vă- 
zând atâtea semne de iubire duiose 
pă împăratu, îl 4isse : «Voînicu-le 
tînăr ! Dă ce te ulţt la mine aşeâ 



monta ă l'autre âtage et ii vit qu'il 
y a vait unegrande chambre ornăe de 
toutes Ies bonnes [choses] et des 
objets que Ton ne [peut] dire avec 
la parole. 

14. Le roi entra dans cette chambre 
Lorsqu'il y regarda, que vit-il? Un 
trone royal; sur ce trone 6tait assise 
une fille d'environ seize ans; autour 
d'elle et du trone, se trouvaient quel- 
ques (sic) douze fiUes, toutes debout 
et Ies mains sur le devant de la 
poitrine.] 

15. Le roi, (ă cause] de l'ătonne- 
ment qui lui venait, resta comme 
muet ; et au lieu d'avoir peur et de 
s'effrayer d'une telle apparition, ii 
jeta un regard d'amour sur la fille 
qui âtait assise sur le trone que nous 
avons dit. II la regardait haletaut et 
avec grand dăsir, ă tel point qu'il 
semblait que de ses yeux, au lieu de 
larmes, ii lui coulait du sang ! 

16. La fille qui 6tait assise sur le 
trone, voyant tant de marques d'a- 
mour et de passion (littSr. marques 
dolentes d'amour) chez le roi, lui dit : 
«Jeune homme ! pourquoi me re- 
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ahât adillios? Nu me cunoscî? lefi eseu Q^rba d'aierl ^i me avi- 
naşî totă (Jîfia, şi qî me arucaî mal di-pre-apoia tu baltă, şi chiruî 
de'năintea a oclli-lor a tăi. De cât, i^i n'ascumse Dumni(j[gfi, nu lip- 
s^sce s'ascundemfi şi noî. 

17. «Ia oppr6chii-te di mine tea să'ţî (Jîc în dauS graere. Ved c5 
mi muntresci cu mare dor di vr6re ; ma să sciî c6 cum cătjuşî tu 
grip-lu a vr^ri-liieî tine ti mine, aşi^e am căzută şi mine ti tine! 
Tora c6 te voîfi ca cum me vreî, lips^sce sS'tî spun cae eseu şi gi 
eseu, şi cum me aflai afia(?e. 

18. «Mine eseu (jiînă şi amiroftiă a (jiîni-lor ; suntu ş6sse meşî de 
cându fugii ditu patridha a mea; aliăgaî t6tă lumea, vătjuî multe 
turliî de gioftî, tineri şi musaţî ; ma de vâr-'nu inima nu îmî se'n- 
găl(j[i. Trecânda-luî şi pi aiste locurî, te andămusil tine ; şi cu ună 



duios? Nu mS cunnosci? leă sClnt 
ciuta dS ieri dS m6 vloaşl t6tă ^0X9., 
şi care me aruDcal mal apoi în lac, 
şi pierii dîn 'naintea ochi-lor tSî. DS 
cât, ce n^ascuDse Dumne4eiS, nu tre- 
bue s'ascundemQ noi. 



17. «Ia appropii te dă mine ca să'ţî 
spui fr'o doo vorbe, \^ii c5 te ultl 
la mine cu mare dor dS iubire, da 
să scil c6 cum că(}uşl în cursa (IHter. 
plasa) doru-lul tu pentru mine; aşeâ 
am că^ut şi ieă pentru tine ! Acuma 
c6 te iubescO cum mS iubesci, trebue 
s6'tl spui cine sOnt, şi ce sftnt, şi 
cum [dS] mS aflai aicea. 



18. «letl sftnt ^mă. împSrătessă a 
(Jîni-lor; sftntft şâsse luni d6 cândft 
plecai din {arra mea; allergal t6tă 
lumea, vScJuI multe feluri dă flăcăi, 
tineri şi frumoşi, da dă nicl-unu nu 
mi se 'ncălcji inima. Trecândft şi pîn 
locuri-le astea, te 'ntâlnil [pg] tine; 
şi dîntr'o dată ce te vS4uI {litter, cu 



gardes-tu si haletant ? Tu ne me re- 
connais pas? [Cest] moi [qui] suiş 
la biche d'hier, [c^est] moi que tu 
poursuivis toute la journ^e, et [c'est 
moi] qui me jetai apr^s dans la mare, 
et je disparus de [devant] tes yeux. 
Mais ce quc ne cache pas [lej Seigneur 
Dieu, nous [autres non plus nous] ne 
devons pas [le] cacher. 

17. «Eh, approche-toi de moi pour 
que je te dise quelques mots (littir, 
en deux mots). Je vois que tu me 
regardes avec grande affection d^a- 
mour; mais sache que de m6me que 
tu es tomb6 dans le filet de Pamour, 
toi pour moi, j'[y] suiş tomb6 moi 
aussi pour toi ! Maintenant que je 
faime comme tu m^aimes, ii faut que 
je te dise qui je suiş, [ce] que je 
suiş, et comment je me trouve ici. 

18. «Je suiş f6e et reine des f6es; 
ii y a six mois que je quittai ma pa- 
trie ; je parcourus le monde entier, 
je vis des jeunes gens de toute sorte, 
jeunes et beaux ; mais pour aucun 
[d'eux] mon coeur ne s'enflamma 
(litHr. ne se chauffa). En passant 
aussi par ces lieux, je te rencontrai; 
et pour une seule fois que je fai vu 
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vedere gi te ve^uî, îmî turbo mintea din cap, şi nu sciam Qi se fac 
de foc-lu Qi îmî se apprese tu inima a mea. 

19. «Me prifeciu ^erbă ca se pot se te arid tea s'allagi după mine. 
Aşipe, vecjunda-luî c6 allăgaî cu mare merache după mine, m'arîî- 
caî tu baltă, şi ca se te fac se'ţî cr^scă merachea, me feciu ni-ve- 
4ută. Duchinda-luî c6 apofăsişî se apirî pi di marginea a baltă-llieî 
pînă duriîiiaţî voî, ieiî cu sclave-le a melle adăraî aista palate ca 
se te fac se vhiîlî se'ţî (Jîc aiste graie.> 

20. Cât bitisi (Jîna aiste sboră, ia c6 una altă ^înă 'lli addusse 
ună carte, şi încllinându-se la nessă, îUî d6de cartea. Amironia a (Jî- 
ni-lor ghiuvăşinda-luî cartea, ahurhi se plângă cu lacrămi-le ca ploia. 
Amiroîi-lu ne-sciindu etia a plângu-luî, se ciudisea. 

. .21. Tu margine, amironia a (Jîni-lor, după Qi îşî aşterse lăcră- 



vedere ce te vS4uî), mi [se] turbur5 
minti-le dîn cap, şi nu sciam ce sS 
fac dS focu ce mi se apprinse în 
inima mea. 

J9. «M§ prefăcul în ciută ca sS 
pos' s6 te ^nşel ca s'allergi după mine. 
Aşeâ, vS(Jândti c5 allergaî cu mare 
dorinţă după mine, m3 aruncai în 
baltă, şi ca sS te fac sS'ţl crâscă do- 
rinţa, mS făcuî ne-v6(}ută. PricepândCl 
c6 'ţi al pus în minte sg aştepţi pînă 
*n 4orl p6 marginea bălţi, pînă dor- 
miraţi voi, ieâ cu robe-le melle ra- 
dical palatu ăsta ca Sjg te fac s^ vil 
s6'ţl spui vorbe le astea. > 



20. Cât isprăvi 4îna vorbe-le astea, 
uite c6 altă 4îi>â îl addusse o carte, 
şi făcândft plecăciune (litter. închi- 
nându-se) ^naintea iei, îl dette cartea, 
împgrătâssa 4î'*i-^or citindă cartea, 
începii s6 plângă cu lăcrSmi-le ca 
pl6ia. împ^ratu ne-sciindâ pricina 
plânsu-lul, se mira,. 

21. La urmă {litter, în margine), 
fmpSrăt^ssa 4îni-lor după ce *şl şterse 



{litter, avec une vue que je te vis), 
la raison de ma tâte s'est troubl^e, 
et je ne savais que faire [ă cause] 
du feu qui s'alluma dans mon coeur. 
J9. <Je me changeai en biche pour 
que je puisse te tromper et pour que 
tu courusses apr^s moi. Ainsi, voyant 
que tu courais avec grand dâsir apr^s 
moi, je me jetai dans la mare, et 
pour faire fen sorte] que ton d6sip 
augmentat, je devins invisible. Com- 
prenant que tu t'6tais dâcidâ â at- 
tendre le point du jour sur Ies bords 
de la mare, pendant que vous dor- 
miez, moi avec mes esclaves je con- 
struisis ce palais pour te faire venir 
et [pour] te dire ces paroles.> 

20. Des que la f6e eut prononc^ 
ces paroles, voilâ qu'une autre f6e lui 
apporta une lettre et s'inclinant de- 
vant elle, lui remit la lettre. La reine 
des f6es lisant la lettre^ se mit h 
pleurer ă chaudes larmes {littir, com- 
menţa â pleurer avec Ies larmes 
comme la pluie). Le roi ne sachant 
pas la cause des pleurs; 6tait âtonnâ. 

21. A la fin {littSr, en marge), la 
reine des f6es, apr6s s'âtre essuyâ 
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mi-le ditu oclli, îUî (Jîsse a amirSti-luî: «Gione tinere, aista carte mi 
spune c6 îajî muri dada (mama); şi aşi(?e, me clliamă t6te (jiîni-le 
tea sg me alin pi scamnul amirărescu. Nu'mî pare ahât areii cS'mî 
muri dadă mea, cât îiîiî pare ar6ii c6 va s6 me dispartu de tine. 
De cât, vrut -Iu a mieii, lips^sce sS sciî c6 cară sg te aflu vîrtos 
embistemen c6tră mine, una (Jîiiă ieii va se ti lli^ti tine ti bărbat. » 

22. Şi 4icgnda-luî amir6fiia aiste graie, se feţe ni-vetjută. Ami- 
roii-lu cu toţi soţMli a iuî, de iu erâ tu palate lumin6să, se aflară 
pi ningă baltă, tu vul6gă 'ntuneric6să, f6ră de om, f6ră de puUîiî. 

23. Apirinda-luî ghine, amir6ti-lu cu toţî soQÎ-lli a Iuî ve^ură c6 
ni palate eră, ni semnu de palate avea. Aşiţe, de ciudie (?i Ig vhi- 
nea, le se părea c6 se 'nvhis6(Jă, şi c6 nu suntu ca de-alihia. Se 
sculară d'aţia şi se dusseră a casă. 



lăcrSmi-le dS p6 ') ochi, 4isse îm- 
pSratu-luI : «Volnicu-le tîngr, cartea 
asta îmi spune c5 ^ml muri mama; 
şi aşeă,, m^ chiamă t6te 4îni-le ca s6 
mS sul p6 scaunu împgrătescii. Nu'ml 
pare râd atâta c5^ml muri mama, cât 
îmi pare răâ c6 o să mă dăspartâ d6 
tine. Dă cât, iubit u mieti, trebue sS 
scil c6 daca te oî află {adică daca ăî 
fi tu) f6rte credincios c6tre mine, în- 
tr^o 4i o să te iăQ [pă] tine dă bărbat. > 

/ 

22. Şi 4icăDd împărătăssa vorbe-le 
9Lstea, se făcd ne-vă4ută. împăratu cu 
jtoţl tovarăşi lui, dă unde ierâ în pa- 

a,t luminos, se aflară lOngă baltă, 
l^utr^o livede mică întunecosă, f5ră dă 
^m, f6ră dă passăre. 

23. Făcăndu-se 4iâă bine, împăratu 
toţi tovarăşi lui vă4ură c5 [nu mal] 

ră nici palat, nici semnd dă palat. 

geâ, dă mirarea ce le venea, li se 

rea c6 visa, şi c6 nu sOntâ aievea. 

sculară d'acilea şi se dusseră 

isâ. 



kl) On dit aussi după. 



Ies yeux {Utt^. Ies larmes des yeux), 
dit au roi : «Jeune homme, cette 
lettre m'annonce que ma măre est 
morte ; et ainsi toutes Ies făes m'ap- 
pellent pour que je monte sur le trdne 
royal. Je ne regrette pas autant que 
ma măre soit morte comme je re- 
grette de me săparer de toi. liflais, 
mon bien aimă, ii faut que tu saches 
que si je te trouve fermement fidăle 
envers moi, un jour je te prendrai 
pour âpoux.» 

22. Et en disant ces mots, la reine 
devint invisible. Le roi et ses com- 
pagnons, du palais lumineux oii ils 
ătaient, se retrouvărent auprăs de la 
mare, dans un petit pră obscur, sans 
homme, sans oiseau. 

23. Une fois qu'il fit grand jour 
{littdr, s'ouvrant bien, <fest-ârdire : le 
jour s'ătant ouvert), le roi et tous 
ses compagnons virent quMl n'y avait 
ni palais ni trace de palais. Ainsi, ii 
leur vint un tel ătonnement, qu'il 
leur semblait qu'ils răvaient et que 
ce n'ătait pas [chose] răelle. Ils se 
levărent de lă, et ils s^en allerent ă 
la maison. . 
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24. Amirou-lu, de 6ra a<?ea Iu ancălicS una merache şi una min- 
duire ahât cât de Qi-va altu nu îUî erâi dor tu lumea aista. ţ)îuă şi 
nopte, mintea a luî de la amir6nia a (jiîni-lor nu îllî fugea. 

25. Şi aşiQC, tote lucrî-le a lumi-llieî erâ denăintea a ocUi-lor a 
luî vânete (matea). Trapse mână şi di amirărillie şi di tote. ţli-va 
nu'l efharistisea altu de cât dumirea l'avinare. 

26. Tricură trei anî, şi amiroii-lu nu fu trop tea se'şî alăxescă 
ideea ia^ea făndăxita. Cu tut ^i omenî-lli a luî îllî c^îcea şi'l pară- 
chinisea tea se tragă mână de a^ea 'nvhisare, iei ver-'nu n'ascultâ, 
ma iQi îllî (Jî^ea mintea a luî, a^ea fă^ea. 

27. După treî-lli anî, ună (jîîîă, amiroiilu s'aflo chirut di tu rae- 
sea a palati-Uieî fora se scibă caîni-va c6 Qi se fe^e şi iu se dusse. 



24:. împSratu, d'atuncea îl apuc6 
{litter. încălicS) o dorinţă şi nisce 
gânduri as-fel c6 dS nimic alta nu'I 
ieră dor pS lumea asta. pi şi nopte, 
mintea luî dS la împSrăt6ssa (Jîni-^or 
nu'î [mal] fugea. 

25. Şi aşeâ,, tote lucruri-Ie lumii 
ierâ, dinaintea ochi-lor lui dgşârte. 
îşi trasse mâna şi dS la 'mpgrăţie şi 
dS la tote (adică : nu vru sS mal scie 
d6 nimic d'alle împărăţii). Nimic alta 
nu*l mulţumea dS cât ducerea la 
vînat. 

26. Trecură trei annl, şi împSratu 
nu fu CM putinţă sS'şI schimbe gân- 
duri-le allea d§ p§ ^) altă lume. Cu 
t6te c5 omeni lui îl 4icea şi'l povă- 
ţuiă sS pşl] tragă mâna dS la visuri-le 
allea (adică : sS lasse la o parte vi- 
suri-le), iei n'ascultă pă nimeni, ci 
ce'I 4icea mintea lui, aia făcea. 



27. După ăl trei annî, într'o 4i, 
împăratu pieri dîn mijlocu palatu-luî, 
f6ră s6 scie nimeni ce se făcd şi 'n- 



1) On dit atugi după. 



24 Le roi, k partir de ce moment, 
f'it pris (Utt4r. chevauch6) d'une vive 
passion et d'une pr4occupation d'es- 
prit si forte qu'il n'eut plus d'autre 
dâsir en ce monde. Ni jour ni nuit, 
son esprit ne s'61oignait de la reine 
des fâes. 

25. Et ainsi, toutes Ies choses de 
[ce] moikde âtaient vaines â sas yeux. 
II renonga ă Tempire et ă tout (litMr. 
ii retira [sa] main de Vempire et des 
toutes ^). Rien autre [chose] ne \le 
contentait que d'aller â la chasse.l 

26 Trois ans se pass^rent, et ii 
fut impossible au roi de se dâbarasV 
ser de cette fantaisie (litUr. ii ne futt 
pas moyen qu'il changeât cette id^el 
fantaisiste *). Bien que ses hommes 
lui eussent dit et conseillâ de renoni 
cer ă ce râve (liU^-. de retirer [sa* 
main de ce râve ^), ii n'âcoutait pen^ 
sonne, mais ii faisait ce que lui diq- 
tait son esprit. ( 

27. Aprâs Ies trois ans, un joui-, 
le roi dispărut ilittir. se trouva perdu) 
du milieu de son palais, san^ que 
personne sOt ce qu'ii ^tait dev^u^ 



1) En dial. daniib. litter. ii ne voulut plîi? 
savoir de rien de celles de l'empire. — 2> Jd 
ecs pensees de Tautre monde. — 3) Id. d** 
laisser d'un c6te Ies reves. \ 
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Tu ora qî otnenY-lli amirăresci căvtâ ti amirSu-lu pitu t6te părţi-le, 
iei s'aflâ ningă ginuclliul a amirofii-llieî a (Jîni-lor. 

28. Amirofiia a (Jîni-lor muntrinda-luY pi amir6ti-hi cu mare doF; 
îlli (JîQea: «Vrut-lu a miefi şi muşat-lu a mieu, ieiî nu pistipseam 
ca se se află ahâia săngt6să şi ahâta vîrtosă vr^re la hiî-Ui al Adam 
cotră mullieri-le a lor. Vrut-lu a mieii, ve^uî şi multu ghine cunnos- 
cuî co trei afiî de (Jîlle nu me agrîşişî ni (Jîîiă ni n6pte; treî aftl 
de (Jîlle fuşY lipisit, jilit şi merănghisit ca pom-lu Qi îllî merănghi- 
sesce fruntja tu cap-lu a v^ră-llieî ; de câte orî te videam cu mastea 
merănghisită şi dugurită de pira a vrere-llieî, pistips^-nie c6 hica- 
te-le 'mî se dimică ; ma şi alliuntr^ nu puteam se fac, c6 a n6stre 
nomurî aşi^e suntu. 

29. «Tora aggiumse ora ca sg nă fa(?imii păr^cllie, ma lipsfece 
se'mî daî graî-lu de timie c6 i(?i-do <?i va sS vecjî cu oclli a tel, i 



cotro se dusse. Pe când 6meni împS- 
rătescl căută pS 'mpSratu pStutindi- 
nea; iei se află iQngâ genuchi împ^ 
rătessi 4îni-lor. 

28. împSrăt6ssa ^îni-lor ullându-se 
la 'mpgratu cu mare dor, îl 4icea : 
«lubitu mieâ şi frumosu miefl, iett 
nu credeam ca să se afle iubire atât 
dS tare şi atât dS vîrt6să la fii luî 
Adam cStre muieri-le lor. lubitu miefl, 
vSdul şi pră bine cunnoscul c5 trei 
annl dg dille nu mă uitaşi nici c^iUsi 
nici noptea ; trei annî d6 (JiUe fuşi 
întristat, jelit şi gălbejit ca pomu care 
i se ^ngălbenesce frunza [chiar dă] 
la 'nceputu veri ; dă câte ori te ve- 
deam cu fa^ gălbejită şi dogorită dă 
flacăra doru-lul, crede-mă c6 ficaţi mi 
se dumică {adică se fărîmă); da şi 
aminterea nu puteam să fac, [pentru] 
cd datini-le n6stre aseă sdntfl. 



29. «Acuma a venit vremea să ne 
facemfl perechie, da trebue să'ml dai 
vorba dă omenie (adică să'ml spui pă 
omenia ta) c6 or ce ăl vedă cu ochi 



ni ou ii ătait allă. Du temps que Ies 
hommes du royaume cherchaient apres 
le roi, celui-ci se trouvait prăs du 
genou de la reine des făes. 

28. La reine des f^es, regardant le 
roi avec grand amour, lui disait : 
«Mon chări et mon beau, je ne croyais 
pas qu*il se trouverait un amour si 
durable et si fort chez Ies fils d'Adam 
envers leurs femmes. Mon chări, je 
vois et je reconnais trăs-bien que 
[pendant] trois ans (littir. trois annăes 
de jours) tu ne m'as oubliăe ni [de] 
jour ni [de] nuit; [pendant] trois ans 
tu fus triste, ^ploră et dăcoloră comme 
Par bre dont la feuille jaunit au com- 
mencement [mame] de Pată; toutes 
Ies fois que je te voyais la figure 
jaunie et dăss^chăe par la flamme 
de Pamour, crois-moi, mon coeur se 
dăchirait {littdr. mes foies, (feat-ă-dire 
mes visceres, se brisaient en petits 
morceaux); mais je ne pouvais faire 
autrement, car nos lois sont ainsi. 

29. «Maintenant Pheure est arrivăe 
pour que nous fassions un couple; 
mais ii faut que tu me donnes [ta] 
parole d'honneur que quoi que ce soit 
que tu verras de tes yeux, ou bon 
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bun, i arefi, vâr-'nă 6ră nu va se aî îndreptăţea tea se 'ntreghî gi 
ie, Qi nu ie; nigi va sg aî îndreptăţea se giudi^î d'ag^lle Qi va se 
we^i cu ocUi a t6î, bune i argile; ma tot-ună se te prefaci c6 
n'av(][îşî şi nu vecjuşî, oara se vrei se bănămiî tot de-adun. 

30. «C6 oara se nu fagi de ca cum îţî (Jîşiti, atungea lipsesce se 
bănămii despărţiţi şi ne-vecjuţî un cu alantu. De cât, lips6sce sg 
sciî co (Jîni le ver-'nă 6ră lucru urut nu făcu.» 

31. Amir6u-lu, t6te dimăndări-le şi tote graie-le (?i'llî (jiîse amiro- 
fiia a (Jîni-lor, le stirxi cu harauă mare, şi d6de sbor timisit c6 igi 
sg v6dă, i bune i arelle, se nu pregiudică ni(?i se "ntrebă ver-'nă oră. 

32. Şi aşige, băgară sg facă numta. Ună 'ntr^gă siptemână ţinu 
haraîia a numtă-Uieî. Amiroii-lu trecea ună bană muşată cu niv6" 
sta'Uî, Qi nu se spune cu gura. 



t6I, or bun, or rSă, sS n'aî dreptu sS 
'ntrebi ce ie, ce nu ie; nici sS al 
dreptu sS judccî lucruri-le ce SI vedâ 
cu ochi tSî, bune or relle; ci tot-d'a- 
-una sS te prefaci c5 n^au^işl şi nu 
vS4uşî, daca vrei s6 trăimtt tot îm- 
pre-ună. 



30. <Cd daca nu SI face cum îţi 
4issel, atuncea trebue sS trâimâ des- 
părţiţi şi ne-vg^uţl unu dS altu. DS 
cât, trebue sS scil c5 4îJ^i-le nicl-uă 
dată nu facO lucru urît.» 

31. împgratu, t6te cereri-le şi tote 
vorbe-le cel (Jisse împSrătâssa 4îni- 
lor le priiml cu bucurie mare, şi dette 
vorba lui dS omenie c6 or-ce o vedâ, 
fie bune, fie relle, sS nu judece nici 
sS 'nirebe fr'o dată 

32. Şi aşeă, [se] puseră sS facă 
nunta. O sSptSmână *ntrâgă ţinură pe- 
treceri-le nunţi. împSratu trăia (litter. 
trecea) o viaţă frumâsă cu nevastă- 
-sa, cum nu se [pote] spune cu gura. 



ou mauvais, tu ne te croies jamais 
(littdr, que tu n'aies jamais) le droit 
de demander ce qui [en] est et ce 
qui n'[en] est pas; que tu ne te croi- 
ras {littSr. que tu n'aies) pas non plus 
le droit de juger Ies choses que tu 
verras par tes yeux, bonnes ou mau- 
vaises; mais tu dois toujours feindre 
de n'avoir [rien] entendu ni vu; si tu 
veux que nous vivions toujours en- 
semble. 

30. «Car si tu ne fais pas comme 
je te dis, alors ii faudra que nous 
vivions s6parâs et que nous ne nous 
voyions plus. Mais ii faut que tu 
saches que Ies f6es ne font jamais 
mauvaise chose.» 

31. Le roi accepta avec grande joie 
Ies conditions {JittSr, Ies demandes et 
Ies paroles) que la reine des f^es lui 
imposait {littSr. disait), et ii don na 
sa parole d'honneur que quoi qu'il 
[put] voir, ou bonnes ou mauvaise s 
[choses], ii ne pr^jugerait ni ne ques- 
tionnerait jamais. 

32. Et ainsi, ils [se] mirent â c^lâ- 
brer [littSr, faire) Ies noces. line se- 
maine enti^re durerent Ies r^jouis- 
sances des noces. Le roi menait une 
vie [si] heureuse {littir. belle) avec 
sa femme, qu^on ne saurait la dâcrire 
{Jittir. comme on ne peut pas [le] 
dire par la bouche). 
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33. După un an, (jiîna niv^stă arfimase sargină, şi f6<?e un fecior, — 
Qi doî oclli areî se nul v6dă ! — ahât muşat şi ahât procopsit. Şi 
aşige, după gi îl cătăndisiră nat-lu, îUî Iu d^deră a tată-suî. Tată-su 
îl luo, îl dismierdo, îl băşe cu dor mare, şi d'apoia îUî Iu d^de nat-lu 
a mă-saî. Niv^sta c^înă luânda-luî nat-lu în p61ă, asuno palmi-le căt 
putu ; tu asunarea a palmi-lor, tru oră vinne ună lamftie mare şi 
fricosă, şi muntrinda-luî tot pi (Jîna niv^stă, aşteptă cu gura căs- 
cată cându de cându s'arânchi^scă nat-lu 'n gură şi sS fugă. 

34. Pîna niv^stă lu6 nat-lu cu daîie-le mâfiî, şi fora se'Uî hibă 
milă, îllî Iu arîJcS tu gura a lamfii-llieî şi'Uî (Jîsse: «Lli6 căţSl-lu 
aistu d'aua(?e c6 nu potfi oclli se'mî Iu vedă!> 

35. Amir6u-lu cându vecju c6 ficior Iu se d^de tu gura a lamfti- 
-IlieT, de mâni-le a mumă-saî, vrea se'Uî turbă mintea din cap. Se 
minduiă, se ciudisea Qi să facă şi Qi s'adară, şi nu sciă. 



33. După un an, ^Iusl nevastă ra- 
mase grea, şi făcu un fecior, - pS 
care doi ochi rSl s? nu'l va4ă ! — 
frumos şi procopsit nevoie mare. Şi 
aşeâ, după ce îngrijiră dS copil, îl 
detteră Iu tat-so. Tat-so îl lu6, îl 
mângâie, îl pup5 cu dor mare, şi 
apoi îl dette mă-si. Nevasta 4î^ă 
luândâ copillu ^n p61ă, băttti ^n palme 
cât putCi; la sunetu palmi-lor, îo dată 
veni o sgripţor6lcă mare şi 'nfrico- 
şată; şi ultându-se tot la4îna nevastă, 
aşteptă cu gura căscată gata \Utter. 
cândâ dă cândQ) s6 hrăpâscă copillu 
'n gură şi sg fugă. 



34 pîna nevastă lu6 copillu cu a- 
mîndoo mâlni-le, şi f5ră s^'I fie milă 
îl aruncd în gura sgripţor6lci şi^I 
4isse : «lâ căţellu ăsta d^acilea c5 
nu^ml potâ ochi sg^l va4ă!» 

35. împSratu cândtt vg4^ c6 copillu 
fu dat în gura sgripţorolci, cu mâlni-le 
mă-si, ieră [cât p'acij sS i se turbure 
min(i-le dîn cap. Se gândea, se miră 
ce să facă şi ce să dragă, şi nu sciă. 



33. Aprăs un an, Ies fee ăpouse 
devint enceinte et mit au monde 
{litt^. fit) un garson, — [puisse-t-il] 
ne pas ătre vu de deux yeux mă- 
chants! — [qui ătait] trăs-beau et 
bien două. Et ainsi, aprăs avoir donnă 
Ies premiers soins au nouveau-nă, on 
le remit k son pare. Son pare le prit, 
le caressa, l'embrassa avec grande 
aCfection, et aprăs le remit ă sa măre. 
L^ăpouse făe en prenant le nouveau- 
nă sur ses genoux (littSr, sur le de- 
vant de sa robe), frappa des mains 
tant qu^elle put; ă [cej bruit des mains, 
tout-ă-coup vint une ogresse grande 
et effrayante, [laquelle] regardant tou- 
jours la făe ăpouse, attendait la gueule 
ouverte prăte ă ravir le nouveau-nă 
dans sa gueule et ă s'enfuir. 

34. La făe ăpouse prit le nouveau- 
nă des deux mains, et sans [en] avoir 
pitiă, le jeta dans la gueule de To- 
gresse et lui dit : «Emporte d'ici ce 
petit chien, car mes yeux ne peuvent 
le voir!» 

35. Le roi quand ii vit que son 
enfant ătait jetă dans la gueule de 
Togresse par Ies [propres] mains de 
sa măre, faillit en avoir Vesprit de 
[sa] tăte trouble. II răflăchissait, ii 
s'etonnait. Quefaire? qu'entreprendre? 
n n^en savait rieo {Uttdr. ii s^ătonnait 
sur ce qu'il [devait] faire et entre- 
prendre, et ii ne savait 
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36. De multe orî vru /^S'şî distacă gura tea se'llî strigă a muUie- 
ri-saî ni-strigati-le ; de cât 'şî addugea a minte de graie-le de ti- 
mie şi de ligătura (^i avea faptă cu nessă nica ni-'ncuruna^î, şi ma' 
multu nu putea se'şî calcă graî-lu de tiiîiie gi'şî avea dată, cum 
(jiîssimij mal năinte, stirxinda-luî cu haraiiă mare. 

37. Aşi<?e, amiroîl-lu, vru, nu vru, se fege c6 nu avtji şi c6 nu 
we^ix Qi-va; nu'Uî (Jîsse a muUieri-saî niţi albu, niţi laî. Astă(Jî 
cu mâne, tricu nică un an, şi aşige mullieri-sa aremase sarcină de 
a daiîe oră. 

38. Umplunda-luî naiîe-lli meşî, fe^e ună fetă, una fetă! ţii se 
părea ca luna 'nplină şi ca sleli-le din ger, cându (^er-lu ieste gă- 
lit. Amiroii-lu cându uă vecjiu se hărisi multu (Jicenda-luî cu mintea : 
«Tu loc-lu a ficior-luî (?i ne-Julăosa mă-sa illî Iu dede a lamni-lHeî 



36. Dă multe ori vru sâ^şl dăşchi4ă 
{litter. dfisfacă) gura ca sS 4ică muieri- 
-si [lucruri âncâ] ne-ijise (litter. ne- 
-strigate); dă cât 'şl adducea a minte 
dă vorbe-le dă omenie şi dă legătura 
ce făcusse cu dînsa [când ieră] ancă 
ne-cununaţi; şi mal multtt nu putea 
să'şi calce vorba dă omenie ce de- 
desse, cum (J^sserămti mal 'nainte, 
priimindîi cu bucurie mare. 



37. Aşea, împăratu, vru, nu vru, se 
făcîi c6 n'au4i şi c5 nu vă4u nimic; 
nu'I 4isse muieri-si nici alba nici 
negru. [Cu] astă4l cu mâine, trecu 
ancă un an, şi aşeă muiere-sa rămase 
grea d'a dora. 



38. împlinindu-se noo luni, făcii o 
fată, [dar] o fată! Par' c6 [ierăjluna 
plină şi stelli-le dîn cer, când ceru 
ie senin. împăratu când o vă4u se 
bucur5 multiS 4icănd în mintea [lui] : 
«în locu băietu-lul [pă] care mă-sa a 
ne-mil6să îl dette sgripţorolci să'l 



36. Plusieurs fois ii voulut ouvrir 
la bouche pour crier k sa femme Ies 
[choses] non [encore] criăes; mais ii 
se rappellait la parole d'honneur et 
Ies engagements qu'il a vait pris avec 
elle avânt de se marier {littSr. encore 
non couronnăs); et ii ne pouvait plus 
manquer â la parole (litter. et ii ne 
pouvait plus se fouler la parole) 
d'honneur qu'il avait donnăe, comme 
nous l'avons dit plus haut, [lorsqu'il] 
avait acceptă [Ies conditions] de grand 
coeur. 

37. Ainsi, le roi, le voulant ou ne 
le voulant pas {littâr. ii voulut, ii ne 
voulut;, feignit de n'avoir rien vu ni 
entendu ; ii ne dit- ă sa femme ni 
blanc ni noir. Un jour suivant l'autre 
(litter. aujourd'hui avec demain), 11 
se passa encore un an, et sa femme 
devint enceinte- pour la seconde fois. 

38. Au bout de neuf mois accom- 
plis, elle mit au monde une fiUe» 
[mais] une fille ! Qui semblait [âtre] 
comme la pleine lune et comme Ies 
etoiles du clei, quand le ciel est se- 
rein. Le roi lorsqu'il la vit, se răjouit 
beaucoup et ii se dit dans [son] es- 
prit : «A la place du gar(;on que la 
meie impitoyable a donne â l'ogiesse 
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tea se'l mâcă, Dumnitjgfi, tea se'mî părigurisescu inima, îi&î d^de 
Kta aista ahâtă muşată.> 

39. După Qi se f^Qe f6ta şi tricură vâr-'nă (jieije i QinQi-spe-(J6<?e 
de (Jîlle, una (Jîîiă, (jiîna niv^stă îşî lu5 feta 'n braga şi inşi tu u- 
bor se se primnă. Atum(;ea bărbat -su şidea tu firidă, avhunanghea 
de nessă, şi muntrinda-luî şi pi mulli6ri-sa şi pi fitigă, îUî vhinea 
haraiiă mare. De căt, marea harauă a amiroti-luî nu ţînu multu, c6 
Qe (Jîna nivestă, ve(j[unda-luî c6 bărbat-su se află tu mare haraiiă, gi 
f^Qe? CUimS (jlece sclave a llieî şi le dimăndS s6 apprindă un foc 
mare, şi după gi se appr^se foc-lu ghine, (jiîoa nivestă ariîc6 fitica tu 
mesea a piră-Uieî, fora jâie şi f6ră rîilă. 

40. Amir6ii-lu veijunda-luî c6 fitica agea muşata uă arse mă-sa, 
de areîî multu Qi'Uî vhinea, bana nu'şî uă vrea. Se scul6 cu lipe 
mare şi cu oclli 'npliftî de lacremî, şi se duse di se'ncUise tu ună 



mănânce; Dumnezeii, ca sS'ml îndul- 
c6scă inima, îmi dette fata asta atât 
dă frum6sâ.» 

39. După ce se nâscCi fata şi [mat] 
trecură fr'o dece or cin'-spre-4ece 
4ille, într'o 4i> 4^^* nevastă îşî lu5 
fata 'n braţe şi işl 'n bătătură sS se 
plimbe. Atuncea bărbat u-so şedea la 
fer^stră în dreptu iei, şi uîtându-ge şi 
la nevastă-sa şi la fetică, îl venea 
bucurie mare. DS cât, bucuria a mare 
a împăratu-luî nu ţinCi multtt, pentru 
c6 4îna nevastă, v64ânda c6 bărbatu- 
-so are mare bucurie, ce făcii? Chiem6 
4ece r6be d'alle iei şi le 4isse sS 
apprin4ă un foc mare, şi după ce se 
apprinse bine focu, 4^^^ nevastă a- 
runc6 copilla în mijlocu peri [focu- 
lui], f6ră j61e şi f6ră milă. 



40. Impăratu vă4findQ c6 [p6] ^q, 
pilla aia frum6sa o arse mă-sa, dă 
rSti multă ce'I venea, viaţa nu'şl o 
[malj vrea. Se scul5 cu inimă rea şi 
cu ochi plini dă lăcrăml, şi se dusse 



pour le manger, [le] Seigneur Dieu, 
pour me consoler le coeur, me donna- 
cette fiUe si belle!> 

39. Aprăs la naissauce de la fille 
{littir. aprăs que se fit la fille), et 
[aprăs] quMl se fut passă dix ou 
quinze jours, un jour, la făe ăpouse 
prii sa fille dans ses bras et bOrtit 
dans la cour pour se promener. Alors 
son mari se tenait {littir. ătait assis) 
ă la fenătre en face d'elle, et regar- 
dant et sa femme el la fiUette, ii [en] 
âprouvait (littdf\ ii lui venait) grande 
joie. Mais la giande joie du roi ne 
dura pas longtemps, car la făe ăpouse, 
voyant que son mari se trouve en 
grande joie, que fitelle? Elle appela 
dix de ses esclaves et leur ordonna 
d'allumer un grand feu, et lorsquMl 
fut bien allumă, la făe ^pouse jeta 
la petite fille au milieu des fiammes 
sans tristesse et sans pitiă. 

40. Le roi, voyant que cette joi ie 
fille avait 6t6 brCllăe par sa [propre] 
măre, de la grande douleur qu'il 
ăprouvait, ii ne voulait plus de la vie 
{littSr. de grand mal qu^il lui venait, 
la vie ii ne se la voulait pas). II se 
leva avec grande tristesse et Ies yeux 
pleins de larmes, et ii alia s^enfermer 
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odă singur, di plâmse, di plâmse pînă îllî se fegiră oclli ca 
păstramo. 

41. Cu tut Qi'llî vhinea mare areu ti fiicior-lu Qi'llî avea mâcată 
lamfiia, şi ti fîtica Qi'llî arse foc-lu, iei mărat-lu, ca se nu'şî calcă 
graî-lu di timie Qi'şî avea dată 'năintea a'nsurari-llieî, nu 'şî deş- 
cUise gura tea se'llî (jiîcă daiie graie unite a mullieri-saî. 

42. Aşige, (jiîiîă de (Jîiiă, amiroii-lu, de suschirare ti dor-lu a fâti- 
-Uieî şi a ficior-luî, vinne de se slăghi şi de se tuchi în cât aremase 
sade 6ssi-le şi chi^llea pi trup-lu a luî. Tu ună din aleile (JîUe, (Jîna 
nivesta îllî (Jîse a bărbat-siu : <Bărbat-lu a mieîi,. înviţaî c6 viginî-lli 
a teî ţi se aiîă sculată de asupra a amirări-llieî a ta, şi vorîî tea 
se se battă cu oştea a ta, şi cară se potă, va se'ţî llie şi amirăria. 

43. <Şi aşi<?e, vizir-lu a teii cu omenî-lli agelli cama alepţi-llî a 



dă se 'ochise ÎDtr'o odaie singur, dă 
plânse, dă plânse pînă i se făcură 
ochi ca pastrama. 

4:1. Cu t6te c6'î venea mare răâ 
pentru hăiatu ceX mâncasse sgripţo- 
rolca, şi dă fetica ce'I arse focu, iei 
sărmanu, ca să nu'şl calce vorba dă 
omenie ce dedesse ^nainte dă 'nsură- 
tore, nu dăşchise gura ca să'I 4ic^ 
doo vorbe urîte nevesti-si {Utter. 
muieri-si). 

42. Aşeă, (Ji c^ ^h împăratu, dîn 
suspinurl dă doru feti şi al băi6tu-luT, 
a venit d'a slăbit şi dă s'a topit în 
cât a rămas numai 6ssi-le şi piellea 
pă trupu luî. într'o ^\, (Jîna nevastă 
4isse Iu bărbatu-so : «Bărbate, aflai 
c6 vecini tel s'a sculat asupra împă- 
răţii talie; şi vorâ să se battă cu 
6stea ta, şi d'o pută, o să'ţl i6 şi 
'mpărăţia. 



43. Şi aşeă, ministru tăâ cu 6meni 
ăl mal aleşi (adică fruntaşi) împără- 



seul dans une chambre pour pleurer, 
et ii pleura jusqu'â ce que ses yeux 
devinssent comme de la viande salăe. 
4;1. Bien qu'il eftt grande douleur 
[k cause] du garţon que Togresse 
avait mangă, et [k cause] de la petite 
fiUe que le feu avait consumăe, lui, 
le pauvre, pour ne pas manquer k la 
parole d'honneur qu'il avait donnă 
avânt son mariage, ii n'ouvrit pas la 
bouche pour dire k sa femme {pas 
mame] deux vilains mots. 

4;2. Ainsi, d'un jour k l'autre {littSr. 
jour de jour), le roi, [k force] de sou- 
pirer et de regreter la fiUe et le gar- 
son {liUSr. pour Talfection de la fiUe 
et du gar9on), [en] arriva k maigrir 
et k fondre au point qu'il lui resta 
{litUr. lui resta sur le corps) seule- 
ment Ies os et la peau. Un jour 
{Utter. Un de ces jours-lâ), la făe 
ăpouse dit k son mari : «Mon mari 
j'ai appris que tes voisins se sont 
levăs contre ton royaume {littâr. au 
dessus de ton royaum*») et ils veu- 
lent se battre avec ton armăe, et 
s'ils le peuvent [faire] ils te prendront 
[meme] ton royaume. 

43. Et ainsi, ton ministre et Ies 
hommes Ies plus distinguâs {littSr. 
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amirări-Uieî a ta se află ta mare minduiri şi tu mare gaileie. Cama 
marea minduire le i6ste c6 nu află amir6; şi aşi(?e nu sciu gi s6 
facă şi Qi s'adară. Epidis e6 i6ste lucur-lu aşige ea cura ţî spusîfi, 
lips^sce se te scolii tea sg te du<;:î tu amirăria a ta tea sS'ţî bagi 
tote lucră-Ie pi aradă. 

44. «De ehţîr-lli (;i voriî s6 te battă şi se-ţî llie amirăria, s6 nu 
te asparî; c6 ieii cu totă oştea a mea de ^lae va se vhin tea sS'ţî 
agiut şi sg te ascap de t6te uruteţî-le ehtresci.» 

45. ţ)icenda-luî aiste graie, (jUina nivestă a bărbat-suî, asunS pal- 
mi-le şi tru 6ră vinneră daflg (jiîne tinere. Amiroftia Ig (Jîsse : «Luaţi 
bărbat-miu şi tu ora aista sg'l duceţi tu pălatea a amirări-Uieî a 
luî, ca cum şi'l luatu d'aclo<?e de 1 addussetiî aiîa<?e, doî afiî ca 
tora.> 

46. Tinerî-Ie (jiîne fugiră de ca cum Ig dimăndS amir6fiia-Ig ; luară 



ţii talie stă pg gânduri {litter. se află 
în marî gânduri) şi are mari gri juri. 
A mal raare grije [a lor] le ieste c6 
n^aâ împărat; şi aşeă nu scie ce să 
facă şi ce sâ dr6gă. Fiin-cd stă Iu- 
cruri-le aşeâ cum îţi spusei, trebue 
să te scoli să te duci în împărăţia ta 
ca să'ţl pul t6te lucruri-le la caile. 



4;4-. «Dă duşmani care vorfi să te 
battă şi să^ţl iă împărăţia, să nu te 
sperii; c6 ieâ cu totă oştea mea dă 
4îne o să vifl să'ţl ajut, şi să te scap 
dă tote răutăţi-le duşmănescl.» 

45. picăndâ vorbe-le astea, ^In^. 
nevastă Iu bărbatu-so, băttCi d!n 
palme şi în dată veniră doo ^lu^ ti- 
nere, împărăt^ssa le ^vb^^ : «Luaţi 
[pă] bărbatu-mio, şi 'ntr'o clipă să'l 
duceţi în palatu împărăţii lui, după 
cum îl luarăţl d'acolo dă'l addusse- 
răţl aici acum doi annl.» 

46. pîni-le allea tineri-le făcură 
dup^ cum le porunci împărătâssa lor; 



Ies plus ălus) de ton royaume se 
trouvent en grande prăoccupation 
[d^esprit] et en grand souci. Leur plus 
grande prăoccupation est qu*ils n*ont 
pas de roi; et ainsi, ils ne savent que 
faire ni entreprendre. Puisque la 
chose est ainsi que je te Texpose^ ii 
faut que tu te lăves pour t^en aller 
dans ton royaume et mettre toutes 
cboses en ordre. 

4^. «Ne crains pas Ies ennemis qui 
veulent te combattre et te prendre 
ton royaume; car moi avec toute mon 
armăe de făes je viendrai f aider et 
te protăger {littir. te sauver) contre 
toutes Ies măchancetăs des ennemis.» 

45. En disant ces mots ă son mari, 
la f^c ăpouse frappa des mains, et 
de suite vinrent deux jeunes făes. La 
reine leur dit : «Enlevez mon mari, 
et dans ce moment [mame] conduisez 
le en son palais royal {littir, dans 
le palais de son royaume), comme 
vous Tenlevâtes de lă pour me Fa- 
Hiener ici, ii y a deux ans.» 

46. Les jeunes făes firent comme 
[le] leur ordonna leur reine; elles 
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amirSîî-Iu de 'na-numerea, şi pînă om-lu se'şî frecă oclliul, ami- 
r6u-lu se aflo Iu mesea de palate a luî. Vizir-lu cu toţi doî-spre- 
-(j[6ci-IIi de alepţi a megîlisi-Uieî amirăr^scă cându 'şî vecjură ami- 
rou-lu ÎŞI feriră mare ciudie. Şi aşicje, după qi Iu 'ntribară c6 iu 
eră ahât chiro, tiner-lu amiro, 'naf6ră de păţîrea a ficior-luî şi a 
fetîcă-Uieî, Qi f^ge cu (Jîna, t6te alante le le spuse ; de cât, cathe 
graîiî Qi scutea din gură se părea c6 era firmitat cu z^ma di piloniu. 

47. ţ)îfia aQca, av^înda-luî 6menî~lli toţi c6 chirut-lu amiro de doî 
afiî de (jiîlle, îşî vinne sănetos tu scamnul a amirări-Uieî a luî, caie 
de caie de ospeţî-Ui a luî se se ducă tea se'Uî 6ră buna venire 
a luî. 

48. A daiîe (Jî, s'aduno megîlisea tea s6 sburescă ti partea a bă- 
ticu-luî; şi aşige d^deră şi luară multe turliî de sboră pînă sera tu 



luară [p6] 'mpgratu dS umeri, şi pînă 
sS se frece o mu la ochl^ împSratu se 
afl6 în mijlocu palatu-lul. Ministru cu 
ăl doî-spre-4ece fruntaşi {Utter, aleşi) 
al sfatu-lul împgrătescii, când îşi vg- 
(Jură 'mpSratu, mare le fu mirarea. 
Şi aşei, după ce'l întrebară unde fus- 
sesse {Utter. unde eră) atâta [mar' d6] 
vreme, împSratu ăl tînSr, afară dS ce 
păţisse băi^tu şi fata ce avussesse 
[iei] {Utter. ce făcd) cu (Jîoa, tote 
alle-lalte le spuse lor; d6 cât, fi-te ce 
vorbă ce'I işea dîn gură par' c6 ierâ 
frămîntată cu z^mă dg pelin. 



47. în ^msi aia, au4ind omeni toţi 
c6 'mpgratu care se pierdusse (Utter. 
c5 pierdutu împărat) dă doi annl dă 
4ille, a venit sănătos în scaunu îm- 
părăţii lui, care [mal] dă care dîn 
prietini lui să se ducă să'I ure4e bun 
venit. 

48. A doiia (Ji» s'adun6 sfatu [îm- 
părătesctt] să vorb^scă d'alle bătălii; 
şi aşeă detteră şi luară {adică îşi spu- 
seră uni altora) multe feluri dă 
vorbe pînă la murgitu seri. A treia 



prirent le roi par Ies 6paules, et 
pendant le temps que Thomme se 
frotte Toeil, le roi se trouva dans son 
palais. Le ministre et Ies douze 
[hommes] distingu6s (UttSr. âlus) du 
conseil royal furent bien etonD^s 
quand ils virent leur roi. Et ainsi, 
aprâs qu'ils lui eurent demand6 oii ii 
avait 6te {UttSr. ii 6tait) si longtemps, 
le jeune roi,— en dehors de ce qu'a- 
vaient 6prouv6 le garson et la fîUe 
qu'il avait eus de la fâe {UttSr. qu'il 
fit avec la f6e), — raconta toutes Ies 
autres [choses]; seulement, chaque 
mot qu'il tirait de sa bouche semblait 
avoir etâ p6trî avec du jus d'absinthe. 

47. Ce jour-lâ, tous ayant appris 
que le roi dispăru depuis deux ans 
(Utter. deux ann6es de jours), 6tait 
revenu bien portant sur son trSne, 
{littSr. sur le trone de son royaume), 
c'âtait ă qui {Uttir. qui de qui) de 
ses amis viendrait lui souhaiter la 
bienvenue. 

48. Le lendemain. le conseil s'as- 
sembla pour traiter de ce qui con- 
cernait la guerre (Uttir. pour parler 
de la pârtie de la guerre); et ainsi, 
ils 6chang^rent leurs avis {Jittir. ils 
donnerent et prirent diffârentes es- 
p^ces de paroles), jusqu'ă la chute du 
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murgişi. A treia (Jî, aggiumse hăbarea c6 ehtrul trecu sinorî-Ie cu 
oste multă şi ni-misurată. AmiroQ-lu av(][înda-lui aista, îşî aduno 
mintea 'n cap, şi a patra (Jî îşî aduno câtă oste 'şî avea, şi 'nchisi 
la batic. 

49. Oştea trecu 'năinte, zairea (cumania) ti mâcare şi ti bere se 
duQca după oste. Omenî-lli gi purtă (Jîsa cumaniă, fură apitrusiţî de 
oştea a (Jîni-lor, şi (Jîni-le ap^Ue le luară totă mâcarea şi totă biu- 
tura, şi versânda-luî în pade, le călcară cu ciciorT-le şi le tăleiră 
ahât cât aremăseture-le nu putea se le mâcă ni^i cânî-lli ni(?i 
porgi-Uî. 

50. Omenî-lli ţi du(,ea zairea după oste, păţînda-luî aleile Qi (jiîs- 
semii, îşî se turnară 'năpoî cu j^le mare. Aclo iu 'şl imnâ lipisiţî 
şi jiliţî ca de mare areîi (?i păţiră, amironia a cjîni-lor îllî andâ- 



(Ji, ajunse scirea c6 vrăjmaşu trecu 
hotari-le cu oste multă şi ne-numS- 
rată {litter. ne-mSsurată). Împ6ratu 
aurind asta, îşi băg5 minţi-le ^n cap, 
şi a patra ^i îşi aduD6 câtă 6ste avea 
şi plec6 la bătălie, 



49. 6stea trecu 'nainte, merindi-le 
dă mâncare ţi dă bere venea [litter. 
se ducea) după oste. rtmeni care du- 
cea merindi-le allea. fură doborîţl dS 
oştea 4îiii-lor, şi 4îni-le allea le luară 
totă mâncarea şi totă băutura, şi 
aruncându-le jos, le călcară cu picio- 
ri-le şi le stricară as-fel c6 rSmăşiţi-le 
nu putea să le mănOnce nicî câîni 
nici porci. 



50. Omeni care ducea merindi-le 
după oste, păţindâ câte spuserămd, 
se 'ntorseră 'napol cu j61e mare. Acolo 
unde umblă întristaţi şi jeliţi ca dă 
mare răii ce păţiră, împărătăssa (Jî- 



jour. Le troisieme jour, arriva la 
nouvelle que Tennemi avait pass^ la 
frontiere avec [une] armăe innom- 
brable (litter. nombreuse et non-me* 
sur6e). Le roi ayant oui cela, răfl^chit 
beaucoup ( litter. ii ramassa son esprit 
dans la tâte) et le quatri^me jour, 
ii răunit toute Parmăe qu'il avait, et 
ii partit pour la guerre. 

49. L'armăe passa devant, et Ies 
provisions {litter. provisions de man* 
get et de boire) suivaient {littSr. s'en 
allaient apres) Tarm^e. Les hommes 
qui portaient les ('ites provisions, fu- 
rent accablăs par Tarmăe des fees, 
et ceUes-ci leur prirent tout^le man- 
ger et toute la boisson, et jetant [les 
provisions] ă terre, elles foulărent aux 
picds et abîmerent [le tout] ă tel 
point que ni les chiens ni les pour- 
ceaux ne pouvaient manger les restes. 

50. Les hommes qui portaient les 
provisions â la suite de Tarmăe, 
ayant eprouv6 ce que nous [venons] 
de dire, revinrent sur leurs pas [littir^ 
se tournerent en arriere) en grande 
afliiction. Lâ oi'i ils marchaient tristes 
et affliges pour le grand malheur 
qu'ils avaient subi, la reine des f^e^ 
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musi şi le (Jîsse : «Callea ve 'mbar, embistemenî-lli giofiî a ami- 
r6fi-luî!» 

51. — «Imbar s'aî, tineră domnă!» 

62. — «Va se ve 'ntreb, gionî-Ui a amirou-lui, fi hiţî ahât lipi- 
siţî? Napu ti zairea Qi ve virsară şi vă uă tăleiră (Jînile, hiţî ahât 
jiliţî?> 

53. lellî av(j[înda-luî aiste graie, se muntriră un cu alantu tru 
ocUi, şi arămasiră tăcuţi. Amironia a (Jîni-lor i6ra le (Jîsse : «Embi- 
stemenî-lli gionî a amirou-luî, nu ve jiliţî şi nu ve lipisiţî voî di can 
Qi-va. DuQeţî Iii multe 'ncllinăciunî a mărit-luî amiro a vostru din 
partea a mea, şi se'llî (JîQeţi aiste graie : «ţ)îna niv^stă a ta dimăndo 
«a 4îiii-lor tea se versă totă zairea a oste-llieî. > 

54. Amironia a (Jîni-lor îşî luo callea şi'şî fugi, iera omenî-lli se 
dusseră la amirou-lu, şi cu mare jele îUî spusiră tote agelle gi pă- 



ni-lor le işi 'n caile şi le 4^sse : 
«Caile [bună] vS ure40, flăcăi credin- 
cioşi a! împSratu-luî !> 

61. — <[DS] noroc sS al [parte], 
ttnâră d6mnă!» 

52. — «O să v6 'ntreb, feciori al 
împSratu-luI, [d6] ce sCmteţl aşeâ. 'n- 
tristaţT ? Nu cum-va dă merindi-le ce 
vă aruncară şi vă stricară ^î^^i'!®» 
sftnteţl aşeă jeliţi ?> 

53. Iei au4indii vorbe-le astea^ se 
uitară unu la altu [ochi] ^n ochi, şi 
rămaseră tăcuţi. Impărătăssa 4îiii-lor 
le mal 4isse : «Feciori credincioşi al 
împăratu-lul, nu vă jeliţi şi nu vă 
^ntristaţl dă nimic. Duceţi multă ple- 
căciune [litter. închinăciuni) măritu- 
-lul împărat al vostru dîn partea 
mea, şi să'I spuneţi vorbe-le astea : 
«pînanevastă-ta a pus pă ^îue [litter. 
«porunci 4îni-lor) să arunce tote me- 
«rindi-le oşti.» 

54. îrapărătâssa 4îni-lor lu6 drumu 
şi plecă, iăr 6meni se dusseră la 'm- 
păratu, şi cu mare j61e îl spuseră tote 



Ies rencontra *) et leur dit : «Je vous 
souhaite [bon] voyage, braves fideles 
du roi!» 

51. — «Bonheur [puisses-tii] avoir '), 
jeune reine!» 

52. — «Je vais vous demander, o 
jeunes [gens] du roi, poiirquoi ătes- 
vous si tristes? Est-ce k cause des 
{litter. non des) provisions que Ies 
fâes jet^rent et abîmărent, que vous 
etes affligăs ?» 

53. Eux, ayant oui ces paroles, se 
regard^reni Tun Tautre dans Ies yeux 
et resterent en silence. La reine des 
fâes leur dit de nouveau : «Jeunes 
[gens] fideles du roi, ne vous affligez 
et ne vous attristez de rien. Prăsen- 
tez {littSr. portez)bien descompliments 
ă votre glorieux roi de ma part- 
Dites-lui ces paroles : «La fâe ton 
«ăpouse ordonna aux fees de jeter 
«[par terre] toutes Ies provisions de 
<rarm6e.» 

54. La reine des fâes se remit en 
route {littir. se prit la route) et s'en- 
fuit, et Ies hommes s'en all^rent chez 
le roi, et avec grande affliction lui 
dirent tout ce qu'ils avaient 6prouv6 

1) En dialecte danul. EUe leur sortit en 
diomin. — 2) Id. De chance que tu aies part. 
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ţîră şi agelle gi le ^Isse amiroiiia a (Jîni-lor, şi c6 6stea aremase 
f6ră zairee şi agiună. Cându amirou-lu avcjli aiste 'nfărmăcose hăbărî, 
par' c6 căcju sfulgul di Tagudi. Se sculo cu suschir mare, şi 'ncalicS 
cal-iu, şi se turnS la palate. 

55. Intrânda-luî tu camera a palati-Uieî, vede c6 tu scamnul ami- 
rărescu şidea mulli6ri-sa, care ma 'şî vecjd bărbat-su, ahurhi s6 se 
căpei^scă d'arîd^re. Amir6u-lu ma' nu putu s'aravdă cama; îşî agreşi 
şi grai Iu de iimie şi ligătura Qi avea faptă tu chirol-lu a însurari- 
-llieî. Şi aşige, îşî deşcUise gura şi ahurhi : 

56. «Mor! De Dumni(Jgiî se uă afli! Qi s0ntu aiste ni-arăvdate 
uruteţT Qi'mî figeşT, şi'mî fa^î de-anda te luaî şi pînă astăcjî? Moî! 
(?er-lu se te giudică ti ne-milăosa inimă q\ aî avută tu lumea aista ! 



câte păţiră şi ce le ^isse împ6răt6ssa 
(Jînilor, şi c6 6stea rămase f6ră me- 
rinde şi flămândă. Când împgratu 
au4i sciri-le astea otrăvitâre, paf c6 
fulgeru că4ii dS'l lovi. Se scul6 cu 
suspin mare şi 'ncălicd callu, şi se 
'ntorse la palat. 



55. Intrând în salla palatu-luT, vede 
c6 pS scaunu împSrătescd şedea ne- 
vastă-sa, care cum vScjd [pS] băr- 
batu-so, începd să leşine dS rîs. îm- 
păratu nu putCi sS mal rabde; îşî 
ult6 şi dS vorba dS omenie şi dă 
legătura ce făcusse la 'nsurătore. Şi 
aşeâ dăşchise gura şi 'ncepu : 



56. «Fă ! Dă la Dumne4eâ să'ţî afli 
[răsplata]! Ce sdntd răutăţi-le astea 
dă ne-sufferit (litter. ne-răbdate) ce*ml 
făcuş! şi'mî faci [tu mie] dă cândă 
te luai şi pînă astă4l ? Kă ! ceru să 
te judece dă inima ne-mil6să ce al 
avut pă lumea asta ! Fă ! dăşchide- 



et ce que leur avait dit la reine des 
făes, et [ils ajoutărent] que Tarm^e 
ătait rest^e sans provisions et â jeQn. 
Lorsque le roi entendit ces nouvelles 
empoisonnanteS; ce fut comme si 
(litt^, ii parait que) la foudre ătaît 
tombăe et l'avait frappă. II se leva 
avec de profonds {UtUr. grands) sou- 
pirs, et monta ă cheval, et revint au 
palais. 

55. £n entrant dans la salle du 
palais, ii voit que sa femme est as- 
sise sur le trone royal, laquelle â 
peine eat-elle vu son mari, commenţa 
ă rire aux ăclats {littSr. ă s'âvanouir 
de rire). Le roi ne put en supporter 
davantage; ii oublia sa parole d^hon- 
neur et Tengagement qu'il avait pris 
{UtUr.Xt lien qu'il avait fait) lors de 
son mariage. Et ainsi, ii ouvrit sa 
bouche et commenţa [â dire] : 

56. «Holâ, puisse Dieu te donner 
ta răcompense {littSr. De Seigneur 
Dieu que tu Taies)! Qu'est [ce que 
c'est que] ces vilenies insupportables 
que 'tu m'as faites, et que tu me fais 
depuis que je t'ai prise et jusqu'au- 
jourd'hui? Holă, puisse le ciel te 
punir de ton mauvais coeur {littfr. 
que le ciel te juge pour le mauvais 
coeur que tu as eu en ce monde) ! 
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Mor ! Qi loc-lu s6 se deşcllidă tea s6 te 'ngllită ! Cum nu'ţi fu milă, 
doi afiî ca tora, di ficior-!u Qi n'avea dată Dumnicjieiî, — Qi era ca 
anghel din c^er, — tea se'l daî cu mâni-le a talie tu gura a lamni-Uiei 
denăintea a mea? Moi! mumă ne-apucată! Qi fuşî fora dor cotră 
fum^Uia 'ţi tu lumea aista? Cum nu'ţî fu niilă, an ca tora, di fitica 
a(?ea, — gi Dumnicjigfi uă avea adărată semnul a muşuteţă-Uiei, — 
se uă aruQÎ tu mesea a piră-llieî di foc, tea se uă arcjii s6 uă fa^î 
scrum? Nu te suturaşî di aiste daiîe uruteţî (;i fi^eşi dinaintea a 
oclli-lor a inieî; ma ti sculaşT de venişî pînă aua^e, taha tea sS'rîiî 
agiuţî ca cum mi aveaî (jiîsă; şi tu loc de agiutor dimăndaşî a (Jîni- 
-lor a talie se surpă şi sS versă şi se tălei^scă totă zairea cu care 
eră se se hrănescă oştea. 
57. «Spune'mî, tora, ţî se fe^e chefea coiîiî alăssaşî oştea arSs- 



-s'ar pămîntu ca să te 'nghiţă ! Cum 
nu'ţl fu milă, acfi doî annî, dă băi^tu 
ce ne dedesse Duirme4eâ,— care ieră 
ca un ânger dîn cer,— dS Tal dat cu 
mâlni-le talie 'n gura sgripţoroîci 
dinaintea mea ? Fă ! n*aî [fi maî] a- 
pucat [să fiî] mumă ! [Dă] ce fuşl 
f6ră dor dă copii tăi pă lumea asta ? 
Cum nu^ţT fu milă; acîi un an, dă 
fetica aia, — care [par'co] o făcusse 
Dumne4eâ semnu frumuseţi (adică 
icona frumuseţi), — să o arunci tu în 
mijlocu peri focu-luT, ca să o ardî, 
să o faci scrum ? Nu te saturaşi dă 
aste doo răutăţi {litter. urîţenii) ce 
făcuşi dinaintea ochi-lor miel; ba te 
sculaşi dă venişî pînă aici, cu vorba 
ca să mă ajuţi, cum îmi 4issesseşî; 
şi în loc dă ajutor, puseşi 4îni-le 
talie {Utter, poruncişi (}îni-lor) să surpe 
şi să verse şi să strice tote merin- 
di-le cu care ieră să se hrănăscă 
oslea. 



57. «Spune ml, acuma, ţi s'a 'mpli- 
nit gustu că'mî JăssaşI oştea răspfm- 



Holă, que la terre s'ouvre pour t'en- 
gloutir ! Comment n'as-tu pas eu pi- 
tiă, ii y a deux ans, de Tenfant que 
Dieu nous avait donnă,— et qui ătait 
[beau] comme un ange du ciel, — et 
Pas-tu jet^ {littii\ pour que tu le 
donnes) de tes [propres] mains dans 
la gueule de Pogresse, en ma pr6- 
sence ? Holă, [plGt ă Dieu que] tu ne 
fusses pas măre ! Pourquoi as-tu ăt6 
sans affection envers tes enfants e» 
ce monde? Comment n'as-tu pas eu 
pitiă, Tan dernier, de cette fillette,— 
que Dieu avait faite [comme] un mo- 
dele de beaută {litUr. le signe de la 
beaută), — et l'as-tu jetee (que tu la 
jettes) au milieu des flammes (Utt^r. 
de la flamme du feu), pour la brQler 
et la răduire en cendres {littef. la 
faire cendre noire)? Tu n'eus pas as- 
sez de ces deux mauvaises actions 
que tu as commises devant mes yeux; 
mais tu t'es levăe pour venir jusqu'ici, 
soi-disant pour m'aider, comme tu 
me Tavais dit; et au lieu de secours, 
tu as ordonne â tes făes de renverser 
et jeter et dătruire toutes Ies provi- 
sions dont devait (litt^r. ătait) se 
nourrir rarntoe. 

57. «Dis-moi, maintenant, es-tu sa- 
tisfaite (h'f.f.fh-. ton goQt s'est-il fait) 
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pândită pitu 6hte şi pitu genuri agiună ? Oh, D6mne şi Dumni^^-le 
mare ! Cum avcji şi arav(j[i, cum muntresci şi stirxesci, cum le hu- 
nipsesci ahâte ne-'ndr6pte uruteţî Qi f^QC aista mulii^re cu mine, 
di 6ra Qi uă luai şi pînă tu aista minută! Tine, Domne, giudică 
'ndreptatea! Tine, Dumnicji^-le, s6 'mparţi la cathe un după cum 
fa<?e !> 

58. ţ)îna niv^stă, av(j[înda-luî aesle graie, îllî se anudo şi ahurhl 
se plângă cu lăcrSmi-le ca pl6ia. Şi aşige, după Qi îllî tricu anuda- 
rea di plângu, se şuqI şi îllY (Jîsse a bărbâ-suî : 

59. «Durut şi vrut-lu a lîiieu bărbat! Eră ghine sS arav^i şi nică 
di aestă oră; ma ma-c6 chiruşî arăvdarea şi ma-c6 îţî călcaşî graî-lu 
de timie ^i îţî dideşî cându n6 luămmîi amindoî-lli, cată nomurî-le 
<?i avemfi noî 4îni-'6, de astăcjî şi încl6, ni(?i tine va se poţî sS ve^î 



dită pÎD d^lurl şi pîn poieni flă- 
mândă? Oh, D6mne şi Dumnecţeu-le 
mare ! Cum au^I şi rabc}!, cum ve^I 
şi priimesci, cum sufferl (h'tter. mi- 
stuescl) atâtea ne-drepterSutătl [litter. 
urîţenii) ce făcCi muierea asta cu 
mine, de când o luai şi pînă acum 
(litter. în minutu ăsta)! Tu, D6mne, 
judecă cum ie dreptâ (litter. drepta- 
tea)! Tu, Dumne4eu-le, sg 'mparţl 
fie-căruia după cum face !» 

58 ţ)îna nevastă, aucţindâ vorbe-le 
astea, i se [puse] un nod [în gOt] şi 
'ncepii să plângă cu lăcrSmi-le ca 
ploia. Şl aşeă, după ce^I trecii nodu 
dă plânsâ, se ^nt6rse şi ^i^se Iu băr- 
batu-so : 

59. «Bărbate dorit şi iubit! Bine 
ieră s^o fi răbdat şi d'astă dată; da 
fiin-c6 pierduşi răbdarea şi'tl călcaşî 
vorba dă omenie ce^ţl al dat cândă 
ne luarămd amîndol, după datini-le 
ce avemâ noi 4îni-le, dă astă4l în- 
colo nici tu n^o să poli să mă [mal] 



de m'avoir laissă Farmâe errant par 
monts et par clairiăres k jedn ? Oh, 
Seigneur et grand Dieu! Comment 
entends-tu et supportes-tu, comment 
regardes-tu et acceptes-tu, comment 
digăres-tu tant d^injustices et de mă- 
chancetâs que cette femme a commises 
envers moi, depuis Theure odje Tai 
prise et jusqu^ă ce moment ! Toi, 
Seigneur, juge [selou] la justice! Toi, 
Seigneur Dieu, distribue ă chacun 
selon qu^il agit!» 

58. La f^ ăpouse entendant ces 
mots, sanglota et com menta ă pleu- 
rer avec des larmes comme la pluie. 
Et ainsi, apr^s qu'elle ettt cessâ de 
sangloter {UttSr, apr^s que l'ătouf- 
fement de pleur lui passa), elle se 
retourna et dit ă son mari : 

59. «Mon cher mari {litt^, mon 
dăsir^ et aimă mari), tu aurais bien 
fait de patienter {litter, ii ătait bien 
que tu patientes) encore cette fois-ci; 
mais puisque tu as perdu patience 
et puisque tu as foul6 [aux pieds] ta 
parole d^honneur que tu avais donnăe 
lorsque nous nous sommes mariâs 
{littSr, nous nous prîmes ensemble), 
d^apres Ies lois que nous avons nous 
[autres] f6es, ă partir d^aujourd'hui, 
ni toi tu ne me pourras voir, ni moi 
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mine, nipi mine va sS pot tea sS te ved tine! Şi aşige, tea se'ţî 
daîi s6 eunnosei ghine ti graî-lu Qi ţî am (Jîsă cându te luaî, c6 
(Jîni-le vâr-'nă 6ră nu facfi lucru urut, tora vinne ora tea se ve(Jî 
cu ocUi a teî. Şi ve(j[unda-luî, sciu c6 ti ni-aravdarea'ţî şi ti pre- 
giudicarea'ţî va se te tunusesci multu; de cât, tote tunusirurî-le după 
faptă suntu t6ră de hăire!» 

60. AşiQe, (Jîna niv^stă 'şî adapse graî-lu d'a daiia oră şi îUî 
(Jîsse a amiroiî-luî : «Bărbat-lu a mieii, tine, după mintea a ta, 
giudicaşî i<?i îţî vinne din gură; cjîsseşî c6 dedu ficior-lu tu gura a 
lamni-llieî di'l mâc6; şi c6 arucaî fitica tu mesea de foc di se arse, 
şi c6 dimăndai a (Jîni-lor se v^rsă şi se tălei^scă zairea de mâcare 
a oste-llieî, şi alte câte. 



ve4l [p6] mine, nici ieti n'o s6 [mal] 
pos' s6 te vS4tt [pS] tine! Şi aşeâ, 
ca sS^ţl daâ sS cunnosci bine vorba 
ce^ţl am 4is cândâ te luaY, c6 ^îni-le 
nic|-o-dată nu facâ lucru urît, acum 
a venit vremea ca s§ ve4l cu ochi 
tSI. Şi v64^i^dd, sciâ c5 dâ ne-râbda- 
rea^ţî şi dS judecarea'ţl o s6 te căiesci 
multa ; dâ cât, t6te câinţi-le după 
faptă sOnta fdră dS folos !> 



60. Aşeă, 4î'^3, nevasH i6r mal 
vorbi {Utter, adăog5 vorba da-dora) 
şi 4isse împăratu-lul : «Bărbate, tu, 
după mintea ta judecaşi cum îţî veni 
dîn gură {adică : spuseşî ce'ţl veni 
mal ântâi în minte, vorbişi cum te a 
luat gura pS dînainte), şi 4isseşl c3 
dedel băi^tu 'n gura sgripţorolci dS'J 
mânc6, şi c6 aruncai fetica în mijlocu 
focu-lul dS arse, şi c5 pusei 4mi-le 
sS arunce şi s6 strice merindi-le oşti, 
şi alte-le atâtea. 



je ne te pourrai voir ! Et ainsi, pour 
te prouver que je t'avais dit la v6rit6 
{littir. pour que je te donne ă bien 
connaître le propos que je f ai dit), 
lorsque je te pris, comme quoi Ies 
fâes ne font jamais mauvaise chose, 
maintenant est venue Theure de te 
[faire] voir [cela] de tes [propres] 
yeux. Et en voyant [cela], je sais que 
tu vas te repentir beaucoup de ton 
impatience et de [la prâcipitation dej 
ton jugement; mais tous Ies repen- 
tir s apr^s Taction [commise] sont 
inutiles!» 

60. Ainsi, la fâe âpouse ajouta 
(littSr. ajouta la parole pour la se- 
conde fois, et elle dit au roi) : «Mon 
mari, toi, tu as jug6 et parl6 d'apres 
ta premiere impression {litUr. toi, 
selon ton intelligence, tu jugeas comme 
cela te vint de la bouche % en disant 
que j^ai jet^ Tenfant dans la gueule 
de l'ogresse qui Ta devora, et que 
j'ai jet6 la fiUette au feu o(i elle a 
brOl6, et que j'ai ordonn6 aux fees 
de jeter [par terre] et de d^truire Ies 
provisions de l'armee, et bien d'autres 
[choses]. 



i) En dialecte danub., Utie'r. tu cxposas ce 
qui te vint d'abord dans l'esprit, tu parlas 
comme t'a pris la bouche par devant. 
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61. «Nu ti 'ntreb, sciî tine q\ i^ste lamfiia agea c^îi'l dedu mine 
ficior-lu se'l măcă? Sciî afendia'ţî c6 pira agea di foc Qi ariicaî 
fetica tea se se ardă, ca Qi luvhurie eră? Ah, bărbat-lu a mieO, 
nu fi(?eşî ghine (?i îţî chiruşT arăvdarea ! Lamîiia a(?ea gi vicjuşî ieste 
sor-mea agea cama marea, carea cu dor mare iu6 ficior-lu tea să'l 
crescă. Pira di foc (?i vicjiuşî ieste sor-mea a<?ea milgiucana, care şi 
nessă, mărata, cu haraHă mare luo fitica tea s6 uă crescă. leu 
muitu ghine cunnoscu c6 aeste lucre Qi ţî spun nu le pistipsesci; 
ma cându va sS'ţî adduc ficior-lu de-adun cu fitica tea sg'llî vecjiî 
cu oclli-UÎ a tSî, atumgea nu aî Qi s6 (j[î(?î.» 

62. Şi aşi (Jîgenda-luî, asunS palmi-le cât putd, şi tru 6ră agium- 
siră dafig (Jîne ; şi încllinânda-luî la amirofiia-lg, uă 'ntribară : «Qi 
ursesci, D6mnă?» 



61. «Nu te *ntreb, sciî tu ce ieste 
sgripţor6lca aia caria 1 am dat ieâ 
bâi^tu să'l mânâDce ? Sciî Dumneata, 
para aia dg foc fn care aruncai fe- 
tica să arcjă, ca ce lucru ieră? Ah, 
bărbate, nu făcuşi bine dă^ţl pierduşi 
răbdarea ! Sgripţorâlca aia care o 
vg^uşl ieste sor-mea a mal mare, 
care cu dor mare lu6 băiâtu săU 
cr^scâ. Para dS foc ce vă4uşl ieste 
sor-mea a mijlocie, care şi iea, bi6ta 
[fată], cu bucurie mare lu6 copilla 
s6 uă crescă. Ied forte bine cunnosctt 
c6 lucruri-le astea ce'ţl spui nu le 
cre4I, da cândO Ji ol adduce băi^tu 
cu fetica dimpreună ca sS'I ve4l cu 
ochi tăi, atuncea n'o s6 [mal] al ce 
să 4icl.> 



62. Şi aşeă 4icendâ, băttîi 'n palme 
cât putCi, şi 'n dată veniră (litter. 
ajunseră) doo 4îne; şi 'nchinându-se 
'naintea împărălessi lor, o 'ntrebară : 
«Ce poruncesc!, Domnă ?* 



61. <Je ne te demande pas : sais-tu 
ce que c'est que cette ogresse â la- 
quelle je donnai Tenfant ă manger ? 
Sais-tu ilitUr. sais ta seigneurie) 
quelle chose c'est que cette flamme 
{littSr. flamme de feu) o(i je jetai la 
fiUette afin qu'elle bralât? Ah, mon 
mari, tu n^as pas bien fait de perdre 
patience ! Cette ogresse que tu vis est 
ma soeur aîn^e (Utt^r. plus grande), 
laquelle, avec grande afîection prit 
Tenfant pour T^levcr. La flamme du 
feu que tu vis est ma seconde soeur 
{litter. celle du milieu), laquelle, elle 
aussi, la pauvrette, avec grande joie 
prit la fillette pour T^lever. Je re- 
connais fort bien que tu ne crois pas 
ces choses que je te dis; mais lors- 
que je famânerai le garţon ensemble 
avec la fillette, pour que tu Ies voies 
de tes [piopres] yeux, alors tu n*au- 
ras rien â dire.» 

62. Et disant cela {litt4r. disant 
ainsi), elle frappa {httSr. sonna) des 
mains tant qu^elle put, et de suite 
arriverent deux f6es [lesquelles] s'in- 
clinant de vânt leur reine, lui de- 
manderent : cQu'ordonnes-tu, Ma- 
dame ?» 
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63. Amir6fiia a (Jîni-lor ÎS (Jîsse : «Tu minuta aestă se ve duQeţî 
tea s6'mî adduQeţî ficior-ln şi feta.» 

64. Dafle-le (Jîne încUinânda-luî de a dafla oră, la amiroftîa-le, 
cu appusă b6Qe îUî (Jîssiră : «Se se facă după ursita a ta, mărită a 
nostră amironiă!» 

65. picenda-luî aşicje, fugiră, şi după puQină 6ră se turnară, una 
cu ficior-lu şi alta cu fetica în braţă; şi încUinânda-luî după cum 
16 eră taxea de tot-ună, băgară naturî-le ningă mumă-le amir6nia. 
Amirofiia îllî luo în braQă, îUî dismirdo, îUY băşe, şi apoia îllY d^de 
în polă a bărbă-suî, şi îllî (jiîsse : 

66. «Ve(j[î, tora, bărbat-lu a mieii, cuocUi-Uî a teî, şi pistipse'mî 
graî-lu <?î'ţî am (Jîsă, c6 (Jîni-le vâr-'nă oră lucru urut nu facil! 
Ve(j[î, tora, ficior-lu qî îţî (JîQea mintea co l'are mâcată lamnia, c6 
ieste ca niel sugar de prinjăveră. Ve^î, tora, bărbat-lu a mieii, 



63. împSrăt6ssa 4îJii*lor le 4^sse : 
«Aed într'o clipă s6 v6 duceţi sS'ml 
adduceţl bâi^tu şi fata.» 

64. AUe doo (J^ne, închinându-se 
dă a doâa 6râ ^naintea împărâtessi 
lor, cu glas umilit îl 4isseră : «Facă- 
-se după porunca ta^ mărita nostră 
'inpărăt^ssă !» 

65. picend aşeă, plecară, şi după 
puţin se 'nt6rseră, una cu băi^tu şi 
alta cu fata ^n braţe, şi închinându- 
-se după cum Ie ieră datina dă tot- 
-d^a-una, puseră copii Idngă muma 
lor împSrăt^sa. împSrătessa îl lu6 'n 
braţe, ÎI mângâie, îl pup6 şi apoi îl 
dette în p61ă Iu bărbatu-so, şi îî 
4isse : 



66. «Ve4î, acu, bărbate, eu ochi 
t6I, şi crede vorba ce'ţl am 4iSj c6 
4îni-le nicl-o dată lucru urît nu facil ! 
Ve4l, acCi, băi^tu ce'ţl 4icea mintea 
c6 Fa mâncat sgripţorolca, c6 ieste 
ca un miel sugaci {adică miel dă ţîţă) 
dă primăvară. Ve4l, acCi, bărbate, 



63. La reine des făes leur dit : «En 
ce moment fmăme] '), allez me cher- 
cher le garţon et la fillette.» 

64. Les deux f^es s^inclinant de- 
rechef devant leur reine, lui dirent 
avec une voix soumise {littir. basse) : 
«Qu'il soit fait selon ton ordre, notre 
grande reine !» 

65. En disant cela, elles partirent^ 
et peu de temps apres elles revin- 
rent, Tune [tenant] dans les bras le 
garţon et Pautre la fiUette, et, s'in- 
clinant, comme c'^tait leur r^gle ha- 
bituelle, elles d6poserent les enfants 
ă cotă de la reine leur mere. La 
reine les prit dans [ses] bras, les 
caressa, les embrassa, et apres, elle 
les mit sur les genoux {Uttir. sur le 
devant du vetement) de son mari et 
lui dit : 

66. «Vois, maintenant, mon mari, 
de tes [propres] yeux, et crois les 
paroles que je f ai dites, que les făes 
ne font jamais mauvaise chose ! Vois, 
maintenant, le garţon, que ton esprit 
te disait ătre mangă par Pogresse; ii 
est comme Tagneau qui tăte au prin- 
temps. Vois, maintenant, mon mari, 

\) En dial. dannb. En un clin [d'oeil]. 
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fitica a<?ea gi'ţl ^li^ea. ideea c6 uă arse foc-lu, c6 i^ste ca grundă 
de zahare, şi ca di nucă sumbure. Pistipsesci tora c6 (Jîni-le unitate 
nu facO vâr-'nă oră? I6că de dor-Iu a ficior-luî şi a fetică-Uieî, q 
cjlîuă şi n6pte ti minduiai, ti scoşTil. 

67. «Tora, nică un mistirvhîu mi arfimâne ni-spus. Voîil se (jiîc 
c6 itia a versari-Uieî şi tălgiri-llieY a zairei-llieY i6ste aestă care va 
se'ţî spun de aiiage 'năinte. Măî-mar-lu cap a osti-llieî 'şî avea sbu- 
rîtă cu ehţîrî-Ui a tSî, a^ell! Qi vorfl sS'ţî lli6 amirărillia. Şi aşicje, 
ehţîrî-lli îUi tăxiră multă tutipotă tea se'şî facă ac^ea (;i le didea de 
mână a lor. 

68. «Măî-mar-lu cap a osti-llieî, ca ni-suturat ti avere <?i era, (;i 
adărd? MisticS totă inâcarea şi t6tă biutura cu fărmac! Şi aşi(?e, 



fetica ce'ţl 4icea gându c6 o arse 
focu, c5 ieste ca un gruigl dfi zaar, 
şi ca un mie4â dă nucă. Cre^I acii 
c6 4îi^i-le urît lucru nu factt nicl-o 
dată ? Iacă cd te scosel dîn doru bă- 
i6tu-lul şi al feti, la care ^îHsl şi 
noptea te gândeai. 



67. «Acuma, ancă un [lucru] ascunsa 
îmi rămâne ne-spus. Volâ sS 4i^ ^^ 
pricina aruncări şi stricări merindi-lor 
ieste asta care o să^Io spui d^acilea 
'nainte. Căpitanu ăl mal mare peste 
oste se vorbisse cu vrăjmaşi tăi, ăia 
care vorii să*ţl iâ împărăţia. Şi aşeâ, 
vrăjmaşi îl făgăduiră multă avere ca 
să facă ce le venea lor [mal bine] 
la mână. 



68. «Căpitanu ăl mal mare peste 
oste ca ne-săţios de avere ce ieră, 
ce făcu? Amestec6 totă mâncarea şi 
totă băutura cu otravă. Şi aşeă, 



la fillette, celle que ton idăe te disait 
âtre cousum^e par le feu; elle est 
comme un morceau de sucre et 
comme la cbair de la noix. Crois-tu 
maintenant que Ies f^es ne font ja-* 
mais mauvaise chose ? Te Yoilâ main- 
tenant dăbarrassă de tout souci en 
ce qui concerne ton fils et ta fiUe 
(Utt^r. Voilâ que je te [fis] sortir de 
la langueur de ton fils et de ta fîlle 
auxquels jour et nuit tu pensais). 

67. «Maintenant, ii me reste ă 
t'expliquer encore un mystăre (Utt^r. 
cncore un mystăre me reste non ex- 
posă). Je veux dire que la cause pour 
laquelle on a jet6 [par terre] et abîmă 
Ies provisions, est celle que je vais 
exposer (litter. celle que je vais f ex- 
poser d'ici en avânt). Le chef su- 
prâme de Tarmăe s^ătait entendu avec 
tes ennemis, [avec] ceux qui veulent 
t'enlever ton royaume. Et ainsi; Ies 
ennemis lui promirent beaucoup d'ar- 
gent pour qu'il îîi ce qui leur con- 
venait k eux (littSr, ce qui leur don- 
nait de main ^). 

68. «Le chef suprăme de Tarmăe, 
insatiable de biens qu^il ătait, que 
fit-il ? n melangea tout le manger et 
toute la boisson avec du poison. Et 



1) En dial. danub. Ce qui leur venait k eux 
mieox ă la main. 
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oştea ne-sciinda-luî aista, cu una singura mâcare de agea zairee 
eră s6 se 'nfarmăeă toţi pîn de un. Aşi, mine sciinda-luî tote uru- 
teţî-le gi avea sg se facă, agiumşiu la agiutor-Iu a teii cu totă oştea 
a mea de (Jîne; şi le dimăndaî a (Jîni-lor, prota se versă şi se tă- 
lei^scă totă zairea de mâcare şi biutură, şi apoia se se hiu- 
musescă pişti oştea a ehţîrî-lor tea se'llî avină şi sellî asgu- 
n^scă pînă la loc-lu a lor. ţ)îni-le f^^iră di ca cum le dimăndaî, 
şi se sciî co tora ti tora ni^i rîiurismă de ehtru nu se află tu 
totă amirărillia a ta. Pi aeste tote gi ţî spuşiu, Qi (JîQî tora, vrut-lu 
a niieu?» 

69. Amir5Q-lu ve(Junda-luî ficior-lu şi fitica, şi avcjînda-luî agelle 
(^i îllî spuse mulli6ri-sa, se ciudisi şi se multu tunusi co'şî călco 
(jiîs-lu graîii de timie. De cât, tunusirea di de-pre-apoia nu ieste 



oştea ne-sciind asta, dîntr'o singură 
mâncare dîn rrerindi-le allea, ierâ sS 
se olrăvâscă toţi pîn la unu. Aşeâ. 
ieO sciindtl t6t© rSutăţi-le {litter. urî- 
ţenii-le) ce avea s6 se facă, venit 
{litter. ajunsei) în ajutoru tSQ cu totă 
oştea mea dS 4îne; şi porClncil ^Xui- 
-lor mal ântâî sS arunce şi sS strice 
tote merindi-le dă mâncare şi dS 
bere, şi apoî să se repe4âscâ asupra 
oşti vrăjmaşi-lor ca să'I vîne^e şi sSI 
gonescă pînă 'n ţarra lor. ţ)ini-le fă- 
cură cum le porClncil, şi să scil c6 
acuma nici miros dă vrăjmaşi nu se 
află în totă 'mpărăţia ta. Dă tote astea 
care ţi le spusei, ce (}icl, iubitu miefi ?» 



69. împăratu vă4ănda băiătu şi fe- 
tica, şi au4indii câte 'I spuse neva- 
stă-sa, se mir6 şi multa se căi co'şl 
călc6 4isa vorbă dă omenie. Dă cât, 
căirea dă apoi nu ieste dă folos. 



ainsi, Varmăe ne sachant pas cela, 
d*un seul repas de ces provisions 
[Ies hommes] se seraient empoison- 
nes tous jusqu'au dernier {Uttir. jus- 
qu'â Tun). Ainsi, moi sachant toutes 
Ies mauvaises actions qui allaient 
ătre commises, je vins ă ton secours 
avec toute raon armee de făes ; et 
j'ordonnai aux făes, premieremeiit de 
jeter et abîmer toutes Ies provisions, 
(littir. provisions de manger et de 
boisson) et ensuite de s'ălancer sur 
Ies ennemis pour Ies chasser et Ies 
poursuivre jusque dans leur pays. 
Les f6es firent comme je [le] leur 
ordonnai, et sache qu'en ce moment 
ii n'y a mame pas d'odeur d'ennemi 
dans tout ton royaume. De toutes 
ces [choses] que je t'ai exposăes, 
que dis-tu maintenant, mon bien 
aim6?» 

69. Le roi, en voyant le garpon et 
la fillette et en entendant ce que sa 
femme lui avait dit, s'ătonna et se 
repentit beaucoup de ce qu'il avait 
foulă [aux pieds] sa parole {littir, la 
dite parole) d'honneur; mais le re- 
pentir d'aprăs est sans valeur {littir. 
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ahărzită. ţ)îna nivesta se sculo împrostă, îşî luo naturî-le de mână, 
şi cu mare suschirare şi lăcremare îilî (Jîsse a amirou-luî : 

70. «Ah, vrut-lu a mieu şi durut-lu a mieu, eseu avhiusită, cu 
vrere fora vr6re, sg me dispartu de tine şi de tiner^ţa a ta ! Şi nu 
pistipsescu tea s6 pot se te ved nica ună oră tu aestă lume ! Aşi, 
vrut-lu a irieii, se sciî co nigi tine nu va se poţî se vecjî ni mine 
ni naturi-le a nostre nica ună oră. Aremâne cu .sânetate, şi Dum- 
nicjetî se ne dea arăvdare !» 

71. Aşi fu, şi după ^i'şî luară mâna, (Jîna niv^stă se stifusi de 
'năintea a amirou-luî. 

72. Mărat-lu di amirS, aflându-se dispărţît şi singur, f6ră n'v^stă 
şi fora naturi, di jele şi d'areu gi'Uî vhinea, ţî se părea c6 avea 
mâcată afrat. De 6ra apea, (Jîiiă albă şi hăriosă nu vicjlu. Apirea, 
întunicâ, ocUi-Uî a luî de lăcrămî nu'Uî se usca. Cathe oră 



pi na nevastă se scul6 'n piciore, îşi 
lu6 copii dă mână, şi cu mare sus- 
pinate {adică cu adClncI suspinurî) şi 
lăcrămare, ^isse împSratu-lu! : 

70. «Ah, iubitu miett şi doritu mieâ, 
sQnt silită, cu voie f6ră voie, să mă 
dăsparţO dă tine şi dă tinereţea ta ! 
Şi nu cre40 să pos' să te maî vă^iX 
fr^o dată pă lumea asta ! Aşeă, iubi- 
tu-le, să scil c5 nici tu n*o să poţi 
să [ne maî] ve4î fr'o dată, nici [păj 
mine nici [pă} copii noştri. Rămâi 
sănătos, şi Dumne4eâ să ne dea răb- 
dare !» 

71. Aşeă fu, şi după ce se luară 
dă mână, 4^*^^ nevastă se făcu ne- 
vă4ută dîn 'naintea împăratu-luî. 

72. Bietu 'mpărat, aflându-se dăs- 
părţit şi singur, fdră nevastă şi f5ră 
copil, dă jale şi dă răâ ce'I venea, ţi 
se părea c6 mâncasse otravă. D'a- 
tuncea, 4iuă albă şi veselă nu [mal] 
vă4u. Se făcea 4iîiă, înnopta (litter. 
întunecă), ochi luî dă lăcrămî nu se 
usca. La fi-te-ce ceas şi la fi-te-ce 



inutile). La făe ăpouse se leva, prit 
ses enfants par la main, et avec 
grands soupirs et larmes, dit au roi : 

70. «Ah, mon bien aimă et mon 
ch6ri, jc suiş forcăe, bon gră mal gră 
{litter, avec vouloir, sans vouloir), de 
me săparer de toi et de ta jeunesse ! 
Et je ne crois pas que je puisse te 
revoir encore une fois en ce monde ! 
Ainsi, mon bien aimă, sache que toi 
non plus tu ne pourras nous revoir 
une autre foiS; ni moi ni nos enfants. 
Reste avec la sântă, et que Dieu nous 
prăte {litt^. donne) patience!» 

71. Ainsi fut-il, et aprăs qu'ils se 
furent donnă la main, la făe ăpouse 
dispărut de de vânt le roi. 

72. Le pauvre roi se trouvant aban- 
donnă et seul, sans femme et sans 
enfants, de la dăsolation et du mal 
qu'il avait (littSr, qu'il lui venait), tu 
aurais dit qu'il avait pris du poison. 
A partir de ce moment, ii ne vit 
plus de jour blanc et joyeux (Uttir. 
jour blanc et joyeux ii ne vit). Le 
jour venait {littâr, [le jour] s'ouvrait) 
la nuit tombait {littir, ii s'obscurcis- 
sait), [que] ses yeux ne se săchaient 
pas de larmes. A chaque heure et ă 
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şi cathe minută, gura a lui de ohtare şi de suschirare nu'llî 
păpsea. 

73. Aşi^e, (Jmă de (Jîîiă, cu. plângul, cu ohtarea şi cu suschirarea, 
cătăndisi se'Uî (Jîcă toţi omenî-lli, de mare, de inie, c6 amiroii-lu 
glări şi se le(?e ipohondriu ti una fândăxită ideie. Amiroîî-lu, cu tut 
Qi av(Jea cu urecUi-le a luî şuperari-le şi pizuiri-le Qi'şî fă^ea toţi 
omenî-lli ditu pălatea a luî, iei, graie-le a unuî şi alăntuî ni^i tu 
cornu nu'şî le băga, ma ^îuă şi nopte îşî plângea hala gi'şî avea. 
Şi aşi, de marea merache (?i'şî avea ti nivesta 'Uî şi ti naturî, trapse 
mână di tote lucră-le lumesci, şi nu'Uî eră dor de c;i-va. 

74. Se 'ncUise tu ună odă a palati-Uieî, şi ni^i (jiîiîă ni^i nopte 
nu inşea ditu nessă. Gara 6menî-lli a luî vrea se'llî ducă vâr-'nă 



minut, gura luî d6 oftare şi d6 sus- 
pinare nu ^ncetâ (adică nu mal încetă, 
dîn oftări şi dîn suspinurl). 

73. Aşeâi, dîn ^i în (}i, cu plânsu, 
cu oftarea şi cu suspinarea^ ajunse 
s6 4^că toţi omeni, cu mare, cu mic, 
c6 'mpSratu că4u *n prostie şi c5 l'a 
dat la pohondrie pentru un gândâ dă 
nălucă (adică pentru c6 nu'şî mal lua 
gându d6 la o nălucă, par' c6 nu se 
maî gândea la lucruri după lumea 
asta). împăratu, cu tote c6 au4ea cu 
urechi -le luî cum îşî rîdea dă iei şi'şl 
băttea joc toţi omeni dîn palatu luî, 
iei nici nu lua a minte la vorbe-le 
unuia şi altuia (litter. nici în cornd, 
adică nici în crescetu capu-luî nu le 
băgă); ci ^\ şi nopte îşî plângea sta- 
rea în care eră. Şi aşeă, dă multa 
ce'l ieră dor dă nevastă şi dă copiî, 
lăss6 la o parte lucruri-le lumescî 
(litter. îşî trasse mâna dă la tote lu- 
cruri-le lumescî), şi nu mal 'l ierâ 
dor dă nimic [altâj. 

74. Se 'nchise într'o odaie a pala- 
tu-luî, şi nici ^\^k nici noptea nu 
işea d'acolo. Daca omeni lui vrea să'î 
adducă fr'o l)ucătică dă pâine, mancă; 



chaque minute, sa bouche ne cessait 
de gămir et de soupirer. 

73. Ainsi, de jour en jour, [ă force] 
de pleurer, de gămir et de soupirer, 
ii en arriva ă ce que tous [Ies 
hommes] petits et grands, dirent que 
le roi etait devenu imbăcile et hy- 
pochondriaque pour une idee fantas- 
tique *j. Le roi, bien qu'il entendit de 
ses [propres] oreilles Ies pîaisanteries 
et Ies railleries ^) dont ii ătait Pobjet 
(litter. que faisaient tous Ies hommes 
du palais), ne faisait meme pas at- 
tention aux paroles de Tun ou de 
Tautre (litter. ii ne Ies mettait meme 
pas dans la corne, c'est'ă-dire au 
sommet de la tăte), mais jour et nuit 
ii se plaignait de son sort (littSr. ii 
se pleurait Tetat qu'il avait). Et ainsi, 
du grand regret qu'il avait de sa 
femme et de ses enfants, ii renon^a 
ă (littir. ii retira main de) toutes Ies 
choses mondaines, et ii n'avait de 
deşir pour rien. 

74. II s'enferma dans une chambre 
de son palais, et il n'en sortait ni de 
jour ni de nuit. Si ses hommes vou- 
laient lui porter quelque morceau de 

1) Bn dicU. danub. Parce qu*il ne se pre- 
nait plus la pensee d'iuie hallucination; il 
semble qu'il ne pensait plus h. des choses de 
ce monde. — 2) Id. Ils se battaient jeu, pour 
ils se moquaient. 
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muşcătură de pane» mâcâ; cara nu, iei mărat-lu, de umisit qî eră 
ti dor-lu a mullieri-saî şi a naturi- lor, nu'şî addugea a minte ni(?i 
ti mâcare ni^i ti b^re. 

75. Amirou-lu băn6 tu ună ahtare bană doî-spre-(j[eQe de anî în- 
tregi. După ună ahtare lungă şi aruginosă bană (?i trapse amiroiî-lu, 
tu margine, iecă qî păţi. Ună (Jîiiă, acloge iu şidea tu oda a luî, 
umisit tu minduirî, tu ohtărî şi tu suschirărî, avde ună boQe de 
«bună dimin^ţa, vrut-lu a mieii de dol-spre-cJ^Qe de aftî ne-vi(Jut!» 

76. Av(Jînda-luT amiroii-lu aestă b6(?e, scul6 oclli tea se muntr^scă. 
Cându ve(Ju, (?i se v6dă? Mulli6ri-sa cu ficior-lu şi cu Kta, şi cu 
alte daiiă-sprg-cJ^Qe de (Jîne sclave. Amironia a (Jîni-lor, la vid^la a 
bărbă-suî, lumbrisea ca luna 'ntr^gă de ini^cjă-nopte ; i6ra ficior-lu 
cu feta luQca ca luQ6fer-lu de dimin^ţa. 

77. Amir5ii-lu nu se pistipsi de aestă vedere; îUî se părea c5 se 



dS unde nu, iei, sSrmanu, dS uimit 
ce ieră dg doru nevesti şi al copii- 
-lor, nu'şl adducea a minte nici d6 
mâncare nici dS bere. 

75. împăratu dusse o viât& ca asta 
doI-spre-4ece annl întregi. După o 
as-fel dă vi6ţâ lungă şi ruginită ce 
trăi împăratu, la urma urme-lor {litter. 
în margine) iacă ce păţi. tntr^o 4n 
unde şedea acolo în odaia lui, uimit 
p€ gânduri, pg oftări şi pă suspinărl^ 
aude un glas dă «bună dimin6ţa, iu- 
bitu mied dă doI-spre-4ece annl ne- 
-v64ut î> 



76. Au4ind împăratu vorbe-le astea, 
râdic6 ochi ca să se uite. Cândtt 
văijii, ce să va^ă? Nevastă-sa cu 
băiătu şi cu fata şi cu alte doo-spre- 
(Jece ^îne robe. împărătăssa 4îni-lor, 
la vederea Iu bărbatu-so, strălucea 
ca luna plină la mie^u-nopţi: iâr 
băiâtu şi fata strălucea ca lucăfăru 
dă diminăţă. 

77. împăratu nu se 'ncre4fi în ve- 
derea asta (adică nu credea ce vedea 



pain, ii mangeait; si non, le malheu- 
reux, absorbă qu^il ătait par le regret 
de sa femme et de ses enfants, ne 
songeait plus (littSr, ne se rappelait) 
ni ă manger ni k boire* 

75. Le roi văcut d^une pareille vie 
douze annâes enti^res. Aprăs une 
telle vie longue et rouillâe que mena 
le roi, ă la fin ^ {litt^. en marge), 
voici ce qu'il lui arriva {littir, ce qu'il 
pâtit). Un jour qu'il restait {littir. lâ 
0(1 ii restait) dans sa cbambre plongă 
dans [ses] răflexions, dans Ies gămis- 
sements et Ies soupirs, ii entend une 
voix [qui lui dit] : «Bon jour (UtUr, 
bon matin), mon bien aimă [que je 
n^ai] pas vu depuis douze ans !> 

76. Âyant entendu cette voix, le 
roi leva Ies yeux pour regarder. Lors- 
qu'il vit, que vit-il? Sa femme avec 
le garţon et la fillette et avec douze 
autres făes esclaves. La reine des 
făes, â la vue de son mari, resplen- 
dissait comme la pleine lune â mi. 
nuit; et le garson et la fille resplen- 
dissaient comme Pătoile du matin. 

77. Le roi ne [put pas] croire ă ce 
qu'il voyait; ii lui semblait răver et 



1) En dialecte danub, 
des suites. 



litt^. : k Ia suite 
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'nvhise(Jă şi c6 nu era di ca de-alihia. Aşic^^e, di ciudie şi di haraiiă 
(;;i'llî vhinea, nu putea se'şî vhină pi minte. Tu margine, îşî luo 
vetea ghine şi'şî vinne pi minte. Şi atumgea acăchisi c6 nu eră 
'nvhisare; ma eră di ca de-alihia. Se sculo cu haraijă şi cu dor mare 
di'şi luo ficior-lu şi feta de guşe, îUî băşe şi 'llî dismirdS cu vr^re 
suschir6să. După gi'şî dismirdo ficiorMli ma' multu de cât lipsea, 
se turnS cotră mullieri-sa şi 'llî (Jîsse : 

78. «Suschirată vruta a mea, cum căîdisişî se me alaşî tu apel- 
pisie doi-spre-cjlege de anî ? Ma-c6, vruta a mea, era trop t^a se ne 
videmîî iera, macarî şi după doî-spre-4â(;;e, macarî şi după ma' mulţi 
anî, cum arăvdaşî di nu'mî spuseşî c6 eri^ tea se ne vedemu iera, 
ca se nu me apilpisescu ahât multu şi se trag agelle (?i am traptă? 



cu ochi); i se părea c6 vis64ă şi c6 
nu ieră, aievea^ Aşeă, dâ mirarea şi 
dS bucuria ce^I venea, nu putea s&şX 
viie 'n minţi {adică în simţiri). La 
urmă {litter. în margine), îşi veni 'n 
fire bine, şi'şl veni 'n minţi. Şi atun- 
cea pricepti c6 nu ierâ, vis ci c6 ierâ 
aievea. Se scul6 cu bucurie şi cu dor 
mare dă lu6 băi6tu şi fata de gftt, îl 
sărut6 şi îl mângâie cu iubire suspi- 
nosă (adică cu suspinurl). După ce'şl 
mângâia copii mal multtl dS cât ieră 
d6 lipsă, se 'ntorse c6tre nevastă-sa 
şi'I 4isse : 



«78. Iubita mea suspinată {adică 
după care am suspinat, am oftat a- 
tâta), cum te lăss6 inima sS mS laşî 
f6ră [nicl-o] nădejde doI-spre-4ece 
annl ? Daca, iubita mea, ieră cu pu- 
tinţă s6 ne mal vedemfl, măcar şi 
după doI-spre-4ece annl, măcar şi 
după mal mulţi annl, cum răbdaşi d6 
nu'ml spuseşî c6 ieră s6 ne vedem (i 
iară, ca sS nu'ml pier4<i nădejdea 
atât dS multe» şi s6 trag câte am 
tras? 



que ce n'6tait pas la r6alit6. Ainsi, 
[par suite] de T^tonnement et de la 
joie qu'il lui veuait, ii ne pouvait 
reprendre ses sens {liU^. ii ne pou- 
vait pas se venir sur Tesprit). Enfin 
{littSr, en marge), ii reprit ses sens, 
et son intelligence lui revint {littSr. 
ii se prit la personne bien et ii se 
vint sur Tesprit). Et alors ii comprit 
que ce n'^tait pas [un] râve, mais 
[la] r6alite. II se leva avec grande 
joie et amour, ii prit le garţon et la 
fille dans ses bras, Ies baisa et Ies 
caressa avec grande affection (littSr. 
avec amour qui soupire). Quant ii eut 
caressâ son garson plus qu'il [ne le] 
fallait, ii se tourna vers sa femme 
et ii lui dit : 

78. «Ma bien aim6e [pour laquelle 
j'ai] soupire, comment as-tu pu te d^ci- 
der *) ă me laisser dans le d^sespoir 
[pendant] douze ans? Si, ma bien 
aim6e, ii y avait possibilită de nous 
revoir, mame apr^s douze ans, meme 
apr^s plus d'ann^es [encore], com- 
ment as-tu eu la patience de ne pas 
me dire que nous devions nous re- 
voir, pour que je ne me d^sespâre 
pas si fort, et [pour] que je ne souffre 
pas ce que j'ai' souffert ? 

1) En dial. danub., litter. Comment te laissa 
le coeur. 
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79. «Ma îmî (Jîsseşî c6 nica una oră ni^i ieu va se pot tea se 
ved tine, niQi tine va se poţi se vecjî mine. Şi după Qi îmî (jiîsseşî 
graî-lu aestu, te stifuşişî de 'năintea a oclli-lor a meî cu naturî-le 
de-adun; şi mine me alăssaşî vhiu şi laî, i mortu ni-'ngrupat.» 

80. După Qi bitisi amiroii-lu de sburîre, (jii^^^ nivestă îUî ^sse : 
«Vrut-lu a mieii şi durut-lu a inieii bărbat, ieiî, c6 ver-'nă oră nu 
pistipseam tea sS aî tine ahâtă lungă arăvdare, ti agea ţî dîşîii c6 
ni<?i va se me ve(Jî, nic^i va se te ved nica 'nă oră tu lumea aestă. 
Şi sciinda-luî c6 stepsul (?i fi<?eşî, după nomurî-le a (jiîni-lor, avea 
canonă de doî-spre-cjege de anî se himii dispărţ-îţî şi ne-ve(j[uţî un 
cu alantu, ti a(?ea îţî (Jîşiu c6 nu va se ne vedemiî tu lumea aestă 
nica ună oră. Şi de areu mare Qi 'inî vhinea co vrea se ne dispăr- 



79. cBa'ml (Jisseşl c6 nici ieii n'o 
să pos' sS [le maî] vScJti [pS] tine 
ancă uă dată, nici tu n'o sS poţi să 
[mS mal] ve^X [pă] mine. Şi după ce 
'mî 4isseşl vorba asta, pierişi dîn 
'naintea ochi- lor miel cu copii d'îm- 
pre-ună; şi [p6] mine mS lăssaşl vid 
şi întristat {litter, negru), or mortO 
ne-'ngropat.» 

80. După ce isprăvi dS vorbă îm- 
păratu, 4îna nevastă îl 4isse : «lubitu 
mieO şi doritu mieCi bărbat, ied, 
[pentru] c6 nicl-o dată nu credeam 
să al tu atâta lungă răbdare, d'aia 
îţi (Jissel c6 nici n*o să m6 [mal] 
ve^X, nici n'o să te [maî] vădîi pS 
lumea asta. Şi sciindtl c6 greşela ce 
făcuşi, după datini-le 4îni-lor, avea 
ped^psă să fimfl dol-spreclece annî 
dăspărţiţl şi ne-vS4utI unu cu altu, 
d'aia îţi 4issel c6 nu o să ne [mal] 
vedemâ pă lumea asta ancă o dată. 
Şi dă răâ mare ce'ml venea c5 ieră 
să ne dăspărţimQ unu dă altu, mi 



79. cMais tu m'as dit que ni moi 
je ne pourrais te revoir, ni toi tu ne 
pourrais me revoir. Et aprăs m'avoir 
dit ces paroles, tu disparus de devant 
mes yeux, en meme temps avec Ies 
enfants ; et tu me laissas vivant et 
d^solâ {litter. noir) ou mort non 
enterră. 

80. Aprăs que le roi eut fini de 
parler, la fee ăpouse lui dit : <Mon 
bien aimă et mari chări, je ne croyais 
pas que tu eusses jamais si longue 
patience, [c'est] pour cela [que] je 
t'ai dit que tu ne me verrais plus, 
et que moi non plus je ne te verrais 
jamais en ce monde. Je savais (//<^^r. 
Et sachant) que la faute que tu [ve- 
nais de] commettre {litUr. faire) en- 
traînerait, d'aprâs Ies lois des f6es, 
comme punition que nous devions 
pendant douze ans nous săparer et 
ne plus nous voir {littSr. avait puni- 
tion de douze ans que nous soyons 
săparăs et non vus Tun avec Pautre), 
[c'est] pour cela que je t'ai dit que 
nous ne nous reverrions plus en ce 
monde. Et comme j'ăprouvais un 
grand chagrin de notre săparation 
{littir, et du grand mal qui me venait 
que nous allions nous săparer Tun 
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ţîmîî un de alantu, îmi se acăfo adilliat-lu şi nu putui se'ţî cama' 
sburescu, ma fugii şi me stifusiî de 'năintea a ta. Tora, vrut-lu a 
mieu, tote tricuti-le se le alăssămii di 'na parte, şi lipsesce se ne 
hărisimfi c6 vru Dumni(jleîî de iera ne vicjlumîi tu lumea aestă.> 

81. Şi aşige, se sculară şi'şi luară ficior-lu şi cu feta de mână, 
şi se dussiră di intrară tu oda iu eră scamnul amirărescu. 

82. De (Jîîia agea, amiroiî-lu alinându-se pi scamnul amirărescu, 
domni, şi pote c6 nică domnesce, de-adun cu (jiîna niv6stă-sa. 

83. Aşi, părmithii mi sciam, părmithu ve spuşîiî ; nu sciîî cum 
fecîu, ma nu ve arîşîu. 



se opri răsufflarea şi nu putui sS'ţî 
maî vorbescii, ci fugii şi mS făcui 
ne-vg^utâ din ^naintea ta. Acuma, 
iubitu mieii, tote [lucruri-le] trecute 
se le lăssămâ la uă parte, şi trebue 
să ne bucurămti c6 vruse Dumne4eii 
dS ne vS4urămti ier pS lumea asta.» 



81. Şl aşeă,, se sculară şi^şl luară 
băietu şi fata dă mână, şi se dusseră 
de intrară în odaia unde ieră scaunu 
împSrătescti. 

82. Dîn 4iîia aia, împăratu, suin- 
du-se pS scaunu împărătesc^, domni, 
şi pote c6 ancă domnesce, d'împre- 
-unâ cu ^InsL nevastâ-sa. 

8B. Aşeă, basmii sciam, basma vă 
spusei; nu sciâ cum făcui, da nu vă 
'nşellaî. 



de Tautre), je perdis la respiration 
{UttSr, le souffle me se prit), et je ne 
pus plus te par Ier, mais je m'enfuis 
et je disparus de devant toi. Main- 
tenant, mon bien aimă, laissons de 
cote toutes Ies [choses] passâes, et 
ii faut que nous nous rejouissions 
[de ce] que Dieu a voulu que nous 
nous revoyions en ce monde.» 

81. Et ainsi, ils se leverent et pri- 
rent par la main le garpon et la fille, 
et ils s'en allerent dans la salle oii 
se trouvait le trone royal. 

82. [A partir] de ce jour-lâ, le roi, 
en montant sur le trone royal, regna, 
et peut-etre qu'il regne encore avec 
la fee son epouse. 

bH Ainsi, je savais [un] conte^ [et] 
je vous contai [un] conte; je ne sais 
pas comment je fis, mais je ne vous 
ai pas dit de mensonge (Utter. je ne 
me suiş pas ri de vous, c'est-ă-dire 
je ne vous ai pas trompa). 
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1. Qi'şY era, gi nu'şi erâ, erk una moşă şi un auşu, 6rfanî, or- 
fani căpeiţi, foră fetă, fora ficior, şi fora de 'nă <?ină farină. Cum 
bană şi cu'm trigea, un Dumni(j[eu le uă sciâ. Di marea urfanie (?i 
avea, eră avhiusiţî totă vera se portă lomne 'ncărcaţî di'n-anumerea 
tea se se 'ngălcjască ierna; tu margine, bănâ cu tiran mare. 

2. Tr'ună (Jîuă, ducendu-se moşa cu auşu-lu în pădure tri lemne, 
şi trecenda-luî 'na-parte de una valle care 16 astălliă callea, <?i se 
află ? Un copan înfaşeat tu nisce llic^e de lână vecllie, şi băgat pi 
marginea a valle-Uieî. 



II. Perpilliţă păstoru cu frumosa 

PĂMÎNTU-LUi. 

1. Ce ierâ, ce nu ierâ, ievh uă babă 
şi un unchiaşfl, săraci, săraci Ieşi" 
naţî {adică săraoî lipiţi), f6ră fată, 
f6ră băi^t, şi f6ră făină pentru o cină 
(adică n'avea nici făină cu ce să facă 
turtă pentru o cină). Cum trăia şi 
cum petrecea, un Dumne^eO îl sciă. 
DS marea sărăcie ce avea, ieră siliţi 
totă vara să ducă lemne la spinare 
ca să se 'ncăl46scă i^rna; cum amii 
4ice, (Utter. în margine), trăia cu 
mare greutate. 



2. într'o di, ducându-se baba şi 
unchiaşu în pădure la lemne; şi tre- 
cendQ dîncolo dă uă valle care le tăia 
drumu [da curme^işu], ce să va4ă? 
(litter. ce să afle?) Un copil înfaşeat 
în nisce i^e dă lână vechie, şi pus 
pă marginea văi. 



II. Le berger Perpillita avec la 

[PLUSj BELLE DK LA TERRE. 

1. Ce qu'il y avait, ce qu'fl n'y 
avait pas, ii y avait une [bonne] 
vieille et un vieillard, pauvres, trăs- 
pauvres {litter. pauvres âvanouis), 
sans fille, sans gart^on, et n'ayant 
mame pas de quoi pr6parer un sou- 
per (Utt4r. sans farine pour un souper). 
Comment ils vivaient et comment ils 
passaient [leur temps] Dieu seul le 
savait. A cause de la grande pauvret6 
qu'ils avaient, ils etaient obligâs de 
transporter tout Tete du bois sur Ies 
epaules, pour [avoir de quoij se 
chaufTer en hiver; enfin, ils vivaient 
avec grande difficulte. 

2. Un jour, la vieille et le vieillard 
etaient alles dans la foret pour [cher- 
cIktI du hois. En passant de Tautre 
cote d'une vallt^e qui traversait leur 
chemm {litter, qui leur coupait le 
clicmin), que tiouvent-ils ? Un petit 
enfant emmaillotte dans des lices de 
vieille laine, et place sur le bord de 
la vallee. 
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3. Tru 6ră, allăgo moşa, luo copan-lu, îl băgo 'n polă, şi disfa- 
şenda-luî vetjlu co nat-lu era ficior mascur. 

4. M6şa cu harauă mare luo nat-lu tea se'şî Iu crescă şi se'şî Iu 
facă ti hilliîi. 

5. Auşu-lu, cu ver-'nu trop nu vrea tea se llie moşa nat-lu, (Ji- 
cenda-luî : «Noî nu avemiî ti 'na Qină fărină, şi cum vrei se llieî 
nat di 'nă stemână se'l cresci? Nu te minduiesci nihiamă?» 

6. Aiste şi alte multe turliî de sboră îUî (Jîsse auşu-lu a moşi-Uieî; 
ma moşa arucându'şî mare vrere cotră aflat-lu nat, nu vrea se 
ascultă ni^i un graîu di a auşii-luî. 

7. Tu margine, moşa (Jîsse : «Av(Ji, auşii, i nu avcji? leu i îl Uieii 
nat-lu aestu, i daiîe bune nu se faciî. leu va se ger şi va se me 



3. în dată, allergS baba, lu6 co- 
pillu, îl puse 'n polă, şi dSsfăşîndu'l 
v64^ c6 copillu ierâ. băi6t. 



4. Baba cu bucurie mare lu6 co- 
pillu ca sS'l cr6scă şi sS'l ie d6 suf- 
flet {litter, sS şfl facă dă fiG). 

5. Unchiaşu, cu nicl-un preţii nu 
vrea ca sS iâ baba copillu, ^icându'î : 
«Noi n'avemtl făină pentru uă cină, 
şi cum vrei sS iei copil dS o s6ptS- 
mână sjS'l cresc! ? Nu te gândesci 
nigei ?» 



6. Unchiaşu 4isse babi şi astea şi 
alte feluri dS vorbe; dar baba ultân- 
du-se cu mare dor la copillu găsit, 
nu vrea sS asculte nicî-o vorbă d'alle 
unchiaşu-lul. 

7. La urmă (litter. în margine"), 
baba 4isse : «Au4î, unchiaşu-le, or 
n'au4I ? letl, or îl i^H [p6] copillu 
ăsta, or doo [lucruri] bune nu se face 
{adică nu putemQ s'o mal ducemii 
amîndoî). letl o s6 cer, şi o să mg 



3. De suite, la vieille [femme] ac- 
courut, prit î'enfant, le mit sur ses 
genoux {litter, sur le devant de sa 
jupe), et en le demaillottant, elle vit 
que c'etait [un] enfant mâle. 

4. La vieille [femme] prit Tenfant 
avec graude joie pour Pâlever et pour 
Tadopter {litter. pour se le faire 
pour fils). 

5. Le vieillard ne voulait ă aucun 
prix que la vieille prît Tenfant, di- 
sant : «Nous n'avons meme pas de 
quoi faire un repas {litter, nous n'a- 
vons pas de farine pour un souper), 
et comment veux-tu prendre un en- 
fant [âge] d'une semaine pour l'^le- 
ver? Est- ce que tu n'y songes pas? 
(litter. tu ne reflechis pas un peu ?) 

6. Le vieillard diţ ă la vieille ces 
[mots] et d'autres encore {littSr. autres 
genres de paroles); mais la vieille, en 
jetant un [regard de] grand amour 
sur Penfant trouve, ne voulait 6couter 
aucun mot du vieillard. 

7. Â la fin, la vieille dit : «En- 
tends-tu, [mon] vieux, ou n^entends 
tu pas? Ou [bien] je prends cet en- 
fant, ou [bien] nous ne vivrons plus 
en bonne intelligence {litter. ou ii ne 
se fait plus deux bonnes choses). Je 
mendierai, et je vais me nourrir, et 
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hrănescu, şi nat-lu aistu Qi'ml Iu scose tihia 'n caile, va sg'ml Iu 
crescu. > 

8. Auşu-lu vetjiuiida-luî c6 nu'llî se bagă mâna, şi nu'llî se şu<?ă 
cap-lu a moşi-llieî, îşî încllise gura şi tăcu. Moşa, luându'şî nat-lu 
'n bra^ă, îşi se dusse a casă cu haraftă mare. 

9. Invetânda-luî vigini-Ui şi vîQini-le c6 moşa afl6 un nat la mar- 
ginea a valle-lliei din pădure, şi c5 cu totă urfaiiia 'llî îl lu6 sS'l 
muntr^scă şi se'l crescă; di ora a^ea, cae de cae să'llî da turliî di 
turliî di luvhuriî şi se'Uî facă turliî di turliî Qi m^scerî a nat-luî. 

10. După niscânte (jlîlle, moşa îşî pătiz6 ficior-lu şi îllî băg6 numa 
Perpilliţa. 

11. Astăcjî cu mâne, funda-luî ghine muntrit din partea a m6şi- 
-llieî cu mare dor, Perpilliţa criscea cât tr'un mes tr'ună (jiîiîă. 



arănesctl, şi copillu ăsta p6 care mi'l 
scose 'n caile ursita, o sS mi'l crescfl.» 

8. Unchiaşu vSdândâ c6 nu i se 
pune mâna şi nu i se sucesce capu 
babi (adică vg4^ndil c6 bătrâna nu 
se lassă s6 se puie mâna p6 iea, nu 
se suppune, şi nu vr6 să *nţell6gă), 
îşi închise gura şi tăcu. Baba, luân- 
du'şl copillu 'n bra^e, se dusse a casă 
cu bucurie mare. 

9. Aflânda vecini şi vecini- le c6 
baba a găsit un copil la marginea 
văi dîn pădure, şi c6 cu totă sărăcia 
iei Ta luat să va4ă d6 iei şi săU 
crescă, dîn (Jiua aia, care mal dS care 
se'I dea fel dă fel dă lucruri şi să'I 
facă fel dă fel dă daruri copillu-lul. 



10. După câte-va ^\\\q^ baba îşi 
bote46 copillu şi'l puse nume-le Per- 
pilliţa. 

11. Cu a4l cu mâine, fiindii bine 
'ngrijit dă baba cu mare dor, Perpil- 
liţa crescea într'o 4i cât într'o lună. 



je vais ălever cet enfant que le sort 
a mis sur mon chemin (litt^, que 
le sort me fit sortir en chemin).» 

8. Le vieillard voyant que la vieille 
n'entendait pas raison {Uttdr. voyant 
que la main ne se met pas sur la 
vieille, ou encore que la vieille ne se 
laisse pas mettre la main dessus, et 
que sa tăte ne se tourne pas), ferma 
la bouche et se tut. La vieille, en 
prenant Penfant dans ses bras, s*en 
alia ă la maison avec grande joie. 

9. Les voisins et Ies voisines ayant 
appris que la vieille avait trouvâ un 
enfant sur le bord de la vallăe de la 
forat, et que malgră sa pauvretă elle 
Tavait pris pour le soigner et Tâlever, 
ă partir de ce moment, ce fut k qui 
donnerait toutes sortes d'objets (littir. 
qui de qui de lui donner espăces 
d'espăces de choses), et ce fut ă qui 
ferait toutes sortes de prăsents h 
l'enfant. 

10. Apr^s quelques jours, la vieille 
baptisa Penfant et lui donna le nom 
de Perpilhta. 

IJ. De jour en jour {litter, aujour- 
d'hui avec demain), Perpilliţa, ătant 
bien soignă avec grande affection par 
la vieille, grandissait en un jour au- 
tant [que Ton grandit] en un mois. 
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12. Cu furmia al Perpilliţa, moşa şi anşu-lu tregea ghine; c6 toţT 
viQinî-lli şi vegini-le le agiută cu de tote buni-le de cathe cjîuă. 

13. Moşa căndu se dugea la viginetate pi lafe, uă 'ntrebâ mul- 
lierî-le cum şi gi turlie fu di aflo nat-lu în pădure. Iera m6şa, fora 
drâcuriî, le spunea co îl aflo pi marginea a unei valle copan înfa- 
şeat tu dauS Uige de lână veclli. 

14. pîuă cu (Jîlle, stemănă cu stemâfiî, mes cu meşî, şi an cu anî, 
Perpilliţa criscu şi agiumse di se fe(^e gione di şes-spre -4^9^ di anî. 

15. Di prep-lu şi de *nuşuteţa, di giunatic-lu şi virtutea Qi avea, 
toţi soQîlli îl închismusea; şi 'nveţânda-lui de la mumânî c8 Perpil- 
liţa i^ste aflat pi marginea a unei valle copan înfăşeat tu nisce UiQe 
de lână veclli, di ervhu mare îl precllimară «Perpilliţa di tu lligă.» 



12. P6 IttDgă Perpilliţa, baba şi 
unchiaşu petrecea bine; c6 toţi vecini 
şi vecini-le îî ajută cu dă tote d'alle 
bune pă fiă-care 4i- 



13. Baba cândâ se ducea pîn ve- 
cinr[s6 stea] dS ; vorbă, o 'ntrebâ 
muieri-le cum şi ce^fel fu dS găsi 
copillu în pădure. Ur baba, f6ră dră- 
cii le spunea c6'l găsisse pă marginea 
unei văl, copil înfăşeat in doo iye dS 
lână vechi. 



14. pi după 4i> sSptSmână după 
săptămână, lună după lună, şi an 
după an, Perpilliţa crescCi şi ajunse 
dă se făcd tînăr dă şel-spre-4ece 
annl. 



15. Dă mândreţea şi dă frumuseţea 
lui, dă puterea şi vîrtutea ce avea 
iei, toţi tovarăşi îl pismuia; şi aflând 
iei dă la mume c6 Perpilliţa a fosttt 
găsit pă marginea unei văl, copil în- 
făşeat în nisce iţe dă lână vechi, dă 
pismă mare îl porocliră «Perpilliţa 
dîn iţă,» 



12. Grâce ă Perpilliţa (litt^r. avec 
Toccasion de Perpilliţa), la vieille et 
le vieux, passaient bien [leur vie], 
parce que tous Ies voisins et Ies voi- 
sines Ies aidaient [en leur donnant] 
chaque jour toutes [sortes] de bonnes 
[choses]. 

13. Lorsque la vieille allait jaser 
dans le voisinage, Ies femmes lui 
demandaient comment et [de] quelle 
maniere elle avait trouve l'enfant 
dans la foret. Et la vieille leur disait 
franchement (litter. sans diableries) 
qu'elle Tavait trouvă sur le bord de 
la vallee petit enfant emmaillottă dans 
deux vieilles lices de laine. 

14. D'un jour â Pautre, (Utter. iour 
avec jour), d'une semaine ă l'autre 
(UttSr. semaine avec semaine), d'un 
mois ă l'autre, et d'une annâe ă. 
l'autre, Perpilliţa grandit et devint 
{Utter. ii arriva de se fit) jeune 
[homme] de seize ans. 

15. [A cause] de sa prestance et 
de sa beautâ, de sa vigueur et de sa 
force, tous ses compagnons l'enviaient; 
et ayant appris des [vieilles] meres 
que Perpilliţa avait âte trouv6 sur le 
bord d'une vallăe, [petit] enfant em- 
maillott6 dans de vieilles lices de 
laine, par grande envie ils le sur- 
nommerent «Perpilliţa de la lice.> 
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16. Av(3[înda-luî di raulte ori aestă paranumă, al Perpflliţa 
ca nu'Uî vhinea ghine. Tr'ună (jlîîiă, Perpflliţa 'ntribS un di 
soQÎ-Ui a luî, (?i va se se (Jîcă aestă paranumă (;i 'Uî sc6seră fi- 
ciorî-lli. 

17. SoqQ-Iu agel îllî (jlîsse : «ma-c6 mi 'ntribaşî, va să'ţî spun di 
igi am avcjîtă, ma s6 nu'ţî pară areu. 

18. «După cum nS spunîî mumâni-le, tine nu eşti hilliu di-alihios 
a moşi-llieî şi a auşii-luî. lellî te auă aflată pi marginea a unei valle 
copan înfăşeat tu nisce lli^e de lână veclli. Ti agea toţi ficiorî-lli 
te aQă precUimată «Perpilliţă di tu lli(?ă.> 

19. Mărat-lu di Perpflliţa avcjînda-luî aeste sboră, s'aruşunS, şi 
plecându'şî ocUi 'n pade 'şi 'ncflise gura şi tăcu. Se sculo 'nvirinat 
di anamisa di soqÎ şi se dusse a casă. 



16. Au4ind iei dg multe ori porecla 
asta, Iu PerpiUiţâ cam nu^I venea 
bine. Intr'uă ^i, Perpilliţă întreba [p6] 
unu dîn tovarăşi luT, c6 ce va s6 
4ică porecla asta ce'I scoseră băieţi. 



17. Tovarăşu alia îl (Jisse : tfiin-'c6 
mS 'ntrebaşî, o sS'ţî spui ce am au4it, 
da să nu'tî pară rStt. 



18. «După cum ne spune mume-le 
[nostre], tu nu eşti fîQ adevărat al 
babi şi al unchiaşu-lul. Iei te a găsit 
pS marginea unei văl, copil înfăşeat 
în nisce iţe d§ lână vechi. D'aia toţi 
băieţi te a poroclit «Perpilliţă dîn i^.> 



19. Bietu Perpilliţă auiJindCl vor- 
be-le astea, se ruşina, şi plecându'şl 
ochi 'n pămînt închise gura şi tăcu. 
Se scul6 necăjit [foc] dîn mijlocu to- 
vară i-lor şi se dusse a casă. 



16. Ayant entendu maintes fois ce 
sobriquet, Perpilliţă en fut contraria 
(litt^. quasi cela ne lui venait pas 
bien). Un jour, Perpilliţă demanda ă 
un de ses compagnons ce que vou- 
lait dire ce sobriquet que Ies enfants 
lui avaient donnă. 

17. Ce compagnon lui dit : «puis- 
que tu m'as interrogă, je vais te dire 
ce que j'ai entendu, mais que cela 
ne te fasse pas de peine (litt^, qu'il 
ne te paraisse pas mal). 

18. «D'aprăs ce que nous disent 
[nos] măres, tu n'es pas [unj v6ri' 
table fils de la vieille et du vieillard. 
Ils font trouvă sur le bord d'une 
vallăe [petit] enfant emmaillottâ dans 
de vieilles lices de laine. [Cest] pour- 
quoi tous Ies garţons t'ont surnommă 
«Perpilliţă de la lice.> 

19. Le pauvre Perpilliţă, ayant 
entendu ces paroles, eut honte, et 
en baissant Ies yeux vers le sol, 
ii ferma la bouche et se tut. II se 
leva profondăment attristâ {litter. 
envenimâ, empoisonnâ) du milieu de 
ses compagnonS; et ii s*en alia ă la 
maison. 
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20. Moşa, ve(Jundu'l ahât învirinat, Iu 'ntribo (Jîcendu'llî : cQi aî, 
hiî-lu a mi eu, di eşti ahât învirinat?» 

21. Perpillifa muntrindu pi moşa, şi suschirânda-luî ditu fruncje-le 
a inimă-Uiei, îllî (Jîsse : 

22. «Te spregiur pi loc, pi ger şi pi sore, se'mî spunî îndreptu 
disi tine 'mî eşti di-alihiosa mumă a mea, disi me aî aflată 'nfăşeat 
tu nisci llige pi marginea a unei valle di ca cum îmî (Jîciî soQî-lli 
din viQînetate !» 

23. Mărata de moşa, pi aestă 'ntribare aremase mută. Nu sciâ gi 
se'llî (jlîcă. Se1lî spună 'ndreptatea, îllî eră frică se nu'llî pară areii şi 
se sc6lă de fuge. Se nu'Uî spună, nu putea di sprigiurarea Qi'llî fe^e. 

24. Tu margine, vru nu vru, şidd di'llî spuse istoria totă di la 
ora Qi'l aflo pînă tu agea minută. 



20. Baba, vS^endu'l atât d6 necă- 
jit, îl întreba (Jicându'î : tCe al, fStu 
mieQ, dg eşti atât dS necăjit?» 

21. Perpilliţă uîtându-se la baba 
şi suspinândii dîn băieri le inimi 
(litter. dîn frun(}i-le inimi), îl (Jisse : 

22. «Te jur p6 pămîntO, p6 cer 
şi pS sore, s6'mî spuî drepttl daca tu 
ieşti mama mea adevărată, or m'al 
găsit înfăşeat în nisce iţe p6 margi- 
nea unei văl, după cum îmi cjice 
băieţi dS pîn ') vecini !» 

23. BiMa babă, la întrebarea asta 
rămase mută. Nu sciâ ce sS'I 4ică. 
Se'î spuie dreptQ, 'I ierâ frică sg nu'î 
pară rSii şi s6 se scole s'o plece. SS 
nu'I spuie, nu putea d6 jurămîntu ce'I 
făcusse. 



2i. La urmă {litter. în margine), 
vru nu vru, se puse dSI spuse totă 
istoria dS când îl găsisse şi pînă în 
minutu alia. 

1) 0?i dit aussi : dupîn. 



20. La vieille le voyant si profon- 
d6ment attrist^, Tinterrogea en lui 
disant : <Qu'as-tu, mon enfant, pour 
âtre aussi profondăment attriste?> 

21. Perpillita en regardant la vieille 
et en soupirant du plus profond de 
soncoeur {litter, des feuilles du coeur), 
lui dit : 

22. «Je te conjure par la terre 
par le ciel et par le soleil, de me 
dire en verite si tu es ma v^ritable 
m^re, [ou] si tu m'as trouvâ emmail- 
lott6 dans des lices sur le bord d'une 
vall6e, comme mes compagnons du 
voisinage me le disent!» 

23. La pauvre vieille, h cette ques- 
tion resta muette. Elle ne savait que 
lui dire. En lui disant la verit6, elle 
avait peur que cela ne lui fît de la 
peine {litter. ne lui semblât mal) et 
qu'il ne se levât pour s'enfuir. Ne pas 
lui dire [la veritâ], elle ne le pouvait, 
puisqu'il Tavait adjurâe de la lui faire 
connaître {littdr. elle ne pouvait pas, de 
la conjuration qu'il lui avait faite, ou â 
cause du serment qu'il lui avait deferă). 

24. A la fin, bon gr6 mal grâ {litter. 
elle voulut, elle ne voulut pas), elle se 
mit â lui dire toute Thistoire depuis 
qu'elle Pavait trouv6 jusqu'â ce mo- 
ment-li\. 
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25. Perpilliţa înveţându'şî totă istoria, se turno cotră moşa şi'lli 
(Jîsse : 

26. «leu de aiîa(;e năinte, ma' nu pot se stau tu aista horă 
ca se'mî arîdă şi se'mî pizuescă soQî-Ui to^î precllimându-me «Per- 
pilliţa di tu Uigă.» De cât, fug şi me duc pînă iu va'mî vedă ocUi!» 

27. Moşa, av(Jîiida-luî sboră-le al Perpilliţa, nu>î vrea bana. Dede, 
fege, gri, plâmse, sghili ca se potă se'l facă se'şi llie mintea de la 
fugă, ma tote îUî fură din-cot. Vecjiunda-luî c6 nu pote cu vâr-' nu 
trop se'Uî şuQă mintea, îşî încUise gura şi tăcu. 

28. Alantă (Jîuă, Perpilliţa se sculo de dimineţa, se 15, se chiptino, 
îşî încălQO ţăruhî-le, şi luănda-luî urucina a moşi-llieî şi auşfl-luT, 
îşî luo callea şi'şî fugi. 

29. Imno, imno totă (Jîiîa pînă 'ntunico. A daua (jiî, aşi, şi a treia 



25. Perpilliţa aflându'şî totă istoria, 
se 'ntorsc c6tre baba şi'l 4isse : 

26. «lefl d'aci 'nainte nu maî 
pos^ să staâ în satu ăsta ca s& rî^ă 
şi se'şl battă joc dS mine toţi băieţi 
poroclindu-mS «Perpilliţa dîn iţă.» 
DS cât, plec şi mS duc pînă unde 'ml 
o vedâ ochi !» 

27. Baba, au4indâ vorbe-le Iu Per- 
pilliţa, nu'şl [maî] vrea vi^ţa {adică 
nu maî vrea sS maî trăiescă). Dette, 
făcîi, vorbi, plânse, ţip6, ca s6 p6tă 
să'l facă sS'şî ie gându dS la plecare, 
dar tote 'I fură da surda. V64ândQ c6 
nu pote cu nicî-un mijloc s6'I sucescă 
mintea (adică săU înduplece), închise 
gura şi tăcîi. 



28. A doâa ^i, Perpilliţa se scul6 
d6 dimin^ţă, se spSlld, se piept$n6 
îşî puse opinci-le, şi luând urări-le 
babi şi alleunchiaşu-luî, îşî lu6 drumu 
şi plecfi. 



29 Umbl6, umblo totă ^:\iai pînă 
'nsero. A doda di, aşeă, şi a treia 4* 



26. Perpilliţa ayant appris toute 
son histoire, se tourna vers la vieille 
et lui dit : 

26. «Moi k partir de ce moment, 
je ne veux plus rester dans ce vil- 
lage pour que tous [mes] compagnons 
se rient et se moquent de moi en me 
surnomment «Perpilliţa de la lice.» 
Mais je pars et j'irai jusqu'od mes 
yeux verront.» 

27. La vieille, en entendant Ies 
paroles de Perpilliţa, ne voulait [plus] 
de la vie. Elle se remua (liUet\ elle 
donna), elle fit, paria, pleura, cria, 
pour le faire renoncer au dâpart 
(litter. pour pouvoir le faire qu'il se 
reprît Tesprit de la fuite), mais tout 
fut inutile. Voyant que par aucun 
moyen elle ne peut le faire changer 
d'avis (litfdr. tourner Tesprit). elle 
ferma la bouche et se tut. 

28. Le lendemain, Perpilliţa se leva 
de [bon] matin, se lava [la figure], 
se peigna, chaussa Ies sandales, et 
en recevant la bânâdiction {litter. en 
prenant Ies bons souhaits) de la 
vieille et du vieillard, ii prit son che- 
min et ii pârlit. 

29. 11 rnarcha, ii marcha toute la 
journ^e jusqu'ă la nuit {littir. jusqu'ă 
ce qu'il [fit] obscur). Le lendemain 
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(Jî i^ra aşi. Tu margine, se dasse la *nă stane se caftă nihiam di 
pane, c6 multu îl avea luată fomea. 

30. Picurarî-Ui de la stane, cându îl vecjiură ahât pripşit şi ahât 
muşat, le se păru c6 ieste ver-'nu hilliu di domnu. îl aşteptară, îl 
timisiră şi îl filipsiră cu de tote buni-le ^i le se află la stane. 

31. Perpilliţ^ şicjiu la stanea apea ca se se discurmă în daue (Jîlle. 
Picurarî-Ui, luănda-luî thar cu iei, îl întrebară a cuî ficior ieste şi 
iu se duQC aşi singur. 

32. Perpilliţa le (Jîsse c6 ieste un ficior orfan, şi co părinţi n'are, 
şi do se duQC se caftă căsmetea. Chihăie-lu a picurarî-lor avcjînda- 
-luî graie-le al Perpilliţa, îl întribo dissi vrea se aremănă la iellî să 
se tacă picurar, i nu. Perpilliţa apăndisi cu harauă mare co vrea 
şi para vrea. 



i^r aşeâ. La urmă {liUet-. în margine), 
se dusse la uă stână sg c6ră niţică 
pâine c6 mult îl apucasse fomea. 



80. Păstori (ciobani) d6 la stână, 
când îl v6(Jură atât dS arătos şi atât 
d6 frumos, li se păru c6 ierâ fr'un 
fecior dS domnd. îl priimiră. îî vor* 
biră cu omenie şi'l ospătară cu dă 
tote [lucruri-le] alle bune ce se afla 
la stână. 

81. Perpilliţa şe^ix la stâna aia ca 
să se odin6scă câte-va ^iHe. Păstori, 
daca se mal appropiară dă iei [Utter. 
luândil coraj cu iei), îl întrebară al 
cui fecior ieste şi unde se duce aşeâ 
singur. 

82. Perpilliţa le 4isse c6 ieste un 
băi^t sărac şi c6 părinţi n'are, şi co 
se duce să'şl caute dă căpătâi (Utter. 
se'şî caute norocu). Baciu au4indu 
vorbe-le Iu Perpilliţa îl întreb6 daca 
cum- va vrea să rămâie la iei să se 
facă păstor, or nu. Perpilliţa răs- 
punse cu bucurie mare co vrea şi 
pre vrea. 



{Utter. le second jour), pareillement; 
le troisieme jour de mame {Utt^r. de 
nouveau ainsi). Enfin, ii s'en alia â. 
une bergerie pour chercher un peu 
de pain, car ii avait grand faim {littir, 
la faim l'avait beaucoup pris). 

30. Lorsque Ies bergers {Uttdr. Ies 
bergers de Ia bergerie) le virent de 
si belle apparence et si beau, ii leur 
sembla que c'^tait un fîls de seigneur. 
Ils le re<?urent, l'honorerent et le trai- 
terent avec toutes Ies bonnes [cboses] 
qui se trouvaient dans la bergerie. 

81. Perpilliţa resta â cette bergerie 
pour se reposer quelques jours. Les 
bergers prenant [un peu de] liberte 
Uittir. courage) avec lui, lui deman 
derent de qui ii est fils et oîi ii al- 
lait ainsi seul. 

32. Perpilliţa leur dit qu'il ătait un 
pauvre gargon sans parents, et qu'il 
s'en allait chercher fortune ^). Le 
chef des bergers ayant entendu les 
paroles de Perpilliţa, lui demanda 
s'il voulait rester chez eux [pour] se 
faire berger, ou non. Perpilliţa ră"" 
pondit avec grande joie qu'il [le] 
voulait et qu'il [le] voulait beaucoup. 



1) En danubien : se chercher de cheveţ, 
^€st-a-dire trouver un chevet pour avoir ou 
reposer sa tâte. 
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33. Aşi, de (Jîua a(^ea, Perpilliţa se pfeiti şi se fe(;e picurar. Aiantă 
(Jîuă, îllî dediră una tăgărcică, un ciumag, una fluieră, patru cânî 
şi una turmă (cupie) di oî tea se le pască. 

34. Perpilliţa luându'şî pane tu tăgărcică şi apă tu buclliţă, îşî 
băgo oî-le di năinte şi se dusse se le pască. Cându oî-le păscea, 
Perpilliţa băttea cu fluiera; di cât, bătterea gi făgea iei, ni se are 
faptă tu aestă lume, nigi c6 va se se facă. Nostimada Qi se avcjiea 
şi dulgemea q'i inşea ditu guve-le a fluieră-Uieî, nu se spune 
cu gura. 

35. Iei cându şidea sum ver-'nu arbure şi ahurhia se battă cu 
fluiera, toţi puî-lli de prin pădure se adună pi de anverliga a luî 
tea se'l avdă şi se'l ascultă. I6ra lumăchi-le şi fnlncjii-le arburi-lor 
se appunea pînă 'n pade. Par' co şi nesse simţea haraiîă. 



53. Aşeâ, dîn ^i(^Si aia, Perpilliţa 
se băg6 la stăpân şi se făcCi păstor. 
A doa 4i iî detteră uă teşilă, un cio- 
mag, un fluier, patru câlnî şi uă 
turmă dS oî ca s6 le pască. 

34. Perpilliţa luându'şî pâine 'n 
teşilă, şi apă 'n fedeleşî, men6 oi-le 
(litter. îşi puse oi-le 'nainte), şi se 
dusse s6 le pască. Când oi-le păscea. 
Perpilliţa cântă cu fluieru; dă cât, 
cântarea lui [dîn fluier], nici c6 s'a 
[mal] cântat p6 lumea asta, nici c6 
o să se [mal] cânte. [Cântarea] plă- 
cută ce se au^ea şi dulc^ţa ce işea 
dîn găuri-le fluieru-lul, nu se spune 
cu gura. 



35. Când iei şedea sub vre un pom 
şi începea s6 cânte cu fluieru, tote 
păsoări-le dă pîn pădure se adună 
împrejuru iul ca să'l au^ă şi sS'l 
asculte. Ier ramuri-le şi fruncji-le po- 
mi-lor se plecă pînă la pămîntG. Par' 
c6 şi ielle simţea bucurie. 



33. Ainsi, [h partrr] de ce jour, 
Perpilliţa se mit en service et se fit 
berger. Le lendemain on lui donna 
une sacoche, un baton, une fiate, 
quatre chiens et un troupeau de bre- 
bis pour Ies [faire] paître. 

34. Perpilliţa en prenant du pain 
dans sa sacoche et de Teau dans son 
barillet, fit marcher Ies brebis {littSr. 
ii se mit Ies brebis en avânt), et ii 
s'en alia Ies [faire] paître. Lorsque 
Ies brebis broutaient, Perpilliţa jouait 
de la flate (UUer. ii battait avec la 
flate), mais le jeu qu'il faisait, ne 
s'est fjamais] fait en ce monde, ni 
ne se fera [jamaisj. On ne saurait 
dire combien âtaient agrăables et 
harmonieux Ies sons de la flCite. 
[Litter. La chose agrâable que Ton 
entendait et la douceur qui sortait 
des trous de la flClte ne peut se dire 
avec la bouche). 

35. Lorsqu'il s'asseyait sous quelque 
arbre et qu'il commen^ait ăjouer de 
la flate, tous Ies oiseaux de la forat 
se reunissaient autour de lui pour 
l'entendre et l'ecouter. Et Ies rameaux 
et Ies feuilles des arbres descendaient 
jusqu'ă terre. On eQt dit {litter. ii 
semble) que eux aussi (rameaux et 
feuilles) eprouvaient de la joie. 
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36. De multe orî oi-le aremânea ni-păscute rhirânda-luî pi muşata 
boQe a fluieră-llieî. Paturî-Ui câni Qi avea ti aveglliarea a oî-lor, nu 
se dispărea di nessu ni (Jîiîă ni nopte, ma îl avigUia ca pânea cu 
simită. . 

37. SoQÎ-Ui al Perpillita di (jlîiiă şi di nopte, era paturî-lU câni. 
Mistirvhipsirea şi arSsbănarea a luî 'Ilî era fluiera. Ospeţî avea multe 
turlii-le di puUî a păduri-Uieî, şi ospite îUT era ni-numerate-le turliî 
de lilice a gene-lor, a vuloge-lor, a ianure-lor şi umbrose-lor 
păduri. 

38. Aşi, Perpilliţa trăgea una bană fora ver-'nă minduire ti 
lucre lumesci. Tr'ună ^ma, se sculo de dimineţă, selighi oî-le se 
pască tu ună muşată vulogă, şi iei cu cânî-lli şi^ii avhunanghia 
de ielle, ningă 'nă funtână, tu umbrata a unui nuc. Işî scose 
fluiera din brân, şi ahurhi se battă ca di pasă (Jîua, şi s'adunară 



36. Dă multe ori oi -le rămânea ne- 
-păscute ascultândâ (litter. ultându-se 
lungă) la cântarea frumosă a fluieru- 
-luî. Câteşî patru câînl ce avea pen- 
tru paza oi-lor, nu se dSspărţea dă 
dînsu nici ^iUsi nici noptea, ci îl pă- 
dea ca pâinea dulce. 

37. Tovarăşi Iu Perpilliţa dă di şi 
dă nopte ieră âl patru câînl. Ca să'î 
mal tracă necaduri-le şi să'şl verse 
focu, iei avea fluieru {litter. confidentu 
şi vărsarea focu-lul îl ierâ fluieru). 
Prietini avea multe feluri dă păssărl 
dîn pădure, şi prietine îl ierâ ne-nu- 
mărate-le feluri dă flurl dîn poieni, 
dîn livezi, dîn crânguri şi dîn pădu- 
ri-le umbrose. 

88. Aşeâ Perpilliţa ducea o viaţă 
f6ră nicl-uă grije dă lucruri-le lumesci. 
într'o 4ii se sculG dă dimineţă, lăss6 
oi-le să pască [în voia lorj într'uă 
livede frumosă, şi iei cu câini şe4Li 
în dreptu lor, Iftngă uă fQntână la 
umbra unul nuc. Işl scose fluieru de 
la brâii, şi 'ncepu să cânte ca în 
Iote dilli-le, si se adunară uă mulţime 



36. Souvent Ies brebis restaient 
sans paître parce qu'elles ăcoutaient 
(litter. regardant, admirant) la belle 
voix de la flQte. Les qualre chiens 
qu'il avait pour la garde des brebis, 
ne se săparaient point de lui, ni le 
jonr ni la nuit, mais ils veillaient 
[sur] lui comme [sur] le pain doux. 

37. Les compagnons de Perpilliţa 
de jour et de nuit, ătaient les quatre 
chiens. Son confident et sa consola- 
tion etait la flQte. [Pour] amis, ii 
avait les nombreuses especes d'oi- 
seaux de la foret, et [pour] amies ii 
avait les innombrables especes de 
fleurs des clairieres, des prairies, des 
breuils et des forets ombreuses. 

38. Ainsi, Perpilliţa menait une vie 
exempte de tout souci {littSr. sans 
aucun souci de choses mondaines). 
Un jour, ii se leva de [bon] matin, 
ii laissa les brebis libres de brouter 
dans une belle prairie, et en com- 
pagnie de ses chiens (litter. avec les 
chiens), ii s'assit en face d'elles (des 
brebis) ă cotă d'une fontaine, â Pombre 
d'un noyer. 11 lira sa flQte de la 
ceinture, et ii com menta ă jouer 
comme â Pordinaire, et un grand 
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'nă crimină di pullî pi himăchi-le a nuc-lui, di nu afla loc iu 
se şedă. 

39. Tu a^ea oră, tihisi se trecă pi aclo(?e ună numtă de (Jîne. 
ţ)îni-le, ve(Junda-luî mulţemea di pullî, şi av(j[înda-luî dulcea băttere 
a fluieră-Uieî, aremasiră lemnusite de ciudie. 

40. Di cât se ciudisea di muşata a luî băttere cu fluiera, altu 
ahât se ciudisea di prep-lu şi muşuteţa a masti-llieî a luî. lelle îl 
muntrea şi se ciudisea, ma iei nic^i hăbare nu'şî avea co (jlîni-le îl 
muntrea. 

41. Tu margine, Perpilliţa sculo oclli ca se'şî vedă oî-le; cându^ 
Qi se vedă dinaintea a luî? Trei (jiîne tinere şi muşate Qi nu se 
spune cu spunerea. Treî-le eră 'nviscute maşî tu câte ună cămeşe 
golă, subţire de birungică. Treî-le giucă pi g^dite şi se frângea ca 
curd^lle. 



d6 păssgri p6 ramuri-le nucu-luT, dă 
nu [mal] avea loc unde s6 ş64ă. 



39. Atuncea sS 'ntempl6 sS trecă 
^'acolo o nuntă dă ^\ne. ţ)îni-le, v6- 
dândâ mulţimea dă păssărl, şi au^indd 
dulcea cântare a fluier u-luî, rămaseră 
înlemnite dă mirare. 

40. Cu cât se miră dă cântarea luî 
frum6să dîn fluier, cu ancă atâta 
[mal multfl] se miră dă mândreţea şi 
dă frumuseţea chipu-lul luî. lelle se 
uită la iei şi se miră, dar iei nicî c6 
avea scire c5 4îiii-le se uîtă la iei. 



41. La urmă (lUter. în margine), 
Perpilliţa râdic6 ochi ca să'şl va4ă 
oi-le; cândtl, ce să va4ă dinaintea luî ? 
Trei 4îne tinere şi frumose cum nu 
se spune cu vorba. Câteşî tre-le ieră 
îmbrăcate numai cu câte uă singură 
cămaşe subţire dă borangic. Câteşî 
tre-le juca pă degeti-le [piciori-lor], 
şi se 'mlădia ca [nisce] panglice. 



nombre d'oiseaux s'assembl^rent sur 
Ies branches du noyer, [au point] 
qu'ils ne trouvaient [plus] de place 
o îl se poser. 

39. A ce moment lă, ii arriva qu^il 
passa par lă une noce de făes. Les 
făes, voyant le giand nombre d'oi- 
seaux, et entendant le doux jeu de 
la flQte, resterent petrifiăes {Uttâr. 
lignifiâes) d'ătonnement. 

40. Si elles (les f^es) s'etonnaient 
de son beau jeu de flftte, elles s'eton- 
naient bien plus encore {litter. autre 
autant) de sa [belle] apparence et de 
la beautâ de son visage. Elles le re- 
gardaient et s'etonnaient, mais lui 
ii ne savait meme pas (litth'. ni nou- 
velle ii s'avait) que les făes le re- 
gardaîent. 

41. A la fin, Perpilliţa leva les 
yeux pour regarder ses brebis; lors- 
que, que vit-il devant lui ! Trois făes 
jeunes et belles comme on ne peut 
pas le di re. Chacune des trois {litt4r, 
les trois) âtait vetue seulement d'une 
simple chemise fine en soie ^crue. 
Toutes les trois dansaient sur la 
pointe des pieds {litUr. sur les doigts), 
et elles ondulaient comme des rubans. 



/ 
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42. Perpilliţa cându le vecju, îllî se păru co se 'nvhisecjă, şi ahurhi 
se'şî frecă oclli ; ma cându avcjî co Iii sburfiscu (^îni-le, atum^ea 
cunnuscu co nu e în vhis, ma e di-alihia. 

43. ţ)îni-le îllî (Jîsseră : *Batte-ne, gione, se giucămii, şi iţi se 
cafti, va se'ţî dămîî.» 

44. Perpilliţa aremase umisit de muşuteţa a lor, şi îllî căcjiu fluiera 
ditu mânî. pîni-le vedunda-luî co Perpilliţa le muntresce cu dor 
mare, şi co îllî că(jlu fluiera di tu mânî, îllî (Jîsseră : «Tinere şi 
muşate gione, asgune'ţî cânî-lli di ningă tine co vremii se'ţî sbu- 
rîmii ti ghine.» 

45. Perpilliţa, ca se nu le frângă hătârea, tr oră luo şişî asguni 
paturî-lli cânî şi aremase iei singur tu mesea a treî-lor (Jîne. Atum^ea 
îllî (Jîsseră : 

46. «Tinere gione, cum putuşî di 'nviţaşî ahtare * băttere mu- 



42. Perpilliţa cândtt le \^^\i, i se 
părCi c6 visâcjă, si 'ncepCi sS'şl frece 
ochi; dar când au4i c6 4îni-le îî vor- 
besce, atuncea cunnoscu c6 nu ie în 
vis, ci ie adevărat. 

43. pîni-le ÎT 4isseră : «Cântă-ne 
flăcăiaşî, sS jucămQ, şi '(î omîi da ce 
[ne] ol cere » 



44. Perpilliţa rămase uîmit dă fru- 
museţea lor, şi ÎI că^îi fluieru dîn 
mâlnt. pîni-le vă4ăndii c6 Perpilliţa 
se uită la iei le cu dor mare, şi c6 îl 
că4vi fluieru dîn mâini, îl 4isseră : 
«Tîner şi frumos flăcăiaşî, gonesce'ţl 
câini dă IQngă tine, c6 vremii să'ţl 
vorbimQ dă bine-le [tăil]. 



45. Perpilliţa, oa să nu le strice 
gustu, în dată se puse dă'şl goni câ- 
teşl patru câini, şi rămase iei singur 
în mijlocu âllor trei 4în6. Atuncea 
ii 4isseră ; 

46. «Tînăr flăcăiaşî, cum putuşi 
dă 'nvăţaşl să cânţi aşeă dă frumos 



42. Lorsque Perpilliţa Ies vit, ii 
lui sembîa qu'il râvait, et ii commen^a 
k se frotter ies yeux ; mais lorsqu'il 
entendit que Ies făes lui parlaient, 
alors ii reconnut qu'il ne revait pas, 
mais que c'^tait răel. 

43. Les făes lui dirent : «Joue en- 
core {littâr. bats pour nous), jeune 
[homme], [pour] que nous dansions, 
et nous te donnerons ce que tu 
demanderas.» 

44. Perpilliţa resta ăbahi de leur 
beaute, et la flaie lui tomba des 
mains. La fees, voyant que Perpilliţa 
les regarde avec grand d^sir, et que 
la flftte lui etait tombee des mains, 
lui dirent : «Beau jeune homme 
{littcr. tendre et beau jeune), chasse 
les chiens loin de toi (Utter. d'â c6t6 
de toi), car nous voulons te parler 
pour ton bien.» 

45. Perpilliţa, pour ne pas leur 
deplaire {Utter. pour ne pas leur 
rompre le deşir), se mit {littcr. ii prit) 
tout de suite â chasser ses quatre 
chiens, et ii resta seul au milieu des 
trois fees. Alors elles lui dirent : 

46. «Jeune homme {litter, ten- 
dre jeune), comment as- tu pu ap- 
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şată cu fluiera? Noî himu fjîne, şi avemu allăgată munţi, păduri, 
genuri, liverji, câmpurî, şi tu margine, nu avemu alăssată loc ni- 
-allăgat, şi cu tute aiste, pînă tu (jlîua di astă(JÎ, ahtare muşată şi 
dulge bătt^re cu fluiera nu maî avemu av(j[îtă ni c6 va se av(jlîmu 
alliurea. 

47. «Calotihă de mă-ta q\ te are faptă, şi calotihă de n'v^sta pi 
va se te llie!» 

48. Pi aeste sboră, Perpilliţa le (Jîsse : 

49. «Ia nu ve şuperaţi cu mine, ma alăssaţî-me isihii, ve pă- 
lăcărsescu!> 

50. «Nu ng şuperămu, îllî (Jîsseră (Jîni-le, ma ţî sburîmiî a^ea 
Qi ieste. Av(j[i, gione, i nu avcji? Tine cu fluiera ta nS fiQeşî mare 
'nchiedicare şi n6 băgaşî tu mare aruşine.» 



cu fluieru ? Noi sClntemtt 4^ne, şi am 
allergat pîn munţi, păduri, poieni, 
live4l, câmpuri, şi după tote {litter. 
şi în margine), n'am lăssat loc ne- 
umblat, şi cu tote astea, ptnă în ^iUsi 
d§ astă4I, aşeâ frumâsă şi dulce cân- 
tare dîn fluier, h'am maî au4it, nici 
c6 o se au4imQ în altă parte. 



47. «Ferice dS mă-ta care te a fă- 
cut, şi ferice dă nevasta care te o 
luă fdS bărbat].» 



48. După vorbe-le astea, Perpilliţă 
le 4isse : 

49. «Ia nu v§ battep joc dă mine, 
ci lăssaţi-me 'n pace, mS rog Dum- 
neavastră U 

50. «Nu ne battemtt joc, îl dis- 
seră 4îni-le, ci îţi spunem O ce ieste. 
Au4t, flăcău-le, or n'au4l ? Tu cu 
fluieru tSQ ne făcuşi mare piedică, şi 
ne al dat dS mare ruşine.» 



prendre k jouer si bien de la flftte ? 
{littSr. tel battement beau avec la 
flftte ?) Nous sommes des f6es, et nous 
avons parcouru montagnes, forâts, 
clairi^res, prairies, plaines, et enfin 
nous n'avons pas laiss6 d'espace non 
parcouru, et avec tout cela, nous 
n'avons plus entendu fun] si beau et 
si doux jeu de flOte {Htt^\ battue 
avec la flftte), [et] nous n'[en] enten- 
drons pas ailleurs. 

47. Heureuse la mere {Uttir. bon- 
heur de ta m^re) qui t'a fait fnaître], 
et heureuse la femme {lltth\ bonbeur 
de la femme) qui te prendra [pour 
epouxjî» 

48. A ces mots, Perpillita leur re- 
pondit : 

49. «Ne vous moquez pas de 
moi, mais Jaissez moi tranquille, je 
vous prie!» 

50. «Nous ne nous moquons pas, 
lui dirent Ies f^es, mais nous te 
disons ce qu'il [en] est. Entends-tu, 
jeune [homme], ou n'entends-tu pas ? 
Avec ta flftte tu nous as mises en 
retard et tu nous as exposăes aux 
reproches (littSr. tu nous fis grand 
empâchement et tu nous mis en 
ţ^rande honte).» 
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51. «Co-ge ?» (Jîsse Perpilliţa. 

52. «Go noî eramu boggionie la 'na numtă, din partea a unui 
ficiorac dîn Qi se însoră şi iiie Frosa muşata a loc-luî; şi trecenda- 
-luî pi auape avcjîmmu batterea a fluieră-llieî a^ea qi par' c6 ne 
mândipsi, şi ne-putenda-luî se ne dispărţîmu di dulgeţa şi di muşu- 
teţa a llieî, ne 'mpărtîmmu de numta şi di toţi cuscri-llî, şi are- 
inasimii se av^îmu fluiera a ta. 

53. «pî-ne, tora, cu Qi fa^ă se ne duc^emii iera la numta agea, 
di cară ne turnămmiî din caile?» 

54. Aeste tote le (Jîsse (Jiîna agea ma' mare; iera a^ea lîiilgiucană 
(Jîsse : «Gara ne se avhăchipsiră urecUi-le a nostre de bo^ea a 
fluieră-llieîj (?i stepsu ne are gioni-le aistu?» 

55. «Şi ieu cu mintea a ta eseu, rlîsse (Jîna apea ma' mica. 



61. «De ce?» disse Perpilliţa. 

b2. «Pentru c6 noî ieramCl nun- 
taşe la uă nuntă, dîn partea unul 
4în flăcău care se însoră şi ie pS 
Frosa frurnosa pămîntu-luî; şi tre- 
cendu p'aicî, au(|irămâ cântarea dîn 
fluier, şi asta par' c6 ne ferrneeo, şi 
ne-putendu se ne despărtimii dg dul- 
ceţa şi de frumuseţea iei (adică a 
cântării), ne dSspărţirămâ de nuntă 
şi dă toţî nuntaşi, şi rămaserămO sS 
audimu fluieru tSui 



53. «Spune-ne acum, cu ce obradă 
să ne ducemâ ier la nunta aia, daca 
[uă dată] ne abătturămti dîn caile ?> 

54. Tote astea le 4isse 4îna a «lal 
mare; ier a mijlocie ^tsse : «Daca ni 
s'a dădulcit urechi-le nostre cu cân- 
tarea fluieru-luî, ce strică flăcăiaşu 
ăsta ? [Utter. ce greşâlă ne are flăcău 
ăsta ?)» 

55. «Şi ieu ^ic tot ca tine [Utter. 
şi ieu cu mintea ta sftnt), 4isse 4îna 



51. «Pourquoi?» dit Perpilliţa. 

52. «Parce que nous etions [au 
nombre des] invit^es â une noce, de 
la part d'un genie [qui âtait rest6] 
garson, [et] qui se mărie et prend 
[pour femme] Frosa la [plus] belle 
de la terre ; et en passant par ici, 
nous entendîmes le jeu de la flate, 
ce qui sembla nous ensorceler, et ne 
pouvant pas no>is separer de sa dou- 
ceur et de sa beaute, nous nous se- 
parâmes {Utter. nous nous divisâmes) 
de la noce et de tous Ies invit^s, et 
nous restâmes [pour] entendre ta flate. 

53. «Dis-nous maintenant avec quel 
visage irons-nous encore ă cette noce, 
une fois que nous nous sommes de- 
tournâes du chemin ?» 

54. [Cest] Paînee des fees [qui] dit 
tout ceci; et la cadette {Utter. celle 
du milieu), dit : «Si nos oreilles fu, 
rent charmâes par la voix de la flCite, 
en quoi est-ce la faute de ce jeune 
homme ? (Utter. quelle faute nous a 
ce jeune ?)» 

55. «Moi aussi je pense comme 
toi {Uttir. moi aussi je suiş avec ton 
esprit), dit la plus jeune f6e; {Uttir, 
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Di-alihia ieste co gioni-le aistu nu'şî are stepsu ni(?i cât 'n<a şilliă. 
C6 iei ÎŞI băttea fluiera ti oî-le a luî, şi nu ti noî.» 

56. Şi ariîcându'sî ocUi pi Perpilliţa, cu dulge şi adilli6să b6Qe 
îllî (Jisse : «Gione tinere şi muşate, ti pălăcărsescu se lii6î fluiera 
dis-noiî şi se ng baţ;î nica 'na oră, di ca cum scii tine, ca se cama 
giucămiî; şi alăssaţî sboră-le alianţe.» 

57. Perpilliţa av(Jînda-luî nostima şi adilliosa pălăcărie Qi 'Uî fege 
ma' mica (Jînă, îşî luo fluiera, şi cară ahurhi se battă, pădurea are- 
suna, arburî-lli se cutrembură, oT-le se 'mprustară pi daOe cici6re 
şi ascultă; puî-Ui toţi iarda îşî disică gărgălani-le de piridare şi de 
chiurare; iera a (Jîni-lor le inşi sufflet-lu de giucare şi de frângere. 



a mal mică. Ie adevărat cSflăcăiaşu 
ăsta nu strică nici cât ie negru supt 
unghie {litter. cât un fulguleţO). C5 
iei cântă dîn fluier pentru oi-Ie luî, 
şi nu pentru noi.» 

56. Şi aruncându'şî ochi pS Per- 
pilliţa, ÎI 4isse cu glas dulce şi duios : 
«FlăcăiaşI tînăr şi frumos, iâ'ţl fluieru 
dîn noG, şi cântă-ne, rogu-te, ancă o 
dată, cum scil tu, ca sg jucămâ ; şi 
lăssatl vorbe-le alle lalte.» 



57. Perpilliţa au4indii rugăciunea 
plăcută şi duiosă ce^I făcii 4îi^a a mal 
mică, îşi lu6 fluieru, şi daca 'ncepu 
sS cânte, pădurea răsună, copaci se 
cutremură, oi-le se rădicară 'n doo 
piciore şi ascultă; păssări-le tote ieră 
cât p'aci sS'şî dăspice {adică să'şl 
rupă) gQturi-le dă [multă] ciripire şi 
fluierare; i6r (Jî^i-lor le işi suffletu 
dă [multă] jocd şi fărîmare. 



la plus petite). II est vrai que ce 
jeune [homme] n'estpoint fautif (W«^. 
n'a pas de faute pas mame autant 
qu'un brin de duvet ^). Car ii jouait 
de la flate {littSy\ ii battait sa flate) 
pour ses brebis et non pour nous.» 

56. Et en jetant ses regards {littir, 
ses yeux) sur Perpilliţa, elle lui dit 
avec une voix douce et affectueuse : 
«Jeune et beau garţon {littSr. jeune 
tendre et beau), je te prie de prendre 
de nouveau ta fliite. et d'en jouer 
{IHUr. battre) encore une fois, comme 
tu sais [le faire], pour que nous dan- 
sions encore; et laissez [de cdt6] Ies 
autres propos.» 

57. Perpilliţa ayant entendu la 
priăre agrăable et afTectueuse que lui 
avait adressăe (littir. faite) la plus 
jeune făe, prit sa flftte, et lorsqu'il 
corn menta ă jouer (littir. s'il com- 
menţa ă battre), la forat răsonna 
(litter. răsonnait), Ies arbres s'agită- 
rent (littir, s'agitaient), Ies brebis se 
dress^rent sur deux pattes et ăcou- 
t^rent (littir. ăcoutaieot); tous Ies oi- 
seaux faillirent se briser le gosier fă 
force] de piauler et de siffler; quant 
aux fees, elles n'en pouvaient plus 
de fatigue (littir. Tâme leur sortit) 
[ă force] de danser (littir. de danse 
et de contorsions). 

i) En danubien : pas mame autant qa'il y 
a du noir sons l'ongle. 
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58. Tru 6ră Qi se sîmţîră ^îni-le c6 suntu curmate şi multu asu- 
date di giucarea pi fugiră, asunară palmi-le şi di 'na caile agiumsiră 
trei priciurî. Priciurî-le aiste erâ di la cap pînă la buric, ominî cu 
capiti-le golle, cu perciurî-le discăciate, cu barbe-le 'ncărşilliate, şi 
cu chiepturî-le perose. lera di la buric şi 'n ghios, eră callî cu 
patru cici6re, di a^elli (ji sorbu niorî-Ui. 

59. Priciurî-le aQ^Ue le cUimâ satiri. 

60. Cathişî ună (Jînă încălicându'şî câţi un satir, se fegiră ne- 
vecjute din 'năintea al Perpilliţa. 

61. Mărat-lu di Perpilîiţa, aflându-se fora nesse, nu'l încăpea 
chi^Uea di areii mare Qil vhinea. Di ora a^ea îl prese ună ohtare 
şi ună ahundosă suschirare, ahât cât nu putea se'şî află loc-lu ni 
(Jîîîă ni n6pte. 



58. Uă dată c6 se simţiră 4îoi-le 
cd sânt ostenite şi c5 mult asudară 
d6 jocu ce făcură, băttură dîn palme, 
şi în-dată ajunseră {adică veniră) trei 
dobitoce. Dobit6ce-le allea ieră dă la 
cap pîn^ la buric, omeni cu capu gol, 
cu pgru descurcat {adică pieptănat), 
cu barba cr^tă, şi cu pieptu păros. 
I6r dă la buric în jos, ieră cal cu 
patru piciore, d^âl dă sorbâ nori {adică 
f6rte sprinteni). 



69. [Pă] dobitoce-le allea le chiemă 
satiri. 

60. Fie-care 4înă încălicândâ pă 
câte un satir, se făcură ne-vă^ute dîn 
^naintea Iu Perpilliţa. 

61. Bietu Perpilliţa, aflându-se f6ră 
ielle, nu'l [mal] încăpea piellea dă 
răii mare ce'I venea. D'atuncea îl 
apucă un oftat şi nisce suspinurl a- 
dftncl, aşeâ c6 nu putea să'şl [mal] 
găsăseă loc nici ^iHa. nici n6ptea. 



58. Lorsque Ies făes se sentirent 
fatiguâes et baignees de sueur [â. 
cause] de la danse {littSr. de la danse 
qu'elles firent), elles frappărent des 
mains, et de suite {littSr. d'une voie) 
arriv^rent trois animaux. Ces animaux 
ătaient [ainsi] : dcpuis la tâte jusqu^au 
nombril, des hommes uu-tâte, aux 
cheveux bien peignâs, h la barbe fri- 
see, et â la poitrine velue. Mais du 
nombril aux extrâmităs {UttSr, en bas), 
[c'ătait] des chevaux â quatre pattes, 
de ceux qui hument Ies nuages 
{c'est'â'dire fringants). 

59. Ces animaux s^appellent {UttSr. 
[on] Ies appelait) centaur es, (Le texte 
dit satyres). . 

60. Chacune des făes ayant mont6 
sur un centaure, elles disparurent 
{littSr. elles se firent invisibles) de 
devant Perpilliţa. 

61. Le pauvre Perpilliţa, n'ătant 
plus avec elles {litUr. se trouvant 
sans elles), la peau ne le contenait 
plus, du mal qu'il en ressentait {littSr. 
du grand mal qu'il lui venait). A 
partir de ce moment, ii se mit â gâ- 
mir et â soupirer (littir. ii fut pris 
d'un gămissement et d'une profonde 
suspiration), k tel point qu'il s'agitait 
nuit et jour {littir, qu'il ne pouvait 
trouver sa place ni de jour ni de nuit). 
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62. Iu durmia, iu şidea şi iu allăgâ, par' c6 ^îni-l^ din 'năintea 
a ocUi-lor a luî nu lipsea. Tu margine, mărat-lu di Perpilliţa, ş6sse 
meşî di (jiîlle trapse ne-numer6se ohtărî şi suschirărî, fSră se maî 
le v6dă (jiîni-le nica 'năoră. 

63. Di foc-lu qi 'Uî avea inima ti n6sse, nu alăsso loc ni-căvtat 
şi ni-allăgat, căvtându după i^lle. Numa' un loc nica îUî avea arg- 
masă ni-căvtat. 

64. Tr'ună (Jîiîă, îşî lu6 doî câfiî cu iei, şi se dusse sg cavtă şi 
nica Iu acjel loc, alăssându'şî doî-Ui allanţi câfiî cu oî-le. Agiumse 
şi tu acjel loc, şi căvtS de t6te părţî-ie ; ma nu afl6 de căt pădurî 
ponde. 

65. Aşi, se turno cu lipe mare şi suschir ni-mărginit, f5ră s8 



62. [Or] unde domnea, [or] unde 
şedea şi [or] unde allergâ., par' c6 
4îni-le nu lipsea dîn 'naintea ochi-lor 
Iul. Apoi, bietu Perpilliţa şâsse luni 
dS ^\\\e trasse ne-nuni6rate oftări şi 
suspinurl, f6ră sS mal va4ă 4î'^i"l® 
âncâ uă dată. 



63. DS focu ce avea la inimă {Htter. 
cel avea inima) pentru dînsi-le, nu 
lăss6 loc ne-căutat şi ne-allergat, 
umblândâ (litter. căutândtt) după ielle. 
Numai un loc îl rSmăsesse ne-căutat. 



64. într'o ^\, lu6 doi câini cu iei, 
şi se dusse sS caute şi în locu alia, 
lăssându'şl ăl-laltl doi câini cuoi-le. 
Ajunse şi în locu alia, şi căut6 pîn 
t6te părti-le; da nu găsi dS cât pă- 
duri pustii. 



65. Aşeâ, se '^ntârse cu mare 'ntri- 
stare şi suspin ne-mărginit, f6ră s6 



62. [N'importe] o(i ii dormît, oh ii 
s'assit et oCi ii courAt, ii semblait 
que Ies f^es se pr^sentaient toujours 
ă ses regards (littSr. ne manquaient 
pas de devant ses yeux). A la fin 
(littir. en marge), le pauvre Perpil* 
lita, [pendant] six mois (littir. six 
mois de journ^es), ne cessa de g^mir 
et de soupirer (littir, tira dMnnom* 
brables g^missements et soupirs), sans 
voir encore une fois Ies fâes. 

63. Comme il brftlait d'amour pour 
Ies f6es, il n'y avait pas d*endroit 
quUl ne visitât et parcourAt dans 
Tespoir de Ies rencontrer. (Littir. Du 
feu que son coeur avait pour elles, 
il ne laissait pas d'endroit non re- 
cherch^ et non parcouru, en cherchant 
aprâs elles). Un seul endroit 6tait en- 
core restâ inexplorâ. 

64 Un jour, il prit deux de ses 
chiens (littir, il se prit deux chiens) 
avee lui, et il alia chercher aussi 
dans cet endroit, en laiâsant ses deux 
autres chiens avec Ies brebis. II ar- 
riva aussi â cet endroit lâi, et il 
chercha de tous cotâs ; mais il n'[y] 
trouva que des forâts dâsertes. 

65. Ainsi, il s'[en] retouma avec 
grande tristesse et soupirs infinis 
(littir. soiipir infini), sans savoir o\x 



Digitized by 



Google 



62 



PICURAR-LU PBRPILLIŢA CU MUŞATA A LOC-LUÎ 



scibă iu se du(?e. Imnânda-luî ca chirut dit ieta de aua^e, căcju tu 
una pădure greuă gi nu se vedea altu di cât ger-lu. 

66. Funda-luî curmat şi căpeit di imnătura di totă (Jîua, se ap- 
plico ningă un arbure şi'şî dur;T i; iera doî-lii câni îl avigllia un de 
'nă parte, allantu de alianţa. 

67. Aclo iu durmia umisit, învhisS c6 canda vinne 'na moşe şi 
îUî 4isse : «Perpilliţa, gione muşat, maî 'năinte di şesse meşî, erai 
hărăcop (Jîiîă şi nopte, şi cu bătterea a flui^re-llieî gi fâţeai, îmi 
hăriseai toţi puî-lli, toţi arburi-Ili, tote cupace-le, toţi fagî-lli, tote 
frunqle-le şi t6te ierghi-le ; şi de-anda ve(3[uşî blăstimate-le de (Jîne, 
îţî turbo mintea din cap, di nu'ţî afli arihatea ni 'npade, ni 'nprostu, 
ni (Jîuă, ni nopte! 

68. «Te alăssaşî şi de fluieră şi de tote hărî-le gi aveai ma' 'năinte, 



scie unde se duce. Umblândâ ca un 
erratec {litter. ca pierdut dîn lumea 
asta), dette dS uă pădure d6ssă {litter, 
gr6) în care nu se vedea alttî dS 
cât ceru. 

66. Fiind ostenit şi moUeşit d'[a- 
tâta] umblet d€ totă 4iOa, se re4em6 
dS un copaci şi adormi ; i6r ăl doi 
câlnî îl păzea unu d^o parte, ăl alta 
d^altă [parte]. 

67. Acolo unde dormea dus, vis6 
c6 veni o babă şi'I 4isse : «Perpilliţa, 
flăcăii frumos, acum şâsselun!, ieral 
vesel di^^ Şi noptea, şi cântândâ cu 
fluieru [litter» cu bătterea fluieru-lul 
ce făceai), îmi înveseleai tote păssS- 
ri-le, toţi copaci; toţi stejari, toţi fagi, 
tote fruncji-le şi tote ierburi-le; şi dS 
cândti veduşi pS blestemate-le dg 
4îne, ţi s'a turburat mintea dîn cap, 
dă nu'ţl [mal] găsesci liniştea nici 
[şe4endQ] jos, nici în piciore, nici 
(JiQa, nici noptea! 



68. «Te lăssaşl şi dS fluier şi dă 
tote daruri-le ce aveai mal 'nainte. 



ii allait. En marchant comme un 
6gar6 {litt4r, un perdu de ce monde), 
ii tomba dans une âpaisse {littâr. 
pesante) foret, oii Ton ne voyait autre 
[chose] que le ciel. 

66. Etant fatiguâ et affaissâ d'avoir 
marchâ (littSr, de la marche de) toute 
la journâe, ii s'appuya contre un 
arbre et ii s'endormit; quant aux deux 
chiens, ils le gardaient, Tun d'un c6t6, 
Pautre de Tautre. 

67. Lă ou ii dormait profondâment 
{littSr. âbahi, 6perdu), ii râva qu'une 
vieille femme âtait venue {UttSr. ii 
râva comme lorsque vint une vieille 
femme) et lui disait : «Perpilliţa, beau 
jeune [homme], six mois avânt, tu 
âtais gai jour et nuit, et en jouant 
de la flClte (littSr. avec le battement 
de la flQte que tu faisais), tu m^4- 
gayais tous Ies oiseaux, tous Ies ar- 
bres, tous Ies chânes, tous Ies hâtres, 
toutes Ies feuilles et toutes Ies herbes; 
et depuis que tu vis Ies maudites 
fâes, ton esprit (littir, Tesprit de ta 
tâte) s'est troublâ [au point que] tu 
ne trouves plus derepos, ni couch^, 
ni debout, ni de jour, ni de nuit ! 

68. «Tu as renoncâ ă {littSr. tu t'es 
laissâ de) ta flate et ă toutes Ies 
qualit^s {litter. Ies dons) que tu avais 



k. 
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şi ti figeşî ca ipohondru. Astătjî, vecjiendu-te jilit şi ma' multu lipisit 
de tote (JîUe-le, vifiiâ sg'ţî spun c6 iu poţî sg le afli (Jîni-le. 

69. «pini-le poţi se le afli la Munte-le de Marmare, tu pădurea 
de dafni. Tu apea pădure, di i(;\ bune şi muşuteţî suntu pi lume, 
aclo 'năuntru se află. Aclo se află de t6te p6me-le, de t6te dul- 
<;emî-le şi de tote miurismate-le. Tot aclo^e se află şi di pilofiî-lu 
a<^el maî amar-lu. 

70. «Tu mesea a^iUiel pădure, i^ste ună largă vulogă anverligată 
di trandafiUî, di dafni, di iasimiî, di masinî, şi tu margine, de tote 
turliî-le di pomi şi arburî miurismoşî. 

71. «Vuloga apea are tu mesea a llieî ună baltă cu ună apă lim- 
bită, limbită ca hi6rea. Apa acjea se v6me di sum Munte-le de 
Marmare. 

72. «Tu a^ea apă, care vrea s6 se ascaldă şi s6 se spellă, flll se 



şi te posomorişi. AstăcJI, v64^ndu-te 
jelit şi mal întristat dS cât în t6te 
4ini-le, venii sS'ţl spui unde poţi s$ 
gâsesci 4^ni-le. 

69. «pîni-le poţi sg le găsesci la 
Munte-le dg Marmură, in pădurea dS 
dafini. în pădurea aia, câte [lucruri] 
bune şi frumuseţi stlntâ pg lume, a- 
colo ^năuntru se află. Acolo se află 
dg tote pome-le, dă tote dulceţi-le şi 
dg t6te mir6si-le. Tot acolo se află 
şi pelinu (litter, din pelinu) ăl mal 
amar. 

70. «In mijlocu păduri ăllia ieste 
o livede lată înconjurată dă tranda- 
firi, dă dafini, dă iasomie, d6 măslini, 
şi cum am 4ice {litter. în margine), 
d6 t6te feluri-le dS pomi şi d6 copaci 
mirositori. 

71. «Livedea aia are în mijlocu 
iei un lac cu uă apă limpede, lim- 
pede ca fierea. Apa aia curge (litter. 
se varsă, ieste vărsată) dă sub Mun- 
te-le dă Marmură. 

72. «In apa aia, cine vrea să se 
scalde şi să se spelle, i se învîrto- 



avant, et tu deviens hypochondriaque. 
Aujourd'hui, en te voyant affligă et 
plus triste que Ies autres jours, je 
suiş venu te dire o(i tu peux retrou- 
ver Ies făes. 

69. «Tu peux retrouver Ies făes ă 
la MontaPle de Marbre, dans la forat 
de lauriers. Dans cette forat, on 
trouve de toutes [Ies choses] bonnes 
et )>elles (littSr. de toutes Ies bonnes 
et Ies beautăs) qui sont en [ce] monde. 
Lâ on trouve de tous Ies fruits, de 
toutes Ies douceurs et de toutes Ies 
odeurs. Lă se trouve aussi rabsintho 
la plus amare. 

70. «Au milieu de cette forat ii y 
a un large pră entoură de rosiers, de 
lauriers, de jasmins, d*oliviers, et 
enfin de toutes sortes d'arbres frui- 
tiers et d'arbres odorifărants. 

71. «Ce pră a au milieu un lac 
avec une eau limpide, limpide comme 
le fiel. Cette eau-lă jaillit (littdr. est 
vomie) de dessous la Montagne de 
Marbre. 

72. «La peau de celui qui veut se 
baigner et se laver dans cette eau, 
se fortifie (litt4r. Dans cette eau, qui 
veut se baigner et se laver, ii lui se 
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'nvîrtuse(Jă chi611ea ahât multu, cât nu pote se uă spitrundă ni gilit, 
ni cuţut, ni(?i dinte di mai fric6sa price. 

73. «Ti agea (Jîni-le, cathe sâmbătă vhinft di se ascaldă tu apa 
aQillieî baltă. Aestă sâmbătă pi vhine, afiă se vhină treî-le ospite 
(Jîne a talie la pădurea de daffii cu totă Frosa muşata a loc-luî, ca 
se se ascaldă. 

74. «Vîrtos ghine cunnoscu c6 cată foc-lu Qi'ţî are inima după 
ielle, una dişteptare dit somnul Qi dormi, va se'ţî lli^î cânî-lli şi va 
se te duQî pînă acloQC. De cât, se me ascultareşî mine, îţî (Jîc se 
tragi mână şi se nu te duQi, c6 aî se paţl şi se Iragî multe arelle. » 

75. Atumgea Perpilliţa uă 'ntribo (Jicându'llî : «Ti pălăcărsescu, 
maie, care ieşti afindiUia'ţî gi mi spuseşî ahâte mistirvhiurl, a nia 
6rfăn-lu şi atih-lu?» 

76. «leiî eseu muma a pădurî-lor şi mira a omenî-lor, ^sse 



şedă piellea aşeâ d6 multd c6 nu 
pote sg o [mal] pStrun4ă nici săgâta, 
nicî cuţitu, nici dinte-le fiâri ăUil mal 
înfricoşate. 

73. «D'aia 4îni-le, în fie-care sâm- 
bătă vine dS se scaldă în apa lacu- 
-luî ălluia. Sâmbătă ce vWe, aă s6 
vi ie alle trei ^Ine prietini-le talie la 
pădurea d§ dafini, d'împre-ună cu 
Frosa frum6sa pămîntu-lul, ca sS se 
scalde. 

74 «F6rte bine cunnoscâ c6 d§ 
[mult0J foc ce al la inimă {litter. ce'ţl 
are inima) pentru ielle, cum te SI 
deşteptă dîn somnu ce dormi, o sS'ţl 
iei câini şi o s6 te duci ftocmal] pîn' 
acolo. D6 cât, daca m'al ascultă [pS] 
mine; îţî 4*c sS te lepe4l [d6 iellej 
(litter. să tragi mână) şi s6 nu te 
duci, c6 aî sS paţl şi sS tragi multe 
relle.» 

75. Atuncea Perpilliţa o 'ntrebd 4i- 
cendu'I : «Rogu-te, babo, cine eşti 
Dumneata care ^ml spuseşî atâtea lu- 
cruri ascunse, mie sSracu şi ne-feri- 
citu ?» 

76. «leu sfint muma păduri-lor şi 
ursitorea omeni-lor, 4is8e baba ; şi 



fortifîe la peau) tant que ni fl^che, 
ni couteau, ni dent du plus effroyable 
animal ne peut la traverser. 

73. [«Cest] pour cela [que] Ies fâes, 
chaque samedi, viennent se baigner 
dans Teau de ce lac. Samedi pro- 
chain {Ittt^. ce samedi qui vient), 
Ies trois f6es tes amies vont venir 
au bois de lauriers avec Frosa la 
[plus] belle de la terre, pour se 
baigner. 

14f. «Je reconnais fort bien que 
d'apr^s le feu que ton coeur a pour 
elles, une [fois] râveillâ {Utth-, un 
râveil) du sommeil dont tu dors, tu 
prendras tes chiens et tu t^en iras 
jusque lă. Mais si tu m^âcoutais, je 
te dirais d'|y] renoncer (Utt4r, de re- 
tirer raain), et de ne pas [yj aller, 
car tu vas souflfrir et endurer beau- 
coup de mauvaises [choses].» 

75. Alors Perpilliţa lui demanda 
{litter. l'interrogea) lui disant : «Je 
t'[en] prie, grand' mere, qui es tu 
(Uttir. qui es ta seigneurie), toi qui 
m^as dit tant de mysteres ă moi le 
pauvre et Tinfortunâ ?» 

76. «Je suiş la m^re des forâts et 
la parque des hommes, dit la vieille; 
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moşa; şi c6 'mî i6ste multă milă di tine, vifiîfi di ţî me 'nvhisaî şi 
ţî spuşîfl tote câte avtjîşî. 

77. «Am nică multe se'ţî spun; ma nu pot să ţî le spun tora, de 
daiie furmiî; una c6 nu'Uî u 6ra, şi a datie c6 nu'mî am sâpg-le cu 
mine. Ahât golă pot sg'ţî (Jîc : Gara sg hibă sS'ţî calcă cicior-Iu tu 
pădurea a daffii-lor, gi-va sg nu fa^î altu de cât, ma' 'năinie de 
tote, sg te ascal(jU tu balta dit mesea a muşată-llieT vuI6gă, şi apoia 
igi vreî fă.» 

78. După aeste, moşa se f^(?e ni-vi(Jută, i^ra Perpilliţa dişteptân- 
du-se, îşî frec6 oclli, şi nu putea sg'şî cadă pi minte. Di cară îşî 
vinne pi vete, şidea şi'şî se ciudisea cu vhis-lu Qi vecju. Cât se 
du^ea, di minută în minută ohtărî-le şi suschirărî-le îllî se adăvgea. 



[pentru] c5 multa *inl este milă dS 
tine^ venii d6 m'arătal ţie în vis şi^ţT 
spuse! t6te câte [le] au4işl. 

77. «[Mal] am ancă multe sg'ţl 
spuT; dar nu pos^ sg ţi le spui acuma, 
dîn doo pricini; una c6 nu ie [acuma] 
vremea, şi a doa c6 nu'ml am soţii-le 
cu mine. Numai atâta pos^ sg'ţl ^ic: 
D'o fi să^ţl calce picior u în pădurea 
dă dafini, nimic alta s6 nu faci dă 
cât, mal 'nainte dă t6te, să te sral(}I 
în lacu dîn mijlocu livezi ăllil fru« 
mose, şi apoi fă ce vrei.» 



78. După asta, baba se făcu ne- 
-vă4ută, iâr Perpilliţa, deşteptându-se, 
se frec6 la ochi, şi nu putea să se 
desmeticăscă {litter. sft'şl cacjă pă 
minte). Daca ^şl veni 'n fire, sta dă 
se mira dă visu ce avCi (litter, ce 
văijîi). Cu cât trecea, dîn minut în 
minut oftări-le şi suspinuri-le i se 
adăogâ. 



et parce que j'ai {litt^. ii m'est) 
grande pitiă de toi, je suiş venue 
Tapparaître en răve et je te dis tout 
ce que tu [viens d']entendre. 

77. « Jai beaucoup [de choses] ă te 
dire ; mais cela ne peut pas se faire 
maintenant (littir. je ne peux te Ies 
dire maintenant), pour deux motifs: 
premiărement, ce n^est pas le moment 
(littdr. Tune qu'il ne lui est pas 
rheure), et secondement, je n'ai pas 
mes compagnes avec moi. Je peux 
te dire seulement ceci : si ton pied 
vient h fouler (Uttdr. s'il ătait qu'il 
te foule le pied) [le sol de] la forat 
des lauriers, ne fais rien autre chose 
si non de te baigner, avânt tout, dans 
le lac du milieu de la belle prairie, 
et apr^s, fais ce que tu voudras.» 

78. Aprds cela, la vieille dispărut 
{litter. se fit invisible) et Perpilliţa, 
en se răveillant, se frotta Ies yeux 
et ii ne pouvait pas revenir â lui 
{littSr. ne pouvait pas se tomber sur 
Tesprit). Lorsqu'il revint h lui, ii s*ă- 
tonna du răve qu'il avait fait {littdrn 
ii restait k s'ătonner avec le răve 
quHl vit). A mesure que le temps 
passait {Uttir, tant que s^en allait, de 
minute en minute), ses gâmissements 
et ses soupirs augmentaient. 
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79. A daîia (Jî se sculo; îşî luo tărgăcica, fluiera, ciumaga şi doî 
câni cu nessu; şi pridânda-luî oi-le a domnu-suî, închişi di munte 
'n munte, şi de pădure 'n pădure, întrebânda-lui cu ici picurări se 
aduna, iu se află Munti-le de Marmare şi pădurea de dafni. 

80. După multe (JîUe imnătură, şi după multă curmare şi allăr- 
gare,. dede pi Munti-le de Marmare şi căcju pi pădurea de dafni. 
Căndu intro tu pădurea de dafni, (?i se vedă? Luvhuriî <?i nigi gura 
pote sg le spună, nigi cundiî-lu pote se le scrie. 

81. Tu agea minută, Perpilliţa îşî addusse a minte graî-lu a moşi- 
-Uieî din vhis, Qi'llî avea (Jîsă c6 ma se'llî calcă cicior-lu tu pădu- 
rea a dafni-lor, gi-va altu se nu îacă de cât ma' 'năinte de tote se 
se ascaldă tu (jlîsa baltă dit vulogă. 

82. Aşi, Perpilliţa allăgo 'n sus, allăgo 'n ghios, cu mizia dede pi 



79. A doa di se scul6; îşi lu6 cu 
dînsu teşila, fluieru, ciomagu şi doi 
câînî; şi predând oi-le Iu stăpânu-so, 
plec6 dîn munte 'n munte şi dîn pă- 
dure 'n pădure, întrebândtî pS ori-ce 
păstor (cioban) întîlnea, unde se află 
Munte-le de Marmură şi pădurea d6 
dafini. 

80. După multe ^ille [d6] umblet, 
şi după multă ostenâlă şi allergătură, 
dette peste Munte-ie dS Marmură şi 
găsi {litter. cădii pe) pădurea dă da- 
fini. Când intr6 în pădurea dS dafini, 
ce se va^ă? Lucruri ce nici gura [nu] 
pote să le spuie, nici condeiu fnu] 
pote sS le scrie. 



81. în minutu alia Perpilliţa 'şi 
addusse a minte [dS] vorba babi dîn 
vis, care 'î dissesse c6 cum 'I o calcă 
picioru în pădurea d6 dafini, nimic 
altîi sS nu facă dS cât mal 'nainte 
dS tote sS se scalde în lacu alia dîn 
livede. 

82. Aşeă, Perpilliţa allerg6 'n sus, 
allerg6 'n jos, abia dette peste 4isa 



79. Le lendemain, ii se leva; ii 
prit avec lui sa sacoche, sa flClte, son 
baton et deux chiens, et en remettant 
ses brebis ă son maître, ii alia de 
montagne en montagne et de forat en 
forât, en demandant ă tous Ies ber- 
gers qu'il rencontrait, oii se trouvait 
Ia Montagne de Marbre et la forat de 
lauriers. 

80. Apr^s plusieurs jours [de] 
marche, et apr^s beaucoup de fatigue 
et de courses, ii trouva {litiSr. ii 
donna sur) Ia Montagne de Marbre, 
et ii arriva k {littir. ii tomba sur) la 
forat de lauriers. Lorsqu'il entra dans 
la forat de lauriers, que vit-il? Des 
choses [telles] que ni la bouche ne 
peut Ies dire, ni la plume ne peut 
Ies ferire. 

81. En ce moment lă, Perpilliţa se 
rappela le mot de la vieille de [son] 
râve, laquelle lui avait dit que d6s 
que son pied foulerait [le sol de] la 
forat des lauriers, [ii n'avait] rien 
autre [chose] ă faire qu'ă se baigner 
avânt tout dans le lac de la prairie. 

82. Ainsi; Perpilliţa courut en haut, 
en bas, ă peine trouva-t-il {littSr. 
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(Jîsa vulogă. Cându se appruchie di iea şi inţro 'năuntru, gi se v6dâ ? 
Ună vulogă aşicjută tu un loc surin. 

83. Vulogă a^ea crâ Qimtă cu nisci trandafiUî, cu analţi daffii, cu 
subţîraQÎ iasimii, cu tufoşî plataflî, şi cu de tote turliî-le di pomî. 
Di partea di 'năuntrul a vulogă-Uieî era nisce lilice, nisce balţote, 
nisce carafile, nisce culege şi nisce aroşe a frânge, care cu miArisma 
a lor îl adurmia om-lu. 

84. Balta Qi se afla tu mesea a vulogă-llieî avea d'anverliga nisci 
sălgi şi nisci arburî lumăchioşî şi stufoşi, di ţînea ună 'ndesată 
umbră iu străbăttea ună arisita avră <;;i îllî se adăvgea ieta a om-luî. 

85. Din t6te surpuri-le a munte luî, şi din tote părţî-le a păduri- 
-ilieî se stricură niscânte trăpulice tu baltă cu ună apă arage, cu- 
rată şi limbită (?i se părea c6 suntu baere di mărgăritarî. 

86. Tu margine, musut^ţa agillieî vul6gă nu p6te se se află alliu- 
rea di cât tu paradis. 



livede. Cândâ se appropi^ d6 iea şi 
intr6 'năuntru, ce sS vacjă ? Uă livede 
aşe4ată la un loc cu sore. 

83. Livedea aia eră înconjurată dS 
trandafiri; dă dafini înalţi; dg iasomii 
subţiri, dă paltini tufoşî, şi dă tot 
felu dă pomi. în partea dîn 'năuntru 
a Iive4i ieră nisce flori, nisce papa- 
r6ne, nisce garafe, nisce ţîţa-oi şi 
nisce fragi roşii, care cu mirosu lor 
adormea omu. 

S4c, Lacu care se află în mijlocu 
livezi avea dă jur împrejur nisce săl- 
cii şi nisce copaci cu ramuri multe 
şi stufoşi, dă ţinea o umbră dăssă, 
unde străbăttea un vântuleţâ plăcut 
care [par'c6] lungea 4illi-le (litter. ÎI 
se adaogă annil) omu-lul. 

85. Dîn tote c6ste-le (Utter. rîpi-le) 
munte-lul şi dîn Iote părţi-le păduri, 
se strecură nisce riuleţe în lac, cu o 
apă rece, curată şi limpede, dă par'c6 
eră şire dă mărgăritar. 

86. Şi aşeă {litter. în margine), fru- 
museţea livezi ăllia nu p6te să se afle 
în altă parte dă cât în ral. 



donna-t-il sur) la prairie. Lorsqu'il 
en approcha et qu'il y entra, que 
vit-il? Un pră situa en un lieu en- 
soleillă. 

83. Ce pră âtait entoură de rosiers, 
de lauriers ălevăs, de jasmins ălan- 
căs {UttSr. subtiles, minces), de pla- 
tan es touffus et de toutes sortes 
d'arbres fruitiers. A Tintărieur du pră, 
ii y avait des fleurs, des pavots, des 
OBillets, des coucous (primula offîci- 
nalis) et des fraises rougeS; qui par 
leur parfum endormaient rhomme. 

8^. Le lac qui se trouvait au mi- 
lieu du pră, avait tout autour des 
saules et des arbres branchus et touf- 
fus qui donnaient une ombre {littir. 
tenaient uno ombre) ăpaisse, ou pă- 
nătrait un vent agrăable qui [sem- 
blait] prolonger la vie de Thomme. 

85. De tous Ies flancs escarpâs de 
la montagne, et de tous Ies points 
de la forat, filtraient des ruisseaux 
[qui s^ăcoulaient] dans le lac, avec 
une eau fraîche, pure et limpide qui 
sembJait ătre des rangăes de perles- 

86. Enfin {littir, en marge), la 
beautâ de ce pră ne peut se trouve^ 
ailleurs que dans le paradis. 
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87. Perpilliţa, fora se chi6ră chiro, intrS 'năuntru şi se ascăldo 
di ca cum îllî avea (jiîsă moşa în vhis. Inşinda-luî dit baltă, se 
dusse di se timse sum un arbure stufos, şi funda-lui sâmbătă, adăsta 
cu ne-arăvdare cându di cându s6 vhină (Jîni-le se le v6dă. 

88. ţ)mi-le vinneră, şi dispullindu-se, i^lle intrară tu baltă. Loc-lu 
iu şidea Perpiiliţa funda-luî ca na-'nă-parte, nu putu se le duchiescă. 
Şi aşi, aurîndu-'llî-se de aşteptare, se sculo se se ducă cotră la baltă. 

89. Appruchiendu-se ningă baltă, stătu după un arbure, şi mun- 
trinda-luî tru apă, Qi se vedă ? Trei (Jîne golle gulişane iu s'ascăldă 
ca paiele tu mesea a baltă-llieî. 

90. Perpiiliţa, de după arbure, le rauntrea adillios şi nu le se 
spunea. Aclo iu le muntrea, v^de ună luminosă luvhurie, şi di multu 
gi lugea, nu putea ni se uă muntr^scă agea luvhurie, ni se uă al^gă 
ca gi luvhurie i^ste. 



87. Perpiiliţa, fSră sS [mal] pi6r4ă 
vremea, Untr6 'nâuntru, şi se scăld6 
după cum ÎI 4issesse baba în vis- 
Işindâ dîn lac, se dusse dă se ^ntinse 
supt un copaci stufos, şi fiindtt sâm- 
bătă, adăsta cu ne-răbdare cândCl şi 
cândii sg viie (}îni-le sS le va4ă. 

88. pîni-le veniră, şi dSspuindu-se, 
ielle intrară în lac. Locu unde şedea 
Perpiiliţa fiindQ cam la uă parte, [iei] 
nu putu se le iâ sama {litter. nu 
putu să lepricâpă). Şi aşeă, urându- 
-i-se cu aşteptarea, se sculd să se 
ducă spre lac. 

89. Appropiindu-se dS lac, stătîi 
după un copaci, şi ultându-se p6 apă, 
ce se va4ă ? Trei 4îne golle dSspuiate 
unde se scaldă ca gâsci-le în mijlocu 
lacu-luî. 

90. Perpiiliţa, dS după copaci, se 
uîtă la ielle duios şi nu Ii se arătă. 
Acolo unde se uîtă la ielle, vede 
ce-va luminos, şi dă multă ce lucea, 
[iei] nu putea nici să se uite la lucru 
alia, nici să cunn6scă {litter. să al- 
16gă) ca ce lucru ieră {litter, ieste). 



87. Perpiiliţa, sans perdre de temps, 
entra dedans et s'[y] baigna comme 
la vieille le lui avait dit en râve. En 
sortant du lac, ii alia s'âtendre sous 
un arbre touffu, et [comme] c'âtait 
[le] samedi {littir. et âtant samedi), 
ii attendait avec impatience que ies 
f^cs vinssent [pour] Ies regarder. 

88. Les fâes vinrent, et s'6tant 
d^shabillăes, elles entrărent dans le 
lac. L'endroit ou restait Perpiiliţa 
ătant [un peu] ă cotă, ii ne put pas 
s'apercevoir de leur prăsence (littir. 
ii ne put pas les comprendre). Et 
ainsi, ennuyă de les attendre, ii se 
leva pour aller vers le lac. 

89. S'ătant approchă du lac, ii resta 
derriăre un arbre, et ayant regardâ 
sur Teau, que vit-il? Trois făes loutes 
nues qui se baignaient comme des 
oies au milieu du lac. 

90. Perpiiliţa, de derriăre Tarbre 
les regardait avec plaisir [littSr. les 
regardait haletant, avec amour), et 
ii ne se montrait pas ă elles. Du 
point d'od (7t«^r. lă oCi) ii les regar- 
dait, ii vit un objet lumineux, et [cet 
objet] brillait si fort qu'il ne pouvait 
Iii le regarder ni distinguer ce que 
c'ătait {littir, quelle chose cela est). 
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ÎŞI (Jîsse : «Gata s^mni-le, 
9i 'mî (Jîsseră şi (Jîni-le şi 



91. Perpilliţa, muntrindu tot-ună pi (jiîne şi pi luminosa luvhurie, 
vedea c6 cât se dugea, îllî micurecjlâ luQirea. Tu margine, v6de c6 
Iumin6sa agea luvhurie erâ ună fetă, di (JîJ^i"!© 4^9^ pârţi ma' 
musată. 

92. AtumQea 'şî addusse a minte şi 
aista va sg hibă muşata ioc-luî Frosa, 
moşa din vhis.» 

93. Perpilliţa se cama appruchiâ de ielle ca s6 le muntr^scă ghine, 
ma cama multa muntrită şi cama marea ciudie îllî erâ pi muşata 
a Ioc-luî Frosa; care di multa muşut^ţă Qi avea, mărat-lu di Per- 
pilliţa appruchiâ s6'şî chi^ră mintea din cap. 

94. Aclo iu muntrea cu gura căscată, şi se minduia ca tul, mu- 
şata a Ioc-luî Frosa îl vetjd şi îllî fec^e noîmă ascumtâ de treî-le 



91. Perpilliţa, ultându-se mereă la 
4îne şi la lucru alia luminosu, vedea 
c6 cu cât se depărta (litter. se ducea), 
i se micşoră lucirea. La urmă {litter, 
în margine), vede c6 îucru alia lu- 
minosu ieră o fată dâ ^ete ori mal 
frumosă dg cât 4îi^i'le. 



92. Atuncea 'şl addusse a minte şi 
îşi 4isse : «Pe semne, asta o să fie 
frumosa pământ u-lal Frosa, dfi care 
'ml vorbiră şi (Jîni-le şi baba dîn vis.» 



93. Perpilliţa se mal appropie dS 
ielle ca sg se uUe bine la dînsi-le, 
dar uitătura lui a mal multă şi mi- 
rarea Iul a mal mare îl ieră pentru 
Frosa, frumosa pămîntu-lul, care ieră 
aşeă dS frumosă {lUte*-, dfi multa fru- 
museţe ce avea), c6 bietu Perpilliţa 
ieră cât p'aci {litter. appropi^) să'şl 
pi6r4ă mintea dîn cap. 

94. Acolo unde sS uită cu gura 
căscată, şi sta pă gânduri ca [un] 
zăpăcit, Frosa frum6sa pămîntu-lul 
îl vă4^ şi'I făcCi semnQ, pă ascunsd 



91. Perpilliţa, en regardant conti- 
nuellement Ies fâes et Pobjet lumi- 
neux, vit qu'ă mesure que (le temps] 
s'6coulait {litter. qu'ă mesure qu'il 
s'en allait), raclat diminuait. A la fin 
{littSr, en marge), ii voit que cet 
objet lumineux âtait une [jeune] 
fille dix fois {littdr, dix parts) plus 
bel le que Ies fâes. 

92. Alors ii s'[en] souvint et ii se 
dit : «A ce qu'il paraît (littSr. d'apr^s 
Ies signes), cel le-ci [doit] âtre Frosa 
la [plus] belle de la terre, dont m'ont 
parl6 et Ies fâes et la vieille de [mon] 
râve.» 

93. Perpilliţa s'approcha d'elles pour 
Ies bien regarder, mais sa plus grande 
attention et sa plus grande admira- 
tion âtait pour Frosa la [plus] belle 
de la terre, qui avait tant de beautâ, 
que le pauvre Perpilliţa faillit en 
perdre la tâte {littdi-, approcha de se 
perdre Tesprit de la tâte). 

94. Lă oii ii [âtait ă] regarder 
bouche bâante, et [pendant] qu'il etait 
plongâ dans la râflexion (et qu'il râ- 
flâchissait comme 6bahi), Frosa la 
[plus] belle de la terre le vit et lui 
fit signe, en se cachant des trois 
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(Jîne, pălăcărsindu'l cară se potă se uă ascapă ditu mâni-le a (Jîni- 
-lor şi se uă Uie cu iei. 

95. Făcenda-luî Frosa noîmate al Perpilliţa, diîai-le uă duchiră, şi 
muntrinda-luî pi d'anverliga, vi(Jură iu şidea Perpilliţa ascumtu după 
'ndessati-le frucKJie a stufoşi-lor arburî. 

96. Aruşinându-se di iei, co eră gulişane, cum (jiîssemu, se adu- 
nară una tu alantă, şi băttea se se ascundă una d'alanta dl vederea 
al Perpilliţa, aşteptânda-luî cându di cându se fugă Perpilliţa, fora 
se scibă c6 ieste iei. 

97. Di cât, cunnoscendu'l c6 i^ste Perpilliţa, şi ve(Junda-luî co 
nu'şî are de pre minte se se tragă şi se se mută di aclo iu eră, 
aruşine ne-ariîşine, nu muntriră; ma inşiră golle gulişane di tr' apă 
şi se dusseră se'şî llie cămeşî-le de iu îşî le avea alăssatâ. I^ra 



de alle trei cjîii©» rugându-se dS iei, 
daca ar put6, sS o scape dîn mâîni- 
-le 4îni-lor şi să uă iâ cu dînsu. 

95. Făcândă Frosa semne Iu Per- 
pilliţa, 4î'^i"l6 luară s6ma {Utter. o 
'nţellesseră), şi ultându-se dS jur îm- 
prejur, vS4ură unde şedea Perpilliţa 
ascuns după frun4i-le desse alle co- 
paci-lor stufoşi. 

96. Ruşinându-se dă iei, c6 ieră 
despuiate, cum 4isserămd, se appro- 
piară una dă alta, şi umblă {Utter, 
băttea) să se ascun4ă una dîndărătu 
altia, dă vederea Iu Perpilliţa, aştep- 
tândîi d6r d'o fugi (Utter. cândtt dă 
cândtl să fugă) Perpilliţa, f6ră să scie 
c6 iei ieste. 



97. Dă cât, cunnoscănd [apoi] c6 
ieste Perpilliţa, şi vă4ănd(i c6 nu'I ie 
a minte să se tragă şi să se mute 
d'acolo unde ieră, ruşine ne-ruşine, 
nu luară sama ; ci işiră golle dăs- 
puiate dîn apă şi se dusseră să'şl ie 
cămăşi-le dă unde 'şi le lăssasseră. lăr 



fees, le priant de la dăbarrasser, 
s'il pouvait, des făes {UttSr. la sauver 
des mains des făes), et la prendre 
avec lui. 

95. [Du temps que] Frosa faisait 
des signes ă Perpilliţa, Ies fees s'en 
aperţurent {littir. la comprirent), et 
en regardant autour [d'elles], elles 
virent que Perpilliţa restait cachă 
derriere le feuillage ăpais {littir. Ies 
feuilles entassăes) des arbres touffus. 

96. Ayant honte de lui, car elles 
6taient nues, comme nous Pavons dit, 
elles se rapproch^rent Pune de Pautre, 
et elles cherchaient {littir, elles bat- 
taient), en se cachant Pune derriere 
Pautre, [ă se dărober] ă la vue de 
Perpilliţa; elles attendaient d'un mo- 
ment ă Pautre {UttSr. quand de quand) 
que Perpilliţa s'en allât, sans savoir 
que c'ătait lui. 

97. Mais voyant {Uttâr. connaissant) 
que c'ătait (littSr. c'est) Perpilliţa, et 
voyant qu'il ne songeait pas ă (Uttâr, 
qu'il n'a pas dans Pesprit de) se re- 
tirer et ă se remuer d'oti ii ătait, 
honte ou non, sans regarder davan- 
tage {UttSr. honte non honte, elles 
ne regarderent pas), elles sortirent 
nues, toutes nues de Peau, et s'en 
allerent prendre leurs chemises lâ ou 
elles Ies avaient laissăes. Quant ă. 
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Frosa aremase singură tru mesea de baltă, luQindu'llI muşut6ţa ca 
luna tu mesea a Qer-luî. 

98. Perpilliţa vecjunda-luî c6 (Jîni-ie fugiră, şi Frosa aremase sin- 
gură, se appruchi^ di baltă, şi îUî (Jîsse : «O! lună 'mplină Qi Iu- 
Qcsci tu mesea a baltă-Uieî ! O ! lu(;?6fire de dimin6ţa ! O ! muşata a 
loc-luî Frosă! Spune'mT (?i şi cum di te aflaşî aiîa<?e! Cum căcjuşî 
tu mâni-le aestor blăstimate (Jîne?» 

99. Iera Frosa, trimburânda-luî şi lăcrgmânda-luî, îUI (Jîsse : «Ah ! 
sifter-lu a păduri-lor şi muşat-lu a muşaţî-lor ! De iu mi sciî numa ? 
Care eşti tine, şi cum te aflaşî pîn' aua^e?» 

100. «leu eseu picurar-lu Pirpilliţa Qi bat cu fluiera şi adun toţî 
puî-lli pi ningă mine, (Jîsse Perpilliţa. leii eseu acjel Qi turnaî (Jîni-le 
di la numta a ta cu bătt^rea a flui^ră-llieî ; şi ieu eseu agel Qi cu 
ună av(j[îre ti numa a ta, îmî băgaî foc ne-astes tu inima a mea, 



Frosa rămase singură în mijlocu ]a- 
cu-luî, lucindu'I frumuseţea ca luna 
în mijlocu ceru-lut. 

2S, Perpilliţa, v64ândă c6 4!ni-le 
fugiră şi [c6] Frosa rSmase singură* 
se appropi^ dS lac şi îl (Jisse : <0 ! 
lună plină care lucesc! în mijlocu la- 
cului ! O ! lucâfSr al dimineţi ! O ! 
frumosa pămîntu-lul, Froso ! Spune'ml 
ce [felj şi cum dS te afli aici? Cum 
câ4uşl în' roâlni-le blestemate-lor 
ăstora dS ^me ?» 

99. lâr Frosa, tremurândO şi lă- 
crămând, ÎI 4isse : «Ah ! privighet6- 
rea păduri-lor şi frumosu frumoşi- 
-lor I Dă unde 'ml scil numele ? Cine 
ieşti tu, şi cum [dă] te aflaşî aicî ?» 

100. «leQ sftnt Perpilliţa păstoru 
care cânta cu fluieru {Utter. bat cu 
fluieru) şi adun t6te păssări-le pă 
ICUigă mine, 4isse Perpilliţa. lett sftnt 
ăUa care cântai cu fluieru [şi] întor- 
sel ^\m-\e dă la nunta ta; şi [tot] ieâ 
sânt ălla care au4indii [numai] o dată 
dă nume-le tăâ, îmi băgal foc ne- 
-stinsă în inimă, şi mă sculai dă 



Frosa, elle resta seule au milieu du 
lac, sa beaută resplendissant comme 
la lune au milieu du ciel. 

98. Perpilliţa voyant que Ies fâes 
s'âtaient enfuies, et que Frosa ătait 
rest^e seule, s'approcha du lac et lui 
dit : «O pleine lune qui brilles au 
milieu du lac ! 6 âtoile {Utt^, lucifer) 
du matin ! o la [plus] belle de la 
terre, Frosa! Dis-moi pourquoi et 
comment te trouves-tu ici ! Comment 
es-tu tombăe dans Ies mains de ces 
maudites fâes?» 

99 Mais Frosa, en tremblant et 
en pleurant (littSr. en larmoyant), lui 
dit : «6 rossignol des bois, et le plus 
beau des hommes {Httir, beau des 
beaux) ! D'oCi sais-tu mon nom ? Qui 
es-tu, et comment te trouves-tu ici ?» 

100. «Je suiş le berger Perpilliţa, 
et je joue de la flClte {litt^. je bats 
avec la flClte), et je râunis tous Ies 
oiseaux ă mes cotăs, dit Perpilliţa. 
Cest moi qui dâtoumai Ies făes de 
ta noce, par le jeu de la flftte (liudr. 
avec le battement de la flftte); et c'est 
moi qui, pour avoir entendu une fois 
ton nom, me suiş enflamme {littir, 
avec une audition de ton nom je me 
mis feu non âteint dans mon coeur) 
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şi mi sculai se allag di munte 'n munte şi de pădure 'n pădure, 
pînă se agiungu se'ţi ved ni-mărginita muşut^ţă! Tora Qi îţî vetjiuî 
lumbrisisita maste, mărtirisescu şi ieu c6 cu 'ndreptate te aiîă clli- 
mată muşata a loc-lui Frosa!» 

101. Av(Jînda-luî Frosa sboră-le al Perpilliţa, strigo cât putu şi 
îllî (^lîsse : «Fugi, gione mărate, c6 doî-lli himiî chiruţî!..> 

102. Nica ni-bitisită ghine Frosa di sburîre, agiumsiră treî-le (Jîne 
'ncăllar pi satirî-lli Qi avemii (Jîsă. Perpilliţa, vecJundu-'Uî c6 vhinii 
îndreptu iei, îşî luo doî-lli câfiî pi d'anverliga a luî, şi şecju avhîi- 
nanghia de Frosa. 

103. l)îni-le cu satirî-lli appruchindu-se di Perpilliţa, satirî- 
-Ui trapsiră arcurî-le tu chieptul al Perpilliţa, di cât, giliti-le 
căzură 'n pade, fora se potă se 'Uî spitrundă chieptul. Trap- 



allergaî dîn munte *n munte şi dîn 
pădure ^n pădure pînă sS ajungO 
se^ţl ve4u ne-mărginita frumuseţe ! 
Acuma c6 'ţî v^^iil faţa a strălu- 
cită, mărturisescii şi iett c6 cu [tot] 
dreptu te a numit frumosa pămîntu-luî 
Frosa I» 



101. Au4indîi Frosa vorbe-le Iu 
Perpilliţa, strig5 cât putCi şi'I 4isse : 
«Fugî, sSrmane tinere, c6 sftntemG 
pierduţi amîndol î...» 

102. N*apuc6 Frosa s6 ^c& bine 
vorbe-le astea c6 (Jitter. ancă ne- 
-isprăvită bine Frosa dS vorbire) a- 
junseră câteşî trelle 4îni-le căllare pS 
satiri de care am vorbit. Perpilliţa, 
v64endu-'î c6 vine drepttt spre iei, 
îşî lu6 amîndoî câîni p6 Ifingă dînsu, 
şi stătu îndreptu Frosi. 

103. pîni-le cu satiri appropiindu- 
-se de Perpilliţa, satiri trasseră [cu] 
arcuri-le în pieptu Iu Perpilliţa, dă 
cât, săgeţi-le că4ură jos f6ră să potă 
să*î pătrun4ă pieptu. Trasseră a doa 



et me suiş leva pour courir de mon- 
tagne en montagne et de forat en 
forat, jusqu'ă ce que j'arrive k voir 
ta remarquable beautâ {littir, ta 
beaute infînie). Maintenant que j^ai 
vu ta figure resplendissante, je con- 
fesse moi aussi qu^avec raison on t^a 
appellăe la [plus] belle de la terre 
Frosa !» 

101. Frosa, ayant entendu Ies pa- 
roles de Perpilliţa, âleva la voix le 
plus qu'elle put et lui dit : «filoigne- 
toi, pauvre jeune [homme], car nous 
sommes perdus tous Ies deux !..> 

102. Frosa n'avait pas encore bîen 
fini de parler, que Ies trois f6es ar- 
rivărent ă cheval sur Ies centaures 
(le texte dit satyres) dont nous avons 
parl6. Perpilliţa, voyant qu'ils vien- 
nent droit sur lui, prit Ies deux chiens 
prăs de lui, et s'assit en face de 
Frosa. 

103. Les f6es et Ies centaures s'e- 
tant approch6s de Perpilliţa, les cen- 
taures lancerent des fl^ches {littir. 
tirărent les arcs) contre la poitrine 
de Perpilliţa, mais les fl^ches tombâ- 
rent ă terre sans pouvoir lui traver- 
ser la poitrine. îls tirerent une se- 
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siră a dafi' 6ra, şi par' c6 d6diră tu chi6tră. Şi a treia ora 
tot aşi. 

104. AtuniQea (jiîna a^ea cama marea (Jîsse : «Ah! hilliu di pu- 
tană, cum ved, le aî ascăldată tu baltă ma' 'năinte di noî; ti agea 
nu te spitrundu gilili-le !» 

105. După aiste sboră, discălicară di pi satiri, intrară tu baltă di 
'nviscură Frosa, şi inşiada luî dit baltă, şi(Jură sum arburî tu vir- 
deţî. Iera satirî-lli le avigUia de tote părţi le. 

106. Mărat-lu di Perpilliţa, de câte orî muntrea pi Frosa, îUî se 
tuchia sănătatea. ţ)îni-le se prit6(?iră co 'şî îngUinescu cu Perpilliţa 
şi nu'şî aii tu minte să'Uî facă vâr-'nă urut^ţă. Şi de altă parte, îl 
pălăcărsea (jiicendu'llî : «Gione tinere şi muşate, ia allasă'ţî cânî-lli 
di 'nă parte, şi vhinu ningă noî di ne batte nihiam cu fluiera, ca 
sg te avdă şi muşata a loc-luî Frosa.» 



oră, şi par* c5 detterâ 'n piatră. Şi a 
treia oră tot aşeă. 



104. AtuDcea ^ina, a mal mare 
4ise : «Ah ! fecior dS lele, cura vS4tt, 
te al scăldat în lac mal ^naintea n6- 
stră (adică mal ^nainte dă noi); d^aia 
nu te pătrunde săgeţi-le!» 

105. După vorbe-le astea, dăscăli- 
cară dă pă ^) satiri, intrară în lac dă 
^mbrăcară pă Frosa, şi işindâ dîn lac, 
se aşe4ară sub copaci pă verdâţă. 
Ut satiri le pă4ea dă tote părţi- le. 



106. Sărmanu dă Perpilliţa dă câte 
ori se uită la Frosa, i se topea să- 
nătatea, pîni-le se prefăcură c6 glu- 
mesce cu Perpilliţa şi c6 n'aâ dă 
gândâ {litter, nu'şl aâ în minte) să'I 
facă fr^uă răutate. Şi dă altă parte, 
se rugă dă iei 4icăndu1 . «Flăcăii ti- 
năr şi frumos, ia lassă'ţl câini [mal] 
la uă parte, şi vino lOngă noi dă ne 
cântă {litter. batte) niţel cu fluieru, 
ca să te au4ă şi frumosa pămîntu-lul 
Frosa.» 

1) On dit aussi după au lieu de di jpf. 



conde fois, et ii semblait qu^ils frap* 
paient de la pierre {litt^. donnărent 
en pierre). Ils tir^rent une troisiăme 
fois, et (ce fut] toujours la mame 
chose (litt4r. tout ainsi). 

104. Alors Vaînăe des făes dit : 
«Ah ! fils de courtisane, comme je [le] 
vois, tu t^es baignă dans le lac avânt 
nous; c^est pour cela que Ies flăches 
ne te pănătrent pas !» 

105. Aprăs ces paroles, elles des- 
cendirent des nentaures, elles entr^- 
rent dans le lac pour habiller Frosa, 
et en sortant du lac, elles s^assirent 
sous Ies arbres sur de la verdure. 
Quant aux centaures^ ils veillaient sur 
elles de tous Ies cot^s. 

106. Le pauvre Perpilliţa, toutes 
Ies fois qu^il regardait Frosa, fondait 
ă vue d^oeil (liu4r. sa sântă fondait). 
Les făes firent semblant de plaisanter 
avec Perpilliţa et feignirent de n'a- 
voir aucun mauvais dessein contre 
lui (littdr. et qu'elles n'ont pas dans 
Tesiprit de lui faire aucune vilenie). 
Et d'autre part, elles le priaient lui 
disant : «Jeune et beau gar(;;on, laisse 
tes chiens de cotă, et viens auprăs 
de nous pour jouer {littir. battre) un 
peu de la flftte, afin que Frosa la [plus] 
belle de la terre Tentende elle aussi.» 
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107. Cându (Jîni-le 'Ui sbura aşi al Perpilliţa, Frosa şidea cu oclU 
applicaţî, şi 'nvirinată. 

108. Mărat-lu di Perpilliţa, ni-sciinda-luî drăcurii-le a (Jîni-lor, îşî 
asguni cânî-Ui, şi se dusse la disse. Vetjiî eo pînă eră eu cânî-lli 
ningă iei, (Jîni-le nu avea anacră se bagă mâna pi nessa; ti a^ea îl 
pălăcărsea se'sî asgunescă câni-Ui. 

109. Tu margine, ună gi s'appuchie ningă disse, îllî aruncară una 
pulbire tu faţă, şi de iu eră om, îllî crescură corne di gerbu; după 
corne îllî se fege şi cap-lu di Qerbu. Perpilliţa, duchindu-se c6 nu 
e ghine, băgo bogea şi 'ngâno câfiî-lli. Pînă se agiungă cânî-Ui, 
mărat-lu di Perpilliţa, nihiam câţi nihiam, se î^(;e tot gerbu. 



107. CândO 4î'*i"l® vorbea aşeâ Iu 
Perpilliţa, Frosa sta cu ochi 'n pă- 
mînlii, şi necăjită [foc] {littet\ şi 'n- 
veninată). 

108. Bietu Perpilliţa ne-sciindO dră- 
cii-! e 4îni-lor, îşi goni {adică depărt6) 
căîni, şi se dusse la dînse-le. \e^i 
c6 pînă ieră cu câîni iClngă iei, 4ÎDi- 
-le nu avea voie sS puia mâna pS 
dînsu ; d'aia se rugă d€ iei sS'şI go- 
uescă câîni. 



109. La urmă (litter, în margine), 
cum se appropie dă dînse-le, îl arun- 
cară uă pulbere în ochi, şi dă unde 
ieră om, îl crescură corne dă cerbQ; 
după corne i se făcii şi capu dă cerbâ. 
Perpilliţa, simţindâ c6 nu 'I ie bine, 
strigS {litter. băg6 glas) şi chiem3 
câîni. Pînă să ajungă câini, sărmanu 
dă Perpilliţa, niţel câte niţel, se făcCi 
cerbu [dă] tot. 



107. Lorsqpe Ies făes parlaient 
ainsi h Perpilliţa. Frosa restait Ies 
yeux baissăs, et fortement fâchăe 
{litt4r. empoisonn^e, envenimâe). 

108. Le pauvre Perpilliţa ne con- 
naissant pas Ies ruses (UttSr. ne sa- 
chant pas Ies diableries) des fâes, 
ăloigna ses chiens, et s^en alia aupres 
d'elles. Cest que tant qu'il avait ses 
chiens auprăs de lui (littdr, tu vois 
que jusqu'ă ce qu'il ătait avec Ies 
chiens k cotă de lui), Ies făes n'a- 
vaient pas le pouvoir de mettre la 
main sur lui; c'est pourquoi elles le 
priaient d^ăloigner ses chiens. 

109. Enfin {littir. en marge), une 
[foiş] qu'il se fClt approchă d'elles, 
elles lui jetărent une poudre en 
[pleine] figure ^) et ii cessa d'etre 
homme {littir, et d'oCi ii ătait homme), 
ii iui poussa des cornes de cerf; aprăs 
Ies cornes, sa tăte devint aussi [tete] 
de cerf {litter. ii lui se fit aussi la 
tăte de cerf). Perpilliţa, se sentant 
mal ă Taise {littir. comprenant qu'il 
n'ătait pas bien), ăleva la voix {littir. 
ii mit voix) et appela ses chiens. 
Pendant que Ies chiens arrivaient 
(littir. jusqu'ă ce que Ies chiens ar- 
rivent), le pauvre Perpilliţa, peu ă 
peu, devint completement cerf. 

1) Texte dannhien : dans Ies yeux. 
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110. Iera (Jîni-le luânda-luî muşata a loc-Iuî Frosa, încălîcară pi 
satiri şi scăpitară. 

111. Cânî-llî, una intrare tu vulogă, ve(Jură şerbul. Tr'6ră se 
hiumusiră după nessu, aiiâ se'l acaţă, aclo sg'l acaţă. îl avinară 
ş^pte păduri. Mărat-lu di (jerbu, îUî inşi sufflet-lu di allăgare. 

112. Tu margine, şerbul acl6 iu allăgâ avinat di câni, agiumse la 
'na hândache mare, şi se nu avea arfisărită 'na-parte di hândache, 
era se'l acaţă cânî-lli se'l facă bucăţi di bucăţi. 

118. Aclo fu dispărţîrea a lor. (Şerbul îşî lu6 pădurea, şi câftî-lli 
callea a lor tu altă parte. 

114. Impogrul di Perpilliţa cu tut (ji se pref^Qe gerbu, tote du- 
chirî-le ominesci îşî le avea, ma nu sciă Qi sS facă. Aşi, allăgă di 



110. lâr 4îni-le luanda pă frum6sa 
pămîntu-luî Frosa, încălicară pS sa- 
tiri, şi se făcură ne-v64ute {litter. 
scăpStară). 

111. Câîni, o dată c6 intrară (litter. 
uă intrare) în livede, v6(}ură cerbu. 
!n dată se răpe4iră după dînsu, aci 
sS'l prin4ă, acolo sS'l prin4ă {adică : 
umblă sS'l prin4ă). îl vînară {adică 
îl detteră g6nă) şapte păduri. Bietu- 
lui cerbii îl işi suffletu dă allergătură. 



112. La urmă (litter. în margine), 
cerbu acolo unde allergă luat la gonă 
dS câini, ajunse la un şanţâ mare, 
şi dă nu sărea dîncolo dă şanţâ, ieră 
să'l prin4ă câini să'l facă bucăţi 
bucăp. 

113. Acolo [le] fu dăspărţirea lor. 
Cerbu apuc6 pîn pădure, şi câini [a- 
pucară] drumu în altă parte. 

114. Sărmanu dă Perpilliţa cu tote 
c6 se prefăcii [în] cerbfl, îşi avea 
tote simţiri-le omenesci, da nu sciă 
ce să facă. Aşeâ, allergfi dîn pădure 



110. Quant aux f6es, elles dispa- 
rurent en prenant Frosa la [plus] 
belle de la terre, et en montant sur 
Ies centaures {littdr. elles chevauchă- 
rent sur Ies satyres et disparurent). 

111. Les chiens une fois entrâs 
{littSr. une entrăe) dans le pră, virent 
le cerf. Tout d'un coup ils s'ălancă- 
rent aprăs lui, ils cherchărent ') k 
l'attraper {littSr. qu'ils Tattrappent ici, 
qu'ils Tattrappent lă), ils le pour- 
chassărent 2) [ă trarers] sept forăts. 
Le pauvre cerf fut tout essouffl6 ă 
force de courir {littSr. au pauvre cerf 
l'âme lui sortit de courir). 

112. Enfîn {litter. en marge), le 
cerf, en courant pourchass6 par les 
chiens, arriva auprăs d^un large {littSr. 
grand) fossă, et s^il n^avait pas saută 
au-delă du fossă, ii aurait ătâ attrappă 
par les chiens et răduit en morceaux 
{litter. fait morceaux de morceaux). 

113. Cest lâ qu'ils se săparărent. 
Le cerf pănătra dans {littdr. le cerf 
se prit) la forat, et les chiens [pri- 
rent] leur chemin d'un autre potă. 

114. Le pauvre Perpilliţa, bien 
{litter. avec tout) qu'il fat changă en 
cerf, avait toutes les connaissances 
humaines, mais ii ne savait que faire. 



1) En dial. danub. : ils marchaient k Ie 
prendre. — 2) Id. ils Iui donnerent chasse. 
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pădure 'n pădure, di munte 'n munte, eu mare frică şi cu mare 
asparismă, şi s'avigilia (^îuă şi nopte, cu mare 'ngătan se nu'l mâcă 
ver-'nă price avhră i se nu'l velemă (jini-va. 

115. Pitu pădurî-le iu allăgă, şi pitu cupa^e-le iu s'ascundea, 
cându asburâ ver-'nu pullîu i se mină ver-'nă frun(j[ă di sufflarea 
a vimtu-luY, mărat-lu di gerbu palru-cjieQÎ de hievri '1 acăţa. Ni ^îuă 
ni nopte nu putea s6 se satură di somnu, de frica şi di lăhtar-lu 
qi 'şî avea, 

116. Ahtare turlie de bana trapse trei anî de (JîUe laî-lu gerbu 
tot cu sângi-le 'nglli^at. Allăgânda-luî pitu multe locuri şi pitu 
multe pusiij tr'ună (Jîuă agiumse tru nisce bărţirî qî te luă frica se 
muntresci. Tu pusia aleilor bărţirî îşî aflo una călişioră Qi cu mizia 
îl încăpea se trecă. 



*n pădure, dîn munte 'n munte, cu 
mare frică şi cu mare sperietură, şi 
se păzea ditia şi noptea cu mare în- 
grijire se nu'l manClnce fr'uă fii6ră 
sălbatecă or s6'l omore cine- va. 



115. Pîn păduri-le unde allergă, şi 
pîn stejarii pg sub care (Utter, unde) 
s^ascundea, cândd sbură fr'uă passSre, 
or se mişcă- fr'uă frun4ă dS sufflarea 
vîntu-luî, [pS] sgrmanu cerbii patru- 
decî dg frigurî îl apucă. Nici 41^3- 
nici noptea nu putea să se sature dă 
somnQ^ dă frica şi dă săritura dă 
inimă ce avea. 

116. As-fel dă viaţă dusse trei annl 
dă dille bietu cerbii, tot cu sângi-le 
'nghiăţat. Allergândil pîn multe lo- 
curi şi pîn multe strîmtorl, într'o 4i 
ajunse la nisce stânci dă care te luă 
frica se te uîţî la ielle. în strîmtorea 
stânci -lor ăllora, ierâ uă potecă care 
abia îl încăpea să tracă. 



Ainsi, ii courait de foret en forat, de 
montagne en montagne, avec grande 
peur et grande frayeur (sic), et ii se 
gardait jour et nuit avec grand soin 
pour n'âtre pas mang6 par quelque 
animal fărocc ou pour n'âtre pas tu6 
par quelqu'un. 

115. A travers Ies forâts oii ii cou- 
rait, et entre Ies chânes sous lesquels 
ii se cachait, lorsque quelque oiseau 
volait, ou qu'une feuille ătait remu6e 
par le souffle du vent, le malheureux 
cerf etait pris de quarante fievres. 
Ni [de] jour ni [de] nuit, ii ne pou- 
vait dormir suffisamment {littir. se 
rassasier de sommeil) [ă cause] de 
la peur et de Tămotion *) qu'il avait. 

116. Le pauvre cerf mena pareil 
genre de vie, trois ans {littir. trois 
ann6es de jours), [en ayant] toujours 
le sang glacă. En courant de tous 
c6t6s {littSr. par beaucoup d'endroits), 
et ă travers beaucoup de d6fil6s, un 
jour ii arriva au milieu de rochers 
abrupts qu'on ne pouvait regarder 
sans frayeur {littir, dont la peur te 
prenait de regarder). Dans le defila 
[compris entre] ces rochers abrupts, 
ii y avait un sentier o(i ă peine ii 
[pouvait] entrer pour passer. 

i) En dial. danub. soubresaut du coenr. 



Digitized by 



Google 



PICUKAR-LU PEBPILLIŢA CU MUŞATA A LOC-LUl 



67 



117. Luându'şî agea călişi6ră, imno, imno pînă agiumse tr'ună 
piscireuă apărvhisita, mare şi 'ntunicosă, qî se părea c6 i^ste chisa. 
Qerbul avundu'şî ominesci-le duehirî, cum (jiîssitnu, intro tu pisci- 
reuă, şi muntrinda-lui prin Iote părţî-le, îşî (Jîsse : «Ah ! gi pecat 
mare c6 n'am sciută ma' năinte se vhin tu aestă piscir^iiă, cauaî 
se me satur di somnu, c6 sciu c5 nu vhine nigi drac-lu se 
me află.» 

118. Aeste şi alte multe (Jicându'şî, şi ca curmat <;?i eră di 
somnu şi de imnare, se culco şi 'şî durmi ca chirut dit ieta 
de ailă. 

119. Cotră mi^cjă-nopte, dişteptându-se avde boQC muUier^scă. A 
luî îUî se păru co suntu (Jîni-le, şi aspărendu-se, îşî (jiîsse : «Lele ! 
Mărat-lu'mî di mine! Blăstimati-le de (Jîne, pînă şi auă vinneră di 



117. Luând iei pă poteca aia, um- 
bl6, unibl6 pînă ajunse într'uă pes- 
ceră părăsită, mare şi 'ntunecosă, co 
se părea c6 ieste iadu. Cerbu, avendCi 
simtiri-le omenesc!, cum 4iss6f^"^^) 
intrS în pesceră, şi uîtându-se în tote 
părţi-le, îşi 4isse : «Ah ! ce pScat 
mare c6 n'am sciut [dă] mal nainte 
să viâ în pescera asta, âncal să m^o 
fi săturat dă somnâ, c6 aicea sciâ c6 
nici dracu nu vine să mă găsăscă.» 



118. [Vorbe-le] astea şi alte-le 
multe 4icându^şl, şi ostenit cum ieră 
dă ne-somn(i şi dă umblet, se culc6 
şi dormi ca duşi dă pă ^) lume (litter. 
ca pierdut dîn lumea d'aicî). 



119. Fă la mie^u nopţi deşteptân- 
du-se, aude glas muierescQ. Luî i se 
pării c6 sClnt 4îni-le, şi speriindu-se, 
îşi disse: «Aoleu ! Săracu'ml dă mine ! 
Blestemati-le dă 4î"6, pînă şi aici 

t) Le vulgaire dit aua»i după lume. 



117. En prenant ce sentier, ii mar- 
cha, ii marcha jusqu'ă ce qu'il fftt 
arrivă dans une grotte abandonnâe, • 
grande et obscure, que cela semblait 
âtre [un] enfer. Le cerf, ayant Ies 
connaissances humaines, comme nous 
Tavons dit, entra dans la grotte, et 
en regardant de tous Ies cotăS; ii se 
dit : «Ah, quel grand dommage que 
je ne Taie pas su plus tot, je serais 
venu {littir, pour venir) dans cette 
grotte; au moins me serais-je rassa- 
siă de sommeil ; car ici je sais que 
pas mame le diable ne viendra me 
trouver.» 

118. En disant ces [choses] et beau- 
coup d'autres, et fatigu6 comme ii 
ătait, [par manque] de sommeil et 
pour avoir marchâ {littir, et de mar- 
cher), ii se coucha et ii dormit comme 
s'il avait ăt6 loin de ce bas monde 
(litt4r, ii dormit comme perdu du 
monde d'ici). 

119. Vers minuit, en se r6veillant, 
ii entend [une] voix de femme. II lui 
sembla que c'ătait {UtUr. sont) Ies 
făes, et s'en 6tant effraye, ii se dit : 
«Holă-lâ ! Malheureux que je [suiş] ! 
Les maudites făes sont venues me 
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me aflară. Pînă amo (tora), ghine eram Qerbu; ma tora (?ine scie 
c6 gi va se'mî facă !» 

120. Şi di frică se timse prifaptu ca mortu. 

121. Vecjî c6 agelle nu era (Jîne, cum îllî se părură a (jerbu-luî; 
c6 erk treî-Ie mire. Una din treî-le eră moşa (?i îili se avea 'nvhi- 
sată şi 'Uî avea spusă c6 iu p6te se le află cjîni-le, şi tote câte alante. 

122. Piscireua agea vecjî c6 eră cătichia a mire-lor. Miri-le allăgă 
iu allăgă, şi după mie(j[ă-n6pte îşî se adună tu piscir^iîa agea. Miri-le, 
intrânda-luî tu piscireiiă ca di tot-ună, le ariiiurzi adilliat xen ; şi 
muntrinda-luî prin tote părţî-le, aflară lai-lu di Qerbu tes şi prifaptu 
ca mortu. Atumgea cjîsse cama moşa miră cotră daiie-Ie alante : 

123. «Vedeţi aestu 'mpogru di gerbu ? Ieste corbul di picurar 
Perpilliţa.> 



veniră d6 m6 găsiră. Pîn' acuma 
ieram cerbii cum se cade {litter. bine 
eram cerbO); dar acuma cine scie ce 
o să'ml facă!» 

120. Şi dă frică se lungi {litter. se 
'ntinse) prefăcându-se c6 ierâ. moriâ 
(litter. prefăcut ca mortQ). 

121. Ve4î c5 allea nu ierâ. 4îne, 
cum i se pării cerbu-luî; c6 ierâ alle 
treî ursitori. Una dîn ielle trei ieră 
baba care i se arătasse 'n vis {litter, 
care i se 'nvisasse) şi'I spusesse unde 
pote să găsăscă 4îni-le, şi câte allea 
tote {litter, şi tote câte alle-lalte). 

122. Pescera aia ve4l c6 ieră lo- 
cuinţa ursitori-lor. Ursitori-le allergă 
unde allergâ, şi după mie4u nopţi se 
adună în pescera aia. Ursitori-le, in- 
trând în pescera ca tot-d'a-una, le 
mirosi a răsufflare dă străin (litter. 
răsuflare străină); şi uîlându-se pîn 
tote părţi-le, găsiră [pă] bietu cerbii 
întins (adică lungit) şi prefăcut ca 
mortâ. Atuncea ursitorea a mal bă- 
trână 4isse ăllor lalte doo : 



123. tVedeţî [pă] sărmanu cerbu 
ăsta ? Ieste ne-norocitu (litter. corbu) 
de Perpilliţă păstoru.» 



trouver mame jusqu'ici. Jusqu'ă pr6- 
sent, j'ătais bien [un cerf]; mais main- 
tenantqui sait ce qu'elîes meferont!» 

120. Et de peur, ii s'âtendit feignant 
d'ătre mort (littSr. feint comme mort). 

121. Cest que (litter. tu vois que) 
celles-lă n'ătaient pas des f6es, comme 
cela sembla au cerf; mais c'ătait Ies 
trois Parques. L'une d'elles 6tait la 
vieille femme qui lui avait apparu en 
râve (Uttir. qui lui s'6tait râvăe) et 
lui avait dit ou ii pouvait trouver Ies 
f6es, et aussi bien d'autres [choses]. 

122. C*est que (litt^. tu vois que) 
cette grotte-lă ătait Thabitation des 
Parques. Les Parques couraient par 
ci, par lă {littir. couraient oii elles 
couraient), et apres minuit, elles se 
răunissaient dans cette grotte. Les 
Parques, en entrant dans la grotte, 
comme toujours, sentirent une haleine 
6trang6re, et ayant regardâ de tous 
les cotes, elles trouverent le pauvre 
cerf âtendu et feignant [d'etre] mort. 
Alors Paîn^e des Parques dit aux 
deux autres : 

123. «Voyez vous ce pauvre cerf? 
Cest le malheureux (littir. le cor- 
beau) berger Perpillita.» 
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.124. Iera mira a(?ea milgiucana (jiîsse : «Care îllî eră mă-sa aistul 
Perpilliţa? C6 'mî inşi di minte.» 

125. La 'ntrebarea a milgiucana- lliel miră, apăndisi a^ea cama 
mica : «Tine îllî aî scriată tu partea a luî, ca se Uie ti niv^stă mu- 
şata a loc-luî Frosa, şi nu sciî care îllî erâ. mă-sa ?» 

126. «P6te c6 i^ste aşi di ca-cum (Jîqî, adapse inilgiucana ; mă 
ieij tru aista minută nu'mî adduc a minte. Spune' mî, te pălă- 
cărsescu.» 

127. AtumQea ahurhi ma' mica miră s6 spună aeste : «Mă-sa al 
Perpilliţa eră hilliă di amir5, şi avea un iaran care uă arîse şi 'Uî 
eălco (asparse) virghirgtatea. Şi di 6ra Qi se sîmti mă-sa al Perpil^ 
lifa sarQină, ma' nu 'Uî arîse gura di aruşine <?i 'Uî eră. 

128. «ţ)îiia gi vrea se 'nfaşe, ca să nu uă duchi^scă părinţî-Uî, 



124. I6r ursitârea a mijlocie 4isse : 
<[6re] cine ierâ. muma {litter. mă-sa) 
Iu Perpillită ăsta ? C6 'ml işi dîn 
minte {adică c6 am uitat).» 

125. La 'ntrebarea ursitori a mij- 
locie, răspunse a mică : «Tu 'I al 
scris în partea lui c6 o {adică tu al 
scris c6 o sS'I fie ursita) sS iâ dS ne- 
vastă [pSJ Frosa frumosa pămîntu- 
-luî, şi nu scil cine ieră mă-sa?» 

126. «Pote c6 o fi aşeă cum 4icl, 
adăog5 a mijlocie; dar ieâ în minutu 
ăsta nu *ml adduc a minte. Spune tu, 
rogu-te.» 

127. Atuncea incepii ursitorea a 
mal mică s5 spuie aşeă, : «Muma Iu 
Perpillită ieră fată dă 'mpSrat, şi a- 
vea un ţiitor care o 'nşell6 şi'I stric6 
fetia. Şi cum se simţi muma Iu Per- 
pillită [c6 ie) 'nsărcinată, nu'I mal 
rîse gura dă ruşine ce 'î ieră. 



128. «[în] (Jiiia cânda 'i a venit să 
facă (litter. cândâ vrea să 'nfeşe), ca 
să n'o dovedăscă (litter. pric6pă) pă- 



124. Quant k la Parque cadette 
(littir. la Parque moyenne), elle dit : 
«Quelle ătait la măre de ce Perpil- 
lită ? Car cela m'est sorti de la mă- 
moire.» 

125. A la demande de la Parque 
cadette, la plus jeune (littir. la plus 
petite) răpondit : «[C'estJ toi [qui] as 
acrit dans sa destinăe (littdr. dans sa 
part) qu'il prendra pour femme Frosa 
la [plus] belle de la terre, et tu ne 
sais pas qui ătait sa măre?» 

126. «Cest peut-âtre ainsi que tu 
le dis, ajouta la cadette; mais moi 
en ce moment, je ne me [le] rappelle 
pas. Dis [le] moi, je r[en] prie.» 

127. Alors com menta la plus jeune 
(littSr. la plus petite) Parque ă dire 
ceci : «La măre de Perpillită ătait 
fille de roi, et elle avait un amant 
qui l'a trompăe et lui a pris sa vir- 
ginită (littdr. foulă la virginită). Dăs 
rinstant que la măre de Perpillită se 
sentit enceinte, la bouche ne lui sou- 
rit plus, tant elle avait honte. 

128. «Le jour oii elle devait en^ 
fanter (littSr. oii elle voulait emmail» 
loter). pour que ses parents n'en 
sachent rien (littdr. ne la compren- 
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se furo de a casă, şi se dusse trîşi tru marginea a politii-llieî, 
tr'ună casă la 'na moşe orfană, orfană Qi n'avea ti una nigi-ună. 

129. «Hillia d'amiro f^Qe ficior-lu agel corbul, şi ne-avenda-luî tu 
Qi se'l înfaşe, orfana moşă căvto pitu totă casa se află vâr-'nă şo- 
gană, ma nu aflo di cât nisce lli^e di lână veclli, tu care îl înfă- 
şară; şi luându-'l moşa sumsoră, după cum îllî dimăndo hillia d'a- 
miro, se dusse si'l alăsso ningă ună pădure pi marginea a unei valle.» 

130. «Ghine (jiî^i, sor ma' mică. Tora (amo) 'mi adduşiQ a minte 
di mă-sa a luY; ma nu'mî adduc a minte cum di se fec^e perbu.» 

131. AtumQca (jiîsse moşa miră : «Nu pot se cunnoscu, soro mil- 
giucană, gi va se'ţî hibă prifaQirea aestă c6 nu'ţî adduQÎ a minte 
cum se fege (?erbu. Nu eşti tine (?i me pitricuşî se 'llî me 'nvhise^u 



rinţi, fugi p6 furişi (W««r. se fur6) 
d'a casăj si se dusse tocma ^) la mar- 
ginea oraşu-lul, într'o casă la o babă 
s6racă, seracă care n'avea nimic, ni- 
mic (Utter, n'avea din una nicl-una). 



129. «Fata dS 'mpSrat născCi co- 
pillu alia ne-norocitu, şi ne-având în 
ce sg'l înfeşe, săraca babă căut6 pîn 
totă casa se găsâscă^fr'uă cârpă, da 
nu găsi dă cât nisce iţe dă lână 
vechî, în care '1 înfăşară; şi luându-'l 
baba [la] subţioră, după cum îl po- 
runcisse fata dă 'mpărat, se dusse 
şi'l lăssS lungă uă pădure pă margi- 
nea uneî văî.» 



130. «Bine dicî, soro mal mică. 
Acuma 'mî addussel a minte dă mă-sa; 
dar nu 'mî adduc a minte cum dă 
se făcu cerbii.» 

131. Atuncea ^isse ursitorea a mal 
betrână : «Nu pos' se 'nţelleg, soro 
mijlocie, ce să fie prefăcătoria asta 
a ta c6 nu'ţî adduci a minte cum [dă] 
se făcu cerbii. Nu ieştî tu care mă 
trimeseşî se mă arăt luî în vis [Utter. 

1) On dit aussi turna. 



nent pas), elle se deroba (littir. elle 
se voia de la maison), et elle s'en 
alia jusqu'ă Textrămite de la viile, 
dans une maison chez une vieille 
femme pauvre, pauvre qui n'avait 
absolument rien {Utt4r. qui n'avait 
d'une aucune). 

129. «La fille de roi enfanta ce 
malheureux [Uttir. ce corbeau) gar- 
son, et n'ayant pas do quoi l'emmail- 
loter, la pauvre vieille chercha dans 
toute la maison pour trouver quelque 
loque, mais elle ne trouva que quel- 
ques vieilles lices de laine, dans les- 
quels elles Temmaillotărent; et la 
vieille, le prenant sous l'aisselle, 
comme le lui avait demande la fille 
de roi, alia le dăposer aupres d'une 
forat, sur le bord d'une vallăe.» 

130. «Tu dis bien, [ma] plus petite 
soeur. Maintenant je me rappelle sa 
mere ; mais je ne me rappelles pas 
comment ii fut fait cerf.> 

131. Alors la plus vieille Parque 
dit : «Je ne peux savoir, [ma] soeur 
cadette, ce que signifie (litter. ce que 
cela te sera) cette dissimulation; 
[pourquoi dis-tu] que tu ne te rap- 
pelles pas comment ii est devenu 
cerf ? N'est-ce pas toi qui m'as en- 
voyăe [pour] lui apparaître en reve 
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cându durrhia în pădure ? Nu eşti tine Qi 'mî dimăndaşî s6 'llî spun 
c6 iu pote se le află (Jîni-le? Nu eşti tine Qi 'mî ^îsseşT se 'llî spun 
c6 auă se vhina (Jîni-Ie eu totă muşata loc-luî Frosa, sâmbătă se 
se ascaldă ? Şi tora, cum (Jî(?î c6 nu sciî cum se fege gerbu ? Ia, 
c6 'llî spuşîu atumQca t6te câte îraî dimăndaşî. Şi se dusse, 'mpo- 
grul, pînă aclo(?e, şi ti ună i daiie orî muntrire Qi f^ge pi Frosa, 
care 'llî uă aî scriată tu partea 'llî, trapse ni-trapte-le treî afiî de 
(Jîlle, prifaptu în gerbu, şi Dumni^gîi scie Qi are se tragă nica.» 

132. Iera railgiucana le (Jîsse : «Av(Ji, tine, ,sor ma' mare, cu tot 
tine, sor ma' iriică? Cu mare lişur^ţă Perpilliţa p6te se se facă om; 
şi cu mare lişureţă pote se se ducă se 'şî lli6 ti nivestă muşata a 
loc-luî Frosa, gi 'llî am scriată tu parte, care, di 6ra gi '1 \e^ix 



să'î mS vise4Q) cândâ dormea 'n pă- 
dure ? Nu ieşti tu care 'ml poruncişi 
sSI spui unde p6te să găsâscă 4îni-le ? 
Nu ieşti tu care 'ml 4isseşl s6'I spui 
c6 o sS viie dîni-le d'împre-ună cu 
Frosa frum6sa pămîntu-lul, sâmbătă 
să se scalde ? Şi acuma, cum [dSJ 
4icl c6 nu sciî cum se făcCi cerbG ? 
Ia, ÎI spusei atuncea t6te câte 'ml 
poruncişi [să'î 4ic]. Şi se dusse, săr- 
manu, pin acolo, şi pentru o dată or 
dă doo ori c6 se ult6 la Frosa (litter, 
şi pentru una orî doă ori privire ce 
făcCi pă Frosa), [pă] care al scris-o 
în partea lui (adică pă care al ursit-o 
să fie a lui), trasse ce n'a mal tras 
(litter. trase ne-trase-le), trei annl dă 
4ille, prefăcut în cerbâ; şi Dumne4eii 
scie ce are bă [mal] tragă ancă.» 



132. Ier mijlocia le 4isse : «Au4l, 
soro mal mare, şi tu, soro mal mică ? 
Cu mare uşurinţă Perpilliţa p6te să 
se facă om; şi cu mare uşurinţă pote 
să se ducă să iă dă nevastă [pă] 
Frosa frumosa pămîntu-lul, [pă] care 
1 am scris-o ieti în partea [lui] {adică 
pă care am ursit- o iett să fie a lui), 
[şi] care, dă când îl vă4Ci când iea 



{litt^\ que je me lui răve), lorsqu'il 
dorraait dans la forat? N'est-ce pas 
toi qui m'as ordonnâ de lui dire o^ 
ii pouvait trouver Ies făes ? Nest-ce 
pas toi qui m'as dit de lui dire que 
Ies făes allaient venir avec Frosa la 
[plus] belle de la terre, samedi [pour] 
se baigner ? £t maintenant, comment 
dis-tu que tu ne sais pas comment 
ii est devenu cerf ? Je lui dis alors 
[UttSr. Voilă que je lui dis alors) tout 
ce que tu m'avais ordonnă [de lui 
dire], et ii s'en alia, le pauvre, jusque 
lă et pour avoir regardă une ou deux 
fois Frosa {littSr. et pour une ou 
deux fois regard qu'il fit sur Frosa), 
que tu lui as destinăe {Uttir. que tu 
lui as acrite dans sa part), ii a souf- 
fert Ies [choses] non [encore] souf- 
fertes [pendant] trois ans {litt^, trois 
annăes de jours), changâ en cerf, et 
Dieu sait ce qu'il va encore souftrir.» 
132. Quant ă la seconde [Parque], 
{littir, celle du milieu), elle leur dit : 
«£ntends-tu, soeur aînăe, et toi aussi 
(Uttir, avec tout toi) soeur plus jeune 
{littir. plus petite)? Perpilliţa peut 
redevenir homme avec grande facilita; 
et ii peut avec grande facilita aller 
prendre pour femme Frosa la [plus] 
belle de la terre, que je lui ai destinee* 
(litter. que je lui ai acrite dans sa part), 
[et] qui, depuis le moment qu'elle le 
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cându iea se ascăldâ cu (Jîni-le tru baltă, mintea di la iei nu 'Uî 
fuge. Ma lipsesce se scibă corbul di Perpilliţa Qi şi cum se facă.» 

133. «Ca gi ursesci se facă?» Intribo mira ma' lî^ică? 

134. «Ia că Qi : Se se scolă şi se se ducă la Munte-le di Mar- 
mare. Aclo are ună piscereuă mare ca bună-oră aestă. Se se ascundă 
'năuntru şi se nu cărlecjă hicî. Se aşteptă pînă gi va se vhină (jUi- 
ni-le. lelle, de câte orî se ducii di se ascaldă, îşî alassă cămeşi-le 
tu agea piscereiiă, şi se ducii gulişane di se ascaldă. Atumgea jel 
se llie cămeşile şi se trecă pitu nesse di câte trei ori, şi tr' oră 
îşî se fage om di ca cum 'şî eră. Şi aşi, di ora agea lipsesce se 'şî 
învescă treî-le cămeşi a (Jîni-lor pi iei, şi se nu le scotă pînă cându 
va se moră.» 



se scălda, cu 4îni le în lac, mintea 
dS Ia iei nu'I [niaî] fuge. Da trebue 
s6 scie ne-norocitu {litter. corbu) d§ 
Perpilliţa ce [fel] şi cum s§ facă.» 



LB3. «Ca ce poruncescl s6 facă ?» 
întreba ursitorea a mal mică. 

134. «Uite ce : SS se scole şi s6 se 
ducă la Munte-le dS Marmură. Acolo 
ieste uă pesceră mare ca buni-oră 
asta. Să se ascun4ă 'năuntru şi să 
nu cârşînâscă dS loc. SS aştepte pînă 
o veni 4»ni-le. lelle, dS câte orî se 
ducQ s6 se scalde, îşî lassă cămăşi- le 
în pescera aia, şi se ducu golle dS 
se scaldă. Aluncea iei să ie cămăşi-le 
şi se trecă pîntr' înse-le dă câte trei 
orî, şi în dată se face om după cum 
iera. Şi aşeă d'acilea 'n colo trebuie 
se'şl puie pe iei alle trei cămăşi alle 
dîni-lor, şi se nu le scotă pînă când 
o muri.» 



vit lorsqu'elle se baignait avec Ies 
făes dans le lac, elle ne cessse de 
penser ă lui {littdr, son esprit ne 
s'enfuit pas de lui). Mais ii faut que 
le malheureux {Uttir. le corbeau de) 
Perpilliţa sache ce qu'il doit faire 
{littir. ce que et comment faire).» 

133. «Que commandes-tu qu'il 
fasse ?> Demanda la plus jeune 
Parque. 

IM. «Le voici : Qu'il se leve et 
quUl aille ă la Montagne de Marbre. 
Lă ii y a une grotte dans le genre 
de celle-ci (littir. comme par exemple 
celle-ci). Qu'il se cache dedans et 
qu'il ne profăre pas [un] mot. Qu'il 
attende jusqu'ă ce que Ies f6es [y] 
viennent. EUes, toutes Ies fois qu'elles 
vont se baigner, laissent leur chemises 
dans cette grotte-lă, et elles vont 
[toutes] nues se baigner. Alors, qu'il 
prenne Ies chemises, et qu'il passe â 
travers {c'est-ă-dire ă travers Ies che- 
mises), par trois fois, et de suite ii 
redeviendra homme comme ii l'etait. 
Et ainsi, ă partir de ce moment-lâ ii 
faut qu'il se revete des trois chemises 
des f6es {littir. qu'il se vete sur lui), 
et qu'il ne Ies ote plus jusqu'ă sa 
mort.> 
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135. «Aestă ghine uă spuseşî, şi aşi i^ste, (Jîsse ma' m6şa miră; 
ma cu Qi lişureţă va se potă se lli6 şi Frosa ti nivestă, <?i uă aiiă 
scăpitată ^îîiMli şi (Jîni-le pînă la munti-le cu apă vhie şi apă 
mortă?» 

136. «Luarea aii Frosă i6ste cama Uşor de cât luarea a cămeşi- 
-lor,» (Jîsse milgiucana. 

137. «Co-QC?» Intribo agea ma mica. 

138. «C6 ma se hibă se'l duchi^scă (Jîni-le c6 i^ste tu piscir^uă 
intrat, îl agudescu şi'l alassă mortu tu loc-lu agel. Ma di cară se 16 
llie cămeşMe, atumcjea (jiîni-le nu auă anacră sg 'llî facă (?i-va; de 
cât, voru, nu vorii, va se 'ilî sta cu mâîii-le dininte, şi 'ncUinân- 
du-'lli-se voru sg 'Ilî ^îcă : «ţa ursesci, d6mne?» Iei, avunda-luî 
treî-le cămeşi învescute pi trup-lu a luî, sg Ig ^îcă : «DuQCţî-vg 



135. «Asta bine o spuseşT, şi aşeă 
ieste, 4isse ursitorea a maî bfitrână; 
da cu ce uşurinţă (adică înlesnire) o 
se p6tă sS iâ dS nevastă p6 Frosa, 
pS care a d6părtat-o ăl (ţînî şi alle 
dîne [tocma] pînă la munte-le cu apă 
vie şi apă mortă?» 



136. «Luarea Frosi ieste mal uşi6ra 
(adică mal lesne) dS cât luarea că- 
mSşi-lor,» (Jisse a mijlocie. 

137. «DS ce ?> Întreb6 a mal mică. 

138. «[Pentru] c6 daca o fi să 
simtă 4îiii-le c6 a intrat în pesceră, 
îl lovesce şiU lassă mort în loc.u alia. 
Dar daca le o luă cămăşi-le, atuncea 
dîni-le n'aQ putere să'I facă nimic; dă 
cât, cu voie, f6ră voie, o să'I stea cu 
mâîni-le dinainte, şi ]nchinându-'i-se 
ord să'I (Jică : «Ce poruncesc!, domne?» 
lei, avend alle treî cămăşi puse pă 
trupu luî, să le 4ică : «Duceţi-vă 



135. «Tu as bien dit cela, et cela 
est ainsi, dit Vaînăe (littSr. la plus 
vieille) des Parques; mais de quelle 
maniere (littSr. avec quelle facilita) 
pourra-t-il prendre pour femme Frosa, 
que Ies gănies et Ies făes ont con- 
duite {littSr. fait disparaître) jusque 
dans la montagne ă Teau vive et ă 
l'eau morte ?» 

136. «Prendre Frosa {littSr. la prise 
de Frosa) est plus facile que prendre 
Ies chemises,» dit la seconde [Parque] 
(Uttdr, celle du milieu). 

137. «Pourquoi?» Demanda la plus 
jeune (Utter. la plus petite). 

138. < Parce que si Ies făes vien- 
nent ă se douter qu'il est entră dans 
la grotte, elles le frapperont et le 
laisseront mort sur place {littir. en 
cet endrojt-lâ). Mais s'il leur prend 
Ies chemises, alors Ies făes n'auront 
pas le pouvoir de rien faire contre 
lui, mais bon gră, mal gră (litUr. 
elles veulent, elles ne veulent), elles 
resteront devant lui Ies mains jointes 
(litUr. Ies mains devant), et en s'in- 
clinant devant lui, elles lui diront : 
«Qu'ordonnes-tu, seigneur?> Lui, en 
ayant Ies trois chemises placees (Zt^^^r. 
veţues) sur son corps, qu'il leur dise : 
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se 'mî addiiQeţî baî-lu cal cu arpite.» lelle, voru, nu voru, va se se 
ducă şi va se 'llî Iu adducă. Funda-luî luat cal-lu balliu cu arpite, 
va se 'nveţă Perpilliţa cum şi gi se facă tu tote nivolliurî-le. ţ)îm-le 
va se 'llî facă multe pălăcăriî şi multe colăchiî ca se'l plănescă se 
le dea cămeşi -le; ma se nu se aridă se le le dea, c6 tr' oră more.» 

139. Atum^ea, ma' mica miră (Jîsse : «Multu muşat le spuseşî tote; 
de cât, di iu se le scibă aiste mistirvhiurî, mărat-lu di Perpilliţa?» 

140. Iera moşa miră (jiîsse : «Dumni(j[eu se 'llî hibă agiutor a laî-Iuî 
gione Perpilliţa ! Di cât, ca vaî di iei gi 'şî se află tu ahtare hală.» 

141. (Şerbul (Perpilliţa), de câte sboră sburîră miri-le, tote le 
asculto şî 'şî le băgo ghine tu minte. 



să'mî adduceţi callu brâ4Ci cu aripi.» 
lelle, d6 voie, dă nevoie, o să se 
ducă şi o să 'i '1 adducă. O dată luat 
(litter. riindâ luat) callu brâdâ cu a- 
ripl, [iei] o să 'nveţe [pă] Perpilliţa 
cum şi ce [fel] să facă la tote ne- 
ve i-le. pîni-le o să'I facă multe ru- 
găminte şi multe linguşiri ca să'l în- 
şel le să le dă cămăşi-le, da să nu se 
'nşelle să li le dea, c6 în dată m6re.» 



l'^d. Atuncea, ursit6rea a mal mică 
4isse : «Forte bine le spuseşî t6te; 
dă cât, dă unde să scie [lucruri- le] 
astea ascunse-le, sărmanu dă Per- 
pilliţa?» 

140. 16 r ursit6rea a mal bătrână 
disse : «Dumne4eii să'I fie [dă] ajutor 
sărmanu-luî tînăr Perpilliţa ! Dă cât, 
vaî de iei c6 se află în aşeă stare.» 

141. Qerbu (Perpilliţa), câte vorbe 
vorbiră ursitori-le, [pă] tote le as- 
cult6 şi le băg6 în cap (litter. în 

minte). 



«Allez me chercher le cheval baille^) 
aile.» De gră ou de force (littir. elles 
veulent, elles ne veulent), elles s'en 
iront et elles le lui amăneront. fitant 
[une fois] pris, le cheval haille ail6 
apprendra ă Perpilliţa ce qu'il doit 
faire {littir. comment et ce quMI fasse) 
en cas de năcessită {litt4r. dans tou- 
tes Ies năcessită 3). Les făes lui fe- 
ront beaucoup de priăres et de flat- 
teries pour le tromper [et] pour qu'il 
leur rende les chemises; mais qu'il 
ne fasse pas la faute (littir. qu^il ne 
se trompe pas) de les leur rendre, 
car ii mourrait sur Theure. 

139. Alors la Parque la plus jeune 
{littir. la plus petite) dit : «Tout cela 
est bel et bon {Uttii\ tu racontes 
toutes tres-beau); mais d'od [veux-tu] 
que le pauvre Perpilliţa sache tous 
ces mysteres ?» 

140. Quant ă Ia plus âgăe des 
Parques, elle dit : «Que Dieu soit [ea] 
aide au pauvre jeune [hommej Per- 
pilhta ! Mais maiheur ă lui s'il se 
trouve dans un .pareil ătat.» 

141. Le cerf (Perpilliţa) ecouta 
toutes les paroles que disaient les 
Parques, et ii se les mit bien dans 
Tesprit. 



1) Balliu, (prononcez haille ou plut6t hdlhu)^ et avec l'articlo baMu, signifie marqud au front 
d\une etoile blanche. Eo celtique, bal (avec l mouille, voir dans Littrd le mot balzan) veut dire 
aussi tache blanche au front d'un cheval. Le niot macedo-roumain balliă et le mot celtique Ja^, 
s'echvent diiferemment, mais se prononcent presque de la m&me maniere, et ont un sens iden* 
ti^ue. 
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142. Apirindu uă Dumni(j[eu dimin^ţa, gerbul îşî inşi ditu 'ntune- 
ricosa piscireuă, şi \şî lu6 geni-le şi păduri-le allăgânda-IuT (Jîuă şi 
nopte di munte 'n munte pînă Qi agiumse la Munte-le de Marmară. 
Agiungenda-luî aclo, căvto 'n sus, căvto 'n ghios; cu mizia dede di 
pisciretîa di marmare. Intrânda-luî 'năunlru, se hipse tr'un cohîu, 
adunându-se ca glliem. 

143. Şi aşiţe, după multă aşteptare ci 16 f^ge, na iu vinneră şi 
(Jîni-le. Unâ intrare tu piscir^tiă, (jiîna agea ma' marea (Jîsse : 

144. «Nu sciu (;i îmî amiurzesce. Adilliat ca di pravdă? Ca di om?» 

145. I6ra a (?erbu-lul (al Perpilliţa) îUî se du^ea câte ş6pte, cându 
av(Ji sboră-le aiste. 

146. Alante (Jîne (jUsseră : «Caî laî om, caî laî pullîiS va se potă 
se vhină pînă aîia^e?» 



142. Făcându-se (Ji^ft {litter. dăschi- 
<|ândâ Dumnezeii diminâţa); cerbu işi 
dîn a pesceră întunecosă şi apuc6 
pîn poieni şi pîn păduri, allergândO 
4i şi nopte dîn munte ^n munte pînă 
ajunse la Munte-le dg Marmură. Ajun- 
gând acolo, căut6 'n sus, căul6 'n 
jos; d'abiă dette dS pescera dS. mar- 
mură. Intrând înăuntru, se vîrî (litter. 
se 'nfipse) într'un colţii ghemuindu-se 
{litter. adunându-se ca ghiem). 



143. Şi aşeă, după ce le aştept6 
mult, {littet*. după multă aşteptare ce 
le făcu) i6că c6 veniră şi 4î»i-le- 
Cum intrară (litter. uă intrare) în 
pesceră, 4îi^a a mal mare (ţisse : 



144. «Nu sciQ a ce mir6se. Răsuf- 
flare ca dS fi6ră ? Ca dă om ?> 

145. I6r cerbu-lul (Iu Perpilliţâ) i 
se facil frică nevoie mare {litter. i 
se ducea câte ş^pte) când au4i vor- 
be-le astea. 

146. AUe lalte 4îne 4isseră : «Ce 
om ne-norocit, ce passgre ne-noro- 
cită o sS potă să viie pîn' aici ?» 



142. Le jour âtant venu {littir. 
Dieu ouvrant la matinâe), le cerf 
sortit de la grotte obscure, et ii prit 
[ă travers] Ies clairi^res et Ies forSts, 
en courant jour et nuit de montagne 
en montagne jusqu*ă ce qu'il fQt ar- 
riv6 ă la Montagne de Marbre. Ar- 
riv6 lă, ii chercha en haut, ii chercha 
en bas ; avec peine ii trouva {littdr. 
donna-t-il de) la grotte de marbre. 
En y entrant, ii se fourra {littdr. ii 
se ficha) dans un coin en se pelo- 
tonnant {litt^. se remassant comme 
peloton). 

143. Et ainsi; apr^s qu'il Ies eOt 
longuement attendues {littSr. apr^s 
beaucoup d'attente qu'il leur fit), 
voilă que Ies f^es arriv^rent. Une fois 
entr^es (littSr. une entr^e) dans la 
grotte, Taînâe des f6es {littSr. la plus 
grande des f6es) dit : 

144. «Je ne sais pas quelle odeur 
je sens. [Une] haleine d'animal ? 
D'homme ?> 

145. Quant au cerf (Perpillita), ii 
eut une terrible peur {littdr. ii lui s'en 
allait par sept) quand ii entendit 
ces mots. 

146. Les autres f6es dirent : «Quel 
[est Je] malheureux homme, quel [est 
le] malheureux oiseau qui puisse 
venir jusqu'ici ?> 
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147. «Nu sciu; ma ahtare miurismă îmî vhine,» adapse tot ma' 
marea (Jînă. 

148. I^ra ma' mica le (Jîsse : «De, sor! C6 n'are gi-va. Ma haî 
se ne dispuUiămu, co trege ora.» 

149. Aşi, cu sbor-lu a ma' mică-llieî se dispuUiară amintreî-le, şi 
se dussiră se se ascaldâ iu lot- una. 

150. Perpilliţa, fora se chi^rdă nigi 'na minută, după fuga a lor, 
se smulse ditu cohia Qi eră hiptu, şi tr' oră luo cămeşî-le cu gura'Uî, 
şi trecendu de câte trei orî pit' nesse, di ca cum avea (jiîsă mil- 
giucana miră, îşî se fege om cama muşat di (ji eră. 

151. Ve(j[undu-se om, se hărisi multu ; şi tote câte arelle avea 
traptă tu treî-Ui anî Qi eră Qerbu, tru minută le agreşi. Luo treî-le 
cămeşi şi 'şî le 'nvescii una pişti alantă, di ca cum mira avea ^îsă; 



147. «Nu sciii: dar as-fel dg miros 
îm! vine,» adăug6 tot 4i'^a a mal 
mare. 

148. I6r a mal mică le disse : «De, 
soro ! C6 nu e nimic. Ci hal sS ne 
despuiemii, c6 trece vremea.» 

lid. Şi după vorba ăllil mal mici 
se despuiară câteşl trelle, şi se dus- 
seră se se scalde unde [se ducea] 
tot-d'a-una. 

150. Perpilliţa, f6ră să pi6r4ă nici 
un minut, după plecarea lor. işi 
(litter. se smulse) dîn colţu unde ieră 
vîrît, şi în dată luo cămăşi-le cu 
gura, şi trecendă dă câte trei ori 
pîntr'înse-le, eum 4issesse ursitorea 
a mijlocie, se făcu om mal frumos 
de cât fussesse [litter. de cât ieră). 



151. V6(jându-se om, se bucur6 
multu ; şi tote relle-le câte trăssesse 
îu ăî treî annl cât fussesse (litter. cât 
ierâ) cerbii, în minutu alia le ult6. 
Lu6 alle trei cămăşi şi le puse pă 
dînsu {litter. şi îşi le 'mbrăc6) una 
peste alta, cum 4'^^^^^^ ursitorea; 



147. «Je ne sais pas; mais [c'est 
une] odeur de ce genre [qui] m^ar- 
rive,» ajouta encore la făe aîn^e 
(littir. la plus grande). 

148. Mais la plus jeune (litter. la 
plus petite) leur dit : «Eh, [mes] 
soeurs ! II nV a rien. Mais dăshabil- 
lons-nous, car Theure passe.> 

149. Ainsi, sur la proposition (litter. 
avec la parole) de la plus jeune, 
elles se dâshabillerent toutes Ies trois, 
et elles s'en allerent se baigner [lăj 
OII [elles allaient] toujours. 

150. Perpilliţa, sans perdre une 
minute {littdr. ni une minute), apres 
leur dăpart, s'arracha du coin o(i ii 
ătait fourră {litter. fichă), et de suite 
ii prit Ies chemises avec sa bouche, 
et en passant par trois fois k travers 
comme [le] lui avait dit la seconde 
(litter. la moyenne) Parque, ii rede- 
vint homme plus beau qu'il ne Ta- 
vait ăte (litter. qu'il âtait). 

151. En se voyant homme, ii se 
r^jouit beaucoup; et toutes ies mau- 
vaises fchosesj qu'il avait souffertes 
pendant Ies trois annăes qu'il avait 
616 (litter. qu'il ătait) cerf, en une 
minute ii Ies oublia. II prit Ies trois 
chemises et ii s'en revătit l'une sur 
l'autre, comme la Parque [rjavait dit; 



iK. 
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şi 'nchisi hărios se se ducă la balta dit vul6gă ea se v6dă ^îni-le 
şi se le crepă. 

152. Agiungenda-luî acl6, şi(Ju sum un arbure di ningă baltă, şi 
muntri pe (Jîne. Cându i^lle îl vecjură, se 'nşerpicară, şi inşindu dit 
baltă, tr' oră ailăgară la piscir^fia di marmare ca sS'şî învescă că- 
meşî-le; ma ni-aflându ţi-va, marea (Jînă (Jîsse : 

153. «Nu ve (Jîşia ieă c6 amiurzea adilliat di pravdă i di om? Qi 
se ne fa^imu tora, cu areiî-lu Qi păţîmmu ? Ah, sor ma' mică, Qi 
fiQeşî ? Cum ne plănimmu pi sbor-lu a tgiî, şi nu căvtămmu pit tote 
părţî-le a piscir^uă-llieî ? C6 blăstimat-lu di Ferpilliţa 'năuntru eră. 
ţ)î-ne Qi se fa^imfl şi gi sg adărămia.» 

154. «Qi se ve (Jîc şi (?i se nu ve (Jic ? Cum fe^imă, aflămmu,» 



şi plec5 bucuros sS se ducă la lacu 
dîn livede ca sS ya4ă 4^ni-le şi să 
le [facă sS] crape [dă neca4Ql. 

152. Ajungând acolo, şe4Ci supt un 
pom dă Idngă lac, şi se ultd la ^\ne. 
Când îl vă4ură ielle, se 'nrăulăţiră 
ca şerpi, şi işindâ dîn lac; în dată 
allergară la pescera dă marmură ca 
să'şî puie cămăşi -le (litter, ca să'şî 
îmbrace cămăşi -le); da ne-găsindtt ni- 
mic, 4î°a ^ mare 4isse : 



153. «Nu vă 4is'sel ieâ c6 mirosea 
[a] răsufflare dă fiară or dă om ? Ce 
să ne facemâ acuma cu răutatea ce 
păţirămG? Ah, soro mal mică, ce 
făcuşi ! Cum ne luarămO noî după 
vorba ta, şi nu căutarămâ pîn t6te 
părţi-le pesceri? CC blestematu dă 
Perpilliţă ierâ 'năuntru. Spuni-ne ce 
să facem ti şi ce să dregemii.» 



\hi. «Ce să vă spui şi ce să nu vă 
spuî? Cum făcurămO, [aşeâ] găsi- 



et ii partit răjoui pour s^en aller au 
lac du pr4 pour voir Ies făes et [pour] 
Ies [faire] crever (de dăpit]. 

152. En arrivant lă-bas, ii s^assit 
sous un arbre ă c6tă du lac, et ii 
regarda Ies făes. Lorsqu'elles le vi- 
rent, elles devinrent furieuses comme 
des vipăres (UttSi\ elles se fîrent ser- 
pents), et en sortant du lac, elles 
coururent de suite ă la grotte de 
marbre pour revâtir leurs chemises; 
mais n'[yj trouvant rien, Taînăe des 
făes (littSr. Ia grande făe) dit : 

153. «Ne vous ai-je pas dit que 
[cela] sentait Thaleine d'animal ou 
d'homme ? Qu'allons-nous devenir 
avec cette fâcheuse aventure (littSr. 
avec le mal que nous pâtîmes)? Ah, 
[ma] plus jeune {littSr. plus petite) 
soeur ! Comment nous sommes-nous 
fiăes ă tes propos {littir. comment 
nous sommes-nous trompăes sur ta 
parole '), et n'avons-nous pas cherchă 
dans toutes Ies parties de la grotte? 
Car le maudit Perpillita ătait dedans. 
Dis-nous ce que nous [devonsj faire 
et entreprendre.» 

15i. «Que vous dirais-je et que ne 
vous dirais-je pas ? II nous est ar- 
rivă ce que nous măritons (liuSr, 
Comment nous flmes, nous trou- 

1) En danubien : Cotrment nous prlmcs* 
nous aprcs ta parole ? 
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(Jîsse ma' inica (Jînă. «Qi uruteţă ne fe^e Perpilliţa a naiae, di '1 
fe^imu sg allagă trei afîi di (JîUe Qerbu pi tu munţi ? Tu margine, 
câte se (JîQimii, tote le avemiî ehirute. Gara cu buneţă şi cu pălă- 
cărie, vrea se puteamu se'l plănimîi ca se ne dea cămeşî-le, ghine 
cu ghine; co de nu, va se tragimu ni-trapti-le, şi noî, cum trapse 
şi iei di pi buna inimă.» 

155. Se sculară 'nfărmăcate şi lipisite, şi vinneră 'năintea al Per- 
pilliţa. încUinându-se amintrei-le cu mâni-le pi chieptu, îUî (Jîsseră : 
«ţii ursesci, domne?» 

156. Iera Perpilliţa le (Jîsse : «Dugeţî-ve se'mî addugeţî baî-lu cal 
cu arpite.» 

157. pîni-le, ca se potă se'l plănescă, îUî (Jîsseră : «Ghine, domne; 
ma nu vecjî co himfi gulişane? Cura se miergimu se'ţî addugimu 



rămâ,» 4isse 4î'ia' a mal mică. «Ce 
rS(i ne făcd noo Perpilliţa, d6'l făcu- 
răm u se allerge trei annl d6 4^11® 
cerbu pîn munţi? Acuma \litter. în 
margine), or ce omii 4ice ie da surda 
{litier. câte se 4icemd, le am ti pier- 
dut tote). Daca cu bini-le şi cu ru- 
găminte amti pută s6'l înşellămâ sS 
ne dea cămSşi-le, ce bine ar fi ! (Utter. 
bine cu bine); i6r d6 nu, o să tra- 
gemfl şi noi, ce n'amQ mal tras (litter. 
ne-trase-le), [după] cum trasse şi iei 
f6ră s*o fi făcut fr'un rSQ {litter, dS 
pă bună inimă).» 



155. Se sculară supărate foc {Utter. 
otrăvite) şi 'ntristate, şi veniră 'nain- 
tea Iu Perpilliţa. închinându-se câteşi 
trelle cu mâîni-le la pieptâ, îl 4is- 
seră : «Ce poruncesci, domne ?> 

156. Ier Perpilliţa le 4isse : «Duce- 
ţi-v6 să'ml adduceţi callu brâ4^ cu 
aripi.» 

157. pîni-le, ca să potă să'l înşelle, 
ÎI disseră : «Bine, domne; da nu ve4î 
c6 suntemîi golle ? Cum să ne du- 
cemii [Utter. cum se mergemâ) să-ţî 



vâmes),» dit la plus jeune f^e. «Quel 
mal nous a fait Perpilliţa pour que 
nous l'eussions fait courir [pendant] 
trois anne.es {Uttir. trois ann^es de 
jours) cerf ă travers Ies montagnes? 
Enfin, tout ce que nous dirions serait 
inutile {Uttir. En marge, combien 
nous dirions, nous Ies avons toutes 
perdues). [Ah !] Si par la douceur 
{Uttir. la bonte) et par Ies prieres, 
nous pouvions le tromper [de ma- 
niere ă ce] qu'il nous rende Ies che- 
mises, [ce serait] fort bien [Uttir. 
bien avec bien); si non, nous allons 
souffrir des [choses] non [encore] 
souffertes, nous aussi, comme ii a 
souffert lui sans qu'il nous etit fait 
de mal {Utt&r, comme ii a souffert 
lui aussi selon bon coeur).» 

155. Elles se leverent tres en co- 
lăre {Uttir. empoisonn^es) et attristees, 
et elles vinrent devant Perpilliţa. 
S'inclinant toutes Ies trois. Ies mains 
[jointes] sur la poitrine, elles lui di- 
rent : «Qu'ordonnes-tu, seigneur?» 

156. Et Perpilliţa leur dit : «Allez 
me chercher le cheval haUle ail6.> 

157. Les fees, pour pouvoir le 
tromper, lui dirent : «[Cest] bien, 
seigneur; mais ne vois-tu pas que 
nous sommes nues ? Comment irions- 
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baî-lu cal cu arpite, care lipsesce se tr6(?imă pitu şepte amiră- 
rillî ?» 

158. «Nu sciu mine cum va s6 mi^rgiţî, nici sciiî cum va s6 fa- 
liţi. Baî-lu cal cu arpite voTu se 'mî Iu addu^iţî tr' 6ră ; co de nu, 
drac-lu ve Ui^!..» 

159. ţ)îni-le ve4unda-luî c6 Perpilliţa Ig se 'nîiri, plecară capite-Ie, 
şi se dussiră se 'Uî adduca căvlat-lu cal. 

160. După multă i puc^înă 6ră, na le c6 agiumsiră cu tot cal. 
Dându'Uî caMu, căcjiură pi ginuclli şi îl pălăcărsiră cu lăcremî ca 
se le dea cămeşî-le. Cu tot plângul şi pălăcării-le gi 'Uî fugiră, Per- 
pilliţa ma' nu s'arîse se le dea cămeşî-le; de cât le (Jîsse : 

161. «Voî me fecitii gerbu, di trapşiii ni-trapti-le treî afiî; şi voî, 



adducemii callu brâ4tt cu aripî, [pen- 
tru] care trebue sS trecem â pîn ?6pte 
'mpgrăţil ?» 

158. «Nu sciG iett cum o sS mer- 
geţi, nicî cum o s6 faceţi. Callu 
br64Q cu aripi voîQ s6 mi'l adduceţî 
în dată ; c6 dS [unde] nu, dracu 
vS i6 !..> 

159. ţ)îni-Ie vg4âDdfi c5 Perpilliţă 
se necăji p6 ielle, îşi plecară capu 
(litter. plecară capeti-le) şi se dusseră 
s6'I adducă callu cerut. 

160. După ce mal trecCi cât-va 
{IHter. după multă or puţină vreme), 
iâcă-le c6 se 'ntorseră (litter. ajun- 
seră) cu cal [cu] tot. Dândul callu, 
că4ură 'n genuchî şi se rugară dă iei 
cu lăcrăml sS le dea cămSşi-le. Cu 
tot plânsu şi rugăminti-le ce*I făcură, 
Perpilliţă nu se ^nşelld să le dea că- 
măşi-le; dS cât le 4isse : 



161. «Voi m'aţl făcut cerbtt, dS 
trăssel ce nu mal trăssessem {litter. 
dS trăssel ne-trasse-le) trei annl; şi 



nous te cliercher le cheval baille ailâ, 
[lorsque] pour cela ii nous faut pas- 
ser par sept royaumes ?» 

168. «Je ne [veux] pas savoir com- 
ment vous irez, ni comment vous 
allez faire. [Cest] le cheval baille 
ailâ [que] je veux que vous me cher- 
chiez de suite; si non, le dia])le vous 
emporte!..» 

169. Les fâes voyanl que Perpilliţă^ 
6tait irrit6, baiss^rent la tfile {littdr. 
pli^rent les tâtes) et s^en all^rent lui 
chercher le cheval demand^. 

160. Apr^s plus ou moins de temps, 
les voilă qui arrivent avec le cheval 
{littdr. avec tout le cheval). En lui 
remettant le cheval, elles tomberent 
ă genoux et le pri^rent les larmes 
[aux yeux] de leur rendre les che- 
mises. Malgr^ leurs pleurs et leurs 
pri6res {littSi\ avec toute la plainte 
et les pri^res qu'elles lui firent), Per- 
pilliţă ne commit pas la faute {littdr. 
ii ne se trompa pas) de leur rendre 
les chemises; mais ii leur dit : 

161. «Vous m'avez fait cerf, [au 
point] que j'ai souffert des [choses] 
non [encore] souffertes [durant] trois 
ans; et vous [autres], parce qu'il s'est 
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di aierî una şi astăzi daâe, vreţi se ve dau eămeşT-le? A^ea nu 
se fa(?e; ma scoteţî ve uă di pri minte.» 

162. Av^înda-luî (Jîni-le aeste sb6ră, 'şi 'nellisiră gura. Iera Per- 
pilliţa încălicându'şî cal-lu, pînă se'ţî freQÎ oclliul, se aflo tr'ubor-lu 
a moşi-Uieî (^i '1 avea criscută. 

163. Ve(j[undu'l, mărata (Ji moşe se hiumusi şi îl acăţo di guşe, 
îl băşe, îl întribo iu era, iu allăgâ, şi tote alte câte. Perpilliţa fa- 
cendu'Uî timie ea mumă, îllî spuse tote câte îllî avea tricută 
pişti cap. 

164. După Qi tricură 'n daue (jiîUe, cal-lu îllî (jiîQe al Perpilliţa : 
«Domne, mare buneţă îmi fiQeşî (?i m'ascăpaşî ditu mâni-le aleilor 
blăstimate de (Jîne; di cât, ti pălăcărsescu nica una buneţă se'mî 
faQÎ, şi apoi şi ieiî va se'ţî fac de igi va se pot.» 



voî, dS ieri o [4i], şi [cu] a4î doo 
[(Jille], vreţi s6 vă daţi cămSşi-le? 
Aia nu se face; şi să vă i^ssă dîn 
minte {litter. şi sc6teţi-vă o dîn 
minte). > 

162 Audindii 4îni-le vorbe-le astea, 
îşi închiseră gura. I6r Perpilliţa încă- 
licândd [pă] cal, pînă să te freci la 
ochi {litter, să'ţî freci ochiu), ajunse 
{litter. se aflS) în curtea babi care '1 
crescusse. 

163. Vă4ându'l, sărmana babă să 
răpe4i şi'l lu6 dă gat, îl sărut6, îl 
întrebS unde ierâ, unde allergâ, şi 
câte allea tote. Perpilliţa, vorbindu'I 
cu omenie {litter. făcându*I omenie) 
ca la uă mumă, îl spuse tote câte 
păţisse {litter. tote câte îl trecusse 
peste cap). 



164'. După ce [mal] trecură fr'uă 
doo 4ill6> callu 4ice Iu Perpilliţa : 
«Domne, mare bunătate 'ml făcuşi de 
mă scăpaşi dîn mâini -le blestem ate- 
ilor ăllora dă 4îDe; dă cât, te rog 
să' ml [mal] faci o bunătate, şi apoi 
ţe ol face şi ieâ ce ol put6.> 



passă deux jours {litter. d'hier un et 
d'aujourd'hui deux), vous voulez que 
je vous rende [dâjă] Ies chemises? 
Cela ne se fait pas; mais otez vous 
cela de Tesprit.» 

162. Les făes, en entendant ces 
mots, ferm^rent la bouche. Et Per- 
pilliţa, montant â cheval, jusqu^â ce 
que tu te frottes Toeil, ii se trouva 
dans la cour de la vieille qui l'avait 
61evâ. 

163 En le voyant, la pauvre vieille 
s'^lanţa et le prit par le cou. Tem- 
brassa, lui demanda oix ii avait 6te 
{littir. oii ii âtait), oii ii courait, et 
toutes autres choses {littir. et toutes 
autres combien). Perpilliţa, Vhono- 
rant comme une măre, lui raconta 
tout ce qu'il avait souffert {JittSr. 
toutes combien ii lui avait pass6 par 
dessus la tete). 

164-. Apres qu'il se fQt passe envi- 
ron deux jours, le cheval dit ă Per- 
pilliţa : «Seigneur, tu m'as rendu un 
grand service {litt^. tu m'as fait une 
grande bontă) en me sauvant des 
mains de ces maudites fees; mais je 
te prie de m'en rendre encore un 
aut re {litter. de me faire encore une 
bont6), et ensuite moi aussi je ferai 
pour toi ce que je pourrai.» 
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165. «Ca Qi bun^ţă vreî se'tî fac?* Intribo Ferpilliţa. 

166. «Voîfi .se me ascalcjî tu balta dit vuloga a păduri-llieî di 
daf fii. » 

167. «Vîrtos ghine,» (Jîsse Perpiiliţa. «Indregi-te, c6 mâne rriier- 
gimu f6ră ailu sbor.» 

168. Alantă (Jîăâ, se sculară de dimineţa, şi se dussiră. Agiun- 
genda-luî aclo, se scăldarS, se Iară, se spillară, şi inşindu dit apă, 
şicjiură tru ierghi sum aumbră. Atum^ea Perpiiliţa îllî (jiîsse a cal-Iuî : 

169. «Av(Jî-me, baî-lu a meă. Tu aestă baltă scăldăndu-se mu- 
şata a loc-luî Frosa, uă vecjuî; şi di atumcjea pînă tu aestă minută, 
mintea de la nessă nu 'mî fuge. Spune' mî, ti pălăcărsescu, cum s6 
fa^imii sg miergimii pînă la dissă, şi iu se află iea?» 

170. Iera cal-lu îllî (Jîsse : «Ah, domnul a mieii ! Ti nSssă vream 
se'ţî sburescu şi ieîi, tea se miergimii se uă ascăpămîi dit mâna 



165. «Ca ce bunătate vrei să'ţî fac ?> 
întreba PerpilIiţă. 

166. cVoia sS mS scal4l în lacu 
dîn livedea păduri d6 dafini. > 

167. «Forte bine,» 4Jsse PerpilIiţă. 
«Fii gata, c5 mâine mergemâ [acolo] 
ne-greşit (Utt^. fOră altă vorbă).» 

168. A doa ^\, se sculară dă dinii- 
n^ţă, şi plecară {litter. se dusseră). 
Ajungând acolo, se scăldară, se spăl- 
lară, se linnpe4iră, şi işindd dîn apă, 
şe^ură p6 i6rbă {litter. în ierburi) la 
umbră. Atuncea PerpilIiţă 4isse cal- 
lu-lul : 

169. «Ascultă-m6, hr^^vL mied. în 
lacu ăsta scăldându-se Frosa frum6sa 
pămîntu-lul, o yl^^vH ; şi d'atuncea 
pînă in minutu ăsta, mintea nu [mal] 
îmi fuge d6 la dînsa. Spune'ml, te 
rog, cum sS facemtt s6 mergem Q 
pînă la dînsa, şi uude se află iea?» 

170. Ut callu ÎI respunse : «Ah, 
domnu mieâ ! Dă dînsa ieră să'ţl 
vorbesciS şi ieiî, ca să mergemiS să 
o scăpămâ dîn mâna blestematu-lul 



Î65. «Quel service veux-tu que je 
te rende (litter. quelle bontă veux-tu 
que je te fasse)?» Demanda PerpilIiţă- 

166. «Je veux que tu me fasses 
baigiier dans le lac du pr6 de la fo- 
rat de lauriers.» 

167. «Fort bien,» dit PerpilIiţă. 
«Prâpare-toi, car demain nous irons 
sans faute (litt^. sans autre propos).» 

168. Le lendemain (littir. Tautre 
jour). ils se levărent de [bon] matin 
et ils s^en all^rent. £n arrivant lă- 
bas, ils se baign^rent, se lavărent, se 
nettoy^rent, et en sortant de Teau, 
ils s'assirent (sic) dans Ies berbes, 
ă Tombre. Alors PerpilIiţă dit au 
cheval : 

l60. «ficoute-moi, mon baille. Je 
vis Frosa, la [plus] belle de la terre, 
se baignant dans ce lac ; et depuis 
lors jusqu'en ce moment, mon esprit 
ne s'enfuit pas d'elle. Dis-moi, je 
t'[en] prie, comment faire pour aller 
jusque chez elle, et od se trouve- 
t-elle?» 

170. Et le cheval lui r^pondit : 
«Ah, mon maître! [Cest justement) 
d'elle [que] je voulais te parler moi 
aussi; pour que nous allions la sau- 
ver des mains de ce maudit gănie 

6 
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agelluî blăstimat di (Jîn, ci uă are arăchită ditu mesea di ubor, cu 
perî-lli displetiţî, de iu 'şî se la 'n cap. I6ra di cându 'nviţo c6 uă 
vecjuşî tine tu baltă gulişană, şi c6 sburîşî cu nessă, (Jiuă şi nopte 
îllî da turliî di turliî di pidima(Jî.» 

171. «Spune'mî, ti pălăcărsescu, callu a mieii, astăzi iu se află 
nessă?» 

172. «Nessă se află tu mesea di munte-le cu apă vhie şi apă 
mortă. Sum munte-le agel, ieste 'nă vulogă cu nisci arburî mari di 
ieta a ietă-lliei; avhunanghia di arburt, i^ste ună piscir^iiă mare tu 
care şede ună lamnie cu şepte capite. Agea lamnie ieste surata a 
blăstimat-luî di (Jîn. Iei, sciinda-luî c6 Frosa ieste scriată tu partea 
ta, uă luo şi uă ligo di arborî-lli apellT; şi dimândo a surată-saî se 
uă avegllie cându iei nu i^ste aclo. Şi aşi, blăslimata de lamnie, 
(JîQă şi nopte nu se mută di aclo.» 



ălluia dS (\m, care a răpit- o dîn mij- 
locu curţi, cu pSru despletit, d6 unde 
se \k la cap. Ier dă când afl6 c6 o 
veduşl tu în lac dăspuiată, şi c6 vor- 
bişi cu dînsa, 4^ Şi n6pte uă pune la 
(litter, îî dă) fel dS fel d6 pedepse.» 



171. «Spune'mî, te rog, callu mied, 
astâdt unde se află dînsa ?» 

172. «Dînsa se află în mijlocu 
munte-luî cu apă vie şi apă raortă. 
Sub munte-le alia ieste uă livede cu 
nisce copaci mari dS sute şi mii de 
annî {IHter. d6 v6cu v6cu-lul). în 
drept u copaci-lor, ieste uă pesceră 
mare în care şede uă sgripţoroTcă cu 
şepte capete. Sgripţoroîca aia ieste 
surata blestematu-lul dS ^\n. Iei, 
sciindii c6 ieste scris c6 Frosa o sS 
fie a ta (litter. c6 Frosa ieste scrisă 
în partea ta), o lu6 şi o leg6 dS co- 
paci ăia; şi porunci surati-si să o 
pă4escă când iei nu ie acolo. Şi a- 
şeâ, blestemata dă sgripţoroîca, ^\ şi 
nopte nu se mişcă {litter. nu se 
mută) d'acolo.» 



qui Ta ravie du milieu de la cour, 
Ies cheveux 6pars, du temps qu'elle 
{litt^>\ d'oîi el le) se lavait la tete. 
Mais depuis qu^il a appris que tu Tas 
vue nue dans le lac, et que tu lui 
as parlă, jour et nuH, ii lui inflige 
{littir. ii lui donne) toutes sortes de 
tourments.» 

171. «Dis-moi, je te prie, mon che- 
val, aujourd'hui o(i se trouve-t-elle?> 

172. «EUe se trouve au milieu de 
la montagne â Teau vive et ă Teau 
morte. Sous cette montagne, ii y a 
un pre avec de grands arbres plu- 
sieurs fois seculaires {litter. grands 
arbres depuis Teternit^ de Tâternite); 
en face des arbres, ii y a une grande 
grotte dans laquelle reste une ogresse 
ă sept t^tes. Cette ogresse est Tamie 
intime (amie comme une soeur) du 
maudit g6nie. Celui-ci, sachant que 
Frosa t'est destinee {litter. est 6crite 
dans ta part), Ta prise et Ta atta- 
chăe ă ces arbres; et ii a demande 
â son amie intime de la garder pen- 
dant son absence {littSr. quand ii 
n'est pas lă). Et ainsi, la maudite 
ogresse ne bouge pas de lă ni jour 
ni nuit. 
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173. «Ma-c6 i^ste aşi, baî-lu a mieii, cum putemiî s6 uă 
Inămu?» 

174. «Ti luare, va se uă luămu; ma lips^sce se me asculţi Qi va 
se'ţî 4îc mine. leii eseu vgtemat şi multu curmat di ne-milă6sa avi- 
nare <?i 'mî aiiă taptă (Jîni-ie. Şi aşi, lipsesce se me discurmu patru^ 
-<Je<ji de (Jîlle. Şi ca se putemii se mi^rgimîi s6 luămîî Frosa, şi se 
^iscăpămii vhiî şi săngtoşî, lipsesce se me adachî, tu ag^Ue pătru- 
njeii de (JîUe, cu lapte de Q^rbe, şi se me sistrisesci câte daiiă orî 
in 4îQă Pînă s6'mî cadă tot per-lu aisiu nămătisit-lu de (Jîne şi di 
'^îfiî. Atumgea va sS'ţî (jlîc : «Incalică-me tora, şi se nu'ţî hibă 
< câştigă di Qi-va !> 

175. «Ghine, vrut-lu a mieii balliti; di cât, iu sg aflu ieii lapte-Ie 
de ^6rbe ca s6 te adap patru-cje^î de (Jîlle?» 

176. «Ti aestă te minduiesci şi ţi se pare greii ? Dimândă ÎS a 



173. «Daca ie aşeâ, br^4^ mieii, 
•cum putemii s6 o luămii ?> 

174. «Dă luat, o sS o luămd; da 
trebue s'asculţî ce o s6'ţî spui ieii. 
SOnt vătămat şi forte ostenit dă gdna 
(liUer. dă vînăt6rea) f5ră milă ce 'ml 
deiteră {litter. 'mî aii făcut) 4î^-îc- 
Şi aşeâ, trebue să mă odinescii patru- 
-4ecl dă ^\\e. Şi ca să putemii să 
mergemii să luămi) [pă] Frosa, şi să 
iscăp&mii vil şi sănătoşi, trebue să 
«nă adapi în alle patru-^ecl dă ^\\\e 
-cu lapte dă ciută, şi să mă ţesall dă 
-doo or! pă ^i pînă să'mT ca<}ă tot 
păru ăsta fermecatu dă ^\ne şi dă 
4înî. Atuncea o să'ţl 4*^ : «încalică- 
-mă acuma, şi să nu'ţ! fie grije dă 
nimic U 



175. «Bine, iubitu mieii bre4ii; dă 
<Aty unde să gâsescii ieti lapte>le dă 
ciută ca să te adap patru-deci dă 
4ille ?> 

176. «Dă asta te 'ngrijesci şi ţi se 
pare greii ? Poruncesce ăllor trei 



173. «S'il [enj est ainsi, mon baille^ 
comment pourrions-nous renlever?> 

174. «Pour Tenlever, nous Tenl^ 
verons; mais ii faut que tu ăcoutes 
ce que je vais te dire moi. Je suiş 
abîmă (littSr. lăsă, victime) de fatigue 
[k cause] de la course excessive que 
m'ont fait faire (litt^. Timpitoyable 
chasse que m^ont faite) Ies făes. Et 
ainsi, ii faut que je me repose qua- 
rante jours. Et pour que nous puis- 
sions aller prendre Frosa, et que nous 
ăchappions vivants et sains, ii faut 
que tu m'abreuves pendant ces qua- 
rante jours avec du lait de biche, et 
que tu m'ătrilles deux fois par jour, 
jusqu'ă ce que tout ce poil ensorcelă 
par Ies făes et par Ies gănies me 
tombe. Alors je te dirai : «Chevauche- 
moi maintenant, et n^aie aucun souci 
{littdr. n'aie souci de rien)!» 

175. «[Cest] bien, mon cher baille; 
mais oii trouverais-je le lait de biche 
pour que je t'[en] abreuve quarante 
jours ?» 

176. «[Cest] cela qui te prăoccupe 
et te semble difficile ? Demande [le] 
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treî-lor ^îne, şi ielle, di sum loc, di sum chi6tră, voru nu vora, \as 
se'ţî adducă.» 

177. «E ghine; ma (Jîni-le, iu pot se le aflu tora?» 

178. «Cămeşî-le nu le ai cu tine ? Inţ^pă-le tr'ună margine cu 
ună chipită di căstură, şi tu i^i minută se le cavţî, ningă tine le afli.» 

179. Perpilliţa fe^e di ca cum Iu 'nveţo baî-lu ; şi tr'6ră ^îi^i-'^ 
se aflară denintea luî. Vecjiundu-le, Perpiilifa le (Jîsse : «Di aslă(Jî' 
pînă la patru-cJeQÎ de (JîUe, se'mî addugiţî câte ună găl6tă di lapte 
de <?6rbe, cathe diraineţa; c6 de nu, ve leg cusiţe-le de coda a bai- 
-luî, şi ve trag asvama ca căţ^Ue.» 

180. ţ)îni-le îllî se 'ncllinară şi îllî (Jîsseră : «Se ţî se avdă ursita, 
d6mne !» 

181. Şi aşi, de (Jîiîa aoea, ahurhi Perpilliţa se'şT sistrisescă cal-ltr 



4îne, şi ielle, dă sub pământii, dS sub 
piatră {adică : dîn pământii, dîn iarbă 
verde), vorii nu voriS, o să'ţî adducă.» 

177. «Bine; da 4îni-le? unde pos' 
sS le găsescil acuma ?» 

178. «Găm6şi-le nu le al cu tine ? 
înţâpă-le la o margine cu un verfCi 
dă cuţit {Utter. custură), şi *n ort ce 
minut le 61 căută, le găsesci lângă 
tine.» 

179. Perpilliţă făcu cum îl învSt6 
bre^u; şi ^n dată 4îni-le se aflară 
dinaintea luî. VSdându-le, Perpilliţă 
le disse : «Dg astâdl pînă la patru- 
4ecî dă 4ille, sS'ml adduceţi câte uă 
galetă de lapte dă ciută, în fîă-care 
diminâţă; c6 dă [unde] nu, vă leg 
cosiţi-le dă coda bră4u-luî, şi vă tî- 
răscii (Utter. vă trag tîrîşl) ca [pă 
nisce] căţelle.» 

180. pini-le i se 'nchinară şi ^I 4is- 
seră : «O să facemâ, d6mne, cum ne 
aî poruncit {Utter. Să ţi se au4ă po* 
runca, domne) !» 

181. Şi aşeă, dîn 4iiS' aia, începd 
Perpilliţă să'şl ţesale callu dă doo 



aux trois făes, et elles, de dessous 
terre, de dessous pierre % de gră ou 
de force {Utt^r. elles veulent, elles- 
ne veulent pas), t'[en] apporteront.»- 

177. «Cest bien; mais Ies fâes, oii. 
pourrais-je Ies trouver maintenant?> 

178. «N'as-tu pas Ies chemises avec 
toi? Pique Ies sur Ies bords avec 
une pointe de couteau, ă quelque- 
minute que tu Ies cherches, tu le» 
trouveras ă cotă de toi » 

179. Perpilliţă fit comme le lut 
avait enseignă le haiUe, et de suite 
Ies fees se trouverent devant lui. E» 
Ies voyant, Perpilliţă leur dit : «A, 
partir d'aujourd'hui, pendant {UttSr^ 
jusqu'ă) quarante jours, apportez-moi 
un seau de lait de biche, chaque ma- 
tin; si non, je vous attache Ies tresses^ 
ă la queue du haiUe, et je vous fais- 
traîner (Uttir. je vous tire en avânt)' 
comme des cbiennes.» 

180. Les fees s^inclinărent et luf 
dirent : «Que tes ordres soient ac- 
complis (Uttir, qu'il te soit entendu 
Tordre, ou que ton ordre soit en- 
tendu), seigneur!» 

181. Et ainsi, k partir de ce jour-lă^ 
Perpilliţă commenţa ă ătriller soob 



\) En danubien : de dedans de la teire, da* 
dedans de llierbe verte. 
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•Câte daue orî în (jtîîîă. Um (Jîni-le, di cathe (jiîuă îUî addugea 
iapti-le. 

182. Umplundu-se patru-^^cî-le de (jiîlle, cal-lu aruc6 per-lu agel 
veclliul, şi sc6se un per noii Qi iuQea di ţî didea tr' ocUi. Baî-lu 
cal cu arpite, vecjundu-se di ca cum vrea, îilî (Jîsse a domnu-suî : 
«Bune domne a mieu, di i^i îţî (Jîşiu me ascultaşi; tora nică ună 

-am se'ţî (Jîc tea sg fa<;-î ti ghineţa a ta şi a mea. Clliamă (Jîni-le şi 
-arupe le câte trei peri de la cathe imă, şi ascunde'llî cathe trei 
^horvhia; 06 va se ne lips^scă multu. După aestâ, fa-te ietim se 
.inchisimiî, şi, cu numa al Dumnicjgia, ti vhinghiţî (jiîlle, cu t6tă Frosa 
snk himi).» 

183. Perpilliţa se ndr^pse, îşî luo cu nessu iqi îllî lipsea, şi *ncă- 



ori p€ 4i- ^r 4î"i*l6, p^ fiă-care <}i 
vS adducea lapti-le. 

182. împlinindu-se alle patru-ijec! 
-dă 4i-l®7 ^^11" lepSd6 p€ru ăl vechi, 
•şi saose un păr noQ (adică : îl că4u 
păru ăl vechî, şi 'I crescCi altu nofl) 
-care lucea dă [par'c6] ^ţî da 'n ochT. 
'Callu br^4^ c" aripî, vS4SDdu-se după 
cum vrea, 4isse Iu domnu-so : «Bu- 
nu-le ^mne al mieâ, mă ascultaşi 
dă ce ''ţi 4^^sel; acuana ancă un [lu- 
cru] am să'JÎ 4ic să faci pentru bi- 
ni-le tăâ şi al mieâ. Ghiamă 4îni'l6? 
şi rupe le cate trei perl dă la fîă- 
-care, şi pune*! d'o parte [litter, as- 
cunderi), câte trei Iperî] la un loc; 
-că mulţii bine o să ne prin4ă(/iY^er. 
«6 rouM o să ne trebuiască). După 
.asta, fii gata să plecâmâ, şi, cu aju- 
tora {litter. cu nume-le) Iu Dumne- 
4eO, peste doo-4ecl dă ^i\\Qy sOntem 
aid cu Frosa [cu] tot {litter. cu totă 
Frosa).» 



183. Perpilliţa se găti [dă drum], 
'•îşi lufi. cu dînsu ce'I irebuiă, şi 'ncă- 



cheval deux fois par jour. Quant aux 
£6es, el Ies lui apportaient le lait 
chaque jour. 

182. Une fois Ies quarante jours 
ăcoulăs {littir. se remplissant Ies qua- 
rante jours), le cheval perdit (littdr. 
jeta) son vieux poil et [en] prit (littir, 
fit sortir) un nouveau qui luisait ă 
f âblouir {littSr, cela te donnait dans 
Ies yeux). Le cheval haille ailă se 
voyant comme ii voulait [ătre], dit ă 
son maître : «Mon bon seigneur, tu 
as fait {httir. tu m'ăcoutas) ce que 
je Vai dit ; maintenant j^ai ă te dire 
encore une [chose] pour que tu fasses 
selon ton bien et le mien. Appelle 
Ies făes et arrache leur (littir, romp 
leur) trois cheveux ă chacune et cache 
Ies par trois s^parăment ^); car nous 
en auroQS grand besoin {littir, car 
cela va nous falloir beaucoup "). Aprăs 
cela, prăpare-toi ă partir {littirAdAs- 
toi prăt que nous partions), et, avec 
l'aide de Dieu {litt^. avec le nom 
de Dieu), dans vingt jours nous se- 
rons ici avec Frosa {littir. avec toute 
la Frosa). > 

183. Perpilliţa se prăpara; ii prit 
avec lui ce qu^il lui fallait, et en 

1) En dial. danub. mets-les d'un cdte. — 
2) Id» fort bien cela nous prendra. 
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licându'şî baî-lu, trapse. Imnară, ailăgară ; trecură munţi, păduri^ 
g6ne, câmpuri, vulogî, vălliurî, trapurî, arîurî, 6hte, grope şi eâte^ 
alte nu. Tu margine, agiumsiră la un loc qI pînă iu muntrea ocDiul, 
era 'nplin di şerchi şi de niperti^î. Cât agiumsiră acl6, cal-lu îllî 
4îsse al Perpilliţa : 

184. «Aistu câmpu pri pade nu se trege. leii va se asbor; di cât 
se'ţi aî tu minte se te ţînî ghine de coma a mea, se nu te surpă 
di 'ncăllar vimturî-le turbate. Şi cându va se ve(Jî c6 appruchiemu 
se dipunimîî pi loc, se scoţi trei peri de a (Jîni-lor şi se'llî aru^î îa 
pade ; şi di igi va se Vecjiî, se nu te asparî, co ieu cu tine^ 
iescu.» 

185. Tote sboră-le a cal-luî Perpilliţa îşî lebăgo tu minte ghine. 
Baî-lu, băgându'şî totă virtutea, asburo cu tot domnu-su, şi chiru 



licându'şl bre4u, pleco. Umblară, al- 
lergară; trecură munţi, păduri, poieni, 
câmpii, live4l, văl, rîuleţe, rîurl, de- 
lurî, gropi şi câte allea tote {litter. 
şi câte alte nu). D'aci-lea (litter. în 
margine), ajunseră la un loc care, 
pînă unde vedea ochi {litter. ochiu), 
ieră plin dă şerpi şi d6 năpârci. Cum 
ajunseră acolo, callu 4isse Iu Per- 
pilliţa : 



iSk «Câmpia asta nu se trece pă 
jos. leâ o s6 sbor, dS cât să iei sema 
(litttr, să al în minte) să te ţii bine 
dă coma mea, să nu te dea jos {littei'. 
să nu te surpe) dă pă ') cal vînturi-le 
turbate. Şi când ăî ved6 c6 s'appro- 
pie să ne dămu jos pă pămîntti, să 
scoţî trei perl d'aî •4îni-lor şi să'I a- 
runcl jos; şi dă ori ce ăl vedâ, să nu 
te sperii, c6 ieii sClnt cu tine. 



185. Tote vorbe-le callu-lul Per- 
pilliţa ^şi le băg5 bine ^n minte, Bră4u 
puindu'şl totă puterea, sburd cu dom- 
nu-so [cu] tot şi se făcCi ne-vă4ut 

1) On dii ausâi : după cal. 



chevauchant le baille ii partit. lls 
marcbărent, ils coururent; ils passe- 
rent des monta gnes, des forâts, des 
clairieres, des plaines, des pr^s, desf 
vallees, des ruisseaux, des fleuves, 
des collines, des fosses et bien d^autres 
choses {littSr. et combien autres non). 
Enfin (litter. en marge), ils arrivărent 
en un endroit qui, jusqu'oCi voyait 
Toeil, ătait plein de serpents et de 
viperes. Dăs qu'ils y arrivăreiit, le 
cheval dit ă Perpilliţa : 

184. «Cette plaine ne [peut âtrel 
passee â pied. Je dois vole'r, mais 
aie soin (Uttât\ aie dans ton esprit) 
de te bien tenir â ma crini^re [pour] 
que Ies vents enragăs ne te dfcsar- 
^onnent pas (litter. ne te renversent 
pas d'«\ cheval). Et lorsque tu verras 
que nous sommes prăs de descendre 
sur terre, sors trois des cheveux des 
fees, et jette Ies par terre ; et de ce 
que tu verras, ne t'effraie pas, car je 
suiş avec toi. 

18d. Perpilliţa se mit bie» dans 
Tesprit ies paroles du cheval. Le 
baille en [y] mettant toute sa force^ 
s'envola avec son maître (littS^r, avcc 
toutsonmaître), etil dispărut ») (littir. 

1) En danubien :'il se fit noa-vu, c'est-h-dirr 
invisible. 
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pit niorî. Cându appruchiară sS se dipună pi loc, Perpilliţa scose 
treî peri, şi 'liî aranc6 în pade. Ună arucare perî-lli, gi s6 vedă ? 
Toţi şerchi-llî şi tote nipSrtiQÎ-le se adunară şi se 'mpletiră un tru 
alantu di se fe<?e un gardu ni-străbăttut dinaintea a lor. Perpilliţa 
cându vecju aşi, le 'şî chirdu de frică; iera baî-lu îUî (Jîsse : «Scote 
alţi treî peri di aruncă 'n pade, şi nu te aspare.» 

186. Perpilliţa fe(?e cum îllî (Jîsse cal-lu, şi Ir' 6ră agiumsiră treî 
buluchî de orfti agiune de 'na septfimână; şi cară le se hiumusiră 
a şerchi-lor şi a nipărti(;îî-lor, nu alăssară nici ună ti semnu. 

187. Şi aşi, 16 se dişcHise callea di tote părţî-le ; i^ra orni-le îşî 
se dusseră 'năpoî acl6 di iu avea venită. 

188 Imnănda-luî pri caile, cal-lu îllî (Jî(;e al Perpilliţa : «Domnul 



ilitter. se pierdu) pîn nori. Cândâ se 
appropid s6 se dea jos, Perpilliţa 
sc6se trei perl, şi*I arunc6 jos. Cum 
aruncd peri {litter. uă aruncare peri), 
ce s6 va<}ă ? Toţi şerpi şi t6te nSp6r- 
ci-le se adunară si se 'mpletiră unu 
cu aitu d6 SC făcu un gardd ne-stră- 
bâttut dînaintea lor. Perpilliţa cândâ 
v6(jCi aşeâ nu mal putii dS frică {litttr. 
'şi le pierdCi dS frică); i6r brâ(|u î! 
tjisse : «Sc6te alţi treî perl dfi'I aruncă 
jos, şi nu te speria.» 



186. Perpilliţa făcu cum ÎI 4isse 
callu^ şi în dată veniră (litter. ajun- 
seră) trei stoluri d€ vulturi ne-mân- 
caţi d'o săptămână; şi daca se repe- 
ziră asupra şerpi-lor şi asupra n$- 
pârci-lor, nu lăssară nici [măcar] una 
dS probă {litter. pentru semnO). 



187. Şi aşeă, Ii se dăşchise drumu 
dS tote părţi-le ; iâr vulturi se dus- 
seră *nd6r6t, acolo d6 unde venisseră. 

188. Umblândâ pg drum, callu 4isse 
Iu Perpilliţa : «Domnu mied, bucu- 



se perdit) dans Ies nuages. LorsquMls 
furent pr6s {littir. ils approch^rent) 
dedescendresur terre, Perpilliţa sortit 
trois cheveux, et ii Ies jeta ă terre. 
Une fois Ies cheveux jel6s (littir, un 
jeter Ies cheveux), que voiţii? Tous 
Ies serpents et toutes Ies viperes s'as- 
semhl^rent et s'entrelac^rent [au point] 
quUl en r^sulta (littir, ii se fit) une 
palissade infranchissable devant eux. 
Perpilliţa lorsqu^il vit cela, eut grande 
peur (littir, ii se Ies perdit de peur);, 
mais le baille lui dit : «Sors trois 
autres cheveux et jette Ies ă terre, 
et ne tVffraie pas.» 

186. Perpilliţa fit comme le cheval 
[le] lui dit, et de suite arriverent 
trois bandes d'aigles k jedn depuis 
une semaine; et lorsqu'ils s^^lancâ- 
rent (littir. et s'ils s^^lanc^rent) sur 
Ies serpents et Ies viperes, ils n'en 
laiss^rent pas trace (littir. ni une 
pour signe, c'est-ă^dire pour 6chan- 
tillon). 

187. Et ainsi, la voie leur fut ou- 
verte de toutes parts; et Ies aigles 
s'en retourn^rent d'oii ils âtaient 
venus. 

188. Tout en cheminant (littir. en 
marchant sur la voie), le cheval dit 
ă Perpilliţa : «Mon maître, r6jouis-toi, 
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a tnieu, hăris6-te, co appruchiemiî di munte-le cu apă vhie şi apă 
mortă. Tu pădurea gi va se intrămu tora, pitu caile va se aflămu 
multe hillie şi nep6te a lamne-Uieî. lelle va se te 'ntrebă di iu vhinî 
şi iu te duQÎ. Tine se le (Jîqî : «Vhin dit ieta alantă se Uieu apa 
«vhie şi apă mortă. > lelle av^înda-luî aistu sbor, va s6 se adună 
pînă de una, şi va se se ducă la moşa lamnie se 'llî spună. Moşa 
lamnie funda-luî avegUitâră a apă-llieî vhie şi a apă-llieî mortă, va 
sfi'şî lli6 hillie-le şi nep6ti-le, şi va se se ducă se av^gUie api-le ; 
iera noi, cu mare vhie va se ne dugimi] ningă Frosa, şi tr' oră se 
discaligî se uă dislegî di iu ieste ligată di arbure. Şi se nu sburesci 
cu nessă nipi-un sbor, ma cu vhie se uă bagi încăllar, şi se 'nca- 
lîQÎ şi tine. 

189. «AtumQca ieii va se asbor, ca se ascăpămâ di gura a lamni- 



ră-te, c6 [ne] appropiemu d6 niunte- 
•le cu apă vie şi apă mortă. în pă- 
durea unde o sg intrămâ acuina, pă 
drum o sg găsimâ multe fete şi ne- 
pote d'alle sgripţor6lci. lelle o sS te 
'ntrebe d6 unde viî şi unde te ducî. 
Tu s6 Ie 4ic^ • *Vitt dîn lumea al 
«laltă sg i6ii apă vie şi apă m6rtă.» 
lelle au(JindO vorba asta, o sg se a- 
dune [tote] pîn la una, şi o sg se 
ducă la sgripţoroîca a bgtrână sg'î 
spuie. Sgripţoroîca a bgtrână fiindă 
păzitorea api vil şi a api morte, o 
sg'şl ig feti-le şi nep6ti-le, şi o sg se 
ducă sg păzgscă api-le; ier no!, iute 
iute (litter. cu mare iuţelă), o pg ne 
ducemtt lOngâ Frosa, şi în dată sg 
dgscalicî, sg o dgslegl dg unde ie le- 
gată dg copaci. Şi sg nu vorbesc! cu 
dînsa nic!-o vorbă, ci dg grab sg o 
pu! căllare; şi sg ^ncalicl şi tu. 



189. «Atuncea iefl o sg sbor, ca sg 
scăpămO dg gura sgripţor6lci; şi când 



car nous approchons de la mon- 
tagne k Peau vive et k Peau morte. 
Dans la forgt oîi nous entrerons 
maintenant, en cbemin nous trouve- 
rons beaucoup de filles et de petites- 
filles de Pogresse. El Ies vont te 
demander d'od viens-tu et oCi vas-tu. 
Toi, dis-leur : «Je viens de Pautre 
«monde (littir. de Pautre siecle), pour 
«prendre de Peau vive et de Peau 
«morte.» En entendant ce mof, elles 
vont s'assembler [toutes] jusqu'ă la 
dernigre {litUr. jusqu'ă Pune), et vont 
aller le dire k la vieille ogresse 
{litUr. k la grand^mere Pogresse). La 
vieille ogresse gtant la gardienne de 
Peau vive et de Peau morte, prendra 
ses filles et ses petites-filles, et s'en 
ira veiller sur Ies eaux; quant k nous, 
nous irons en toute hâte aupres de 
Frosa, et de suite tu descendras 
{litUr. tu descendras de cheval), ,tu 
la dgtacheras de Parbre 0(1 elle sera 
ligp. Ne lui parle pas {littei'. et ne 
parle avec elle aucun mot>, mais 
fais-la vite monter k cheval, et monte 
toi aussi. 

18y. «Alors moi je volerai, pour 
que nous gchappions k la gueule de 
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-llieî; şi cându va sg ve(Jî c6 lamnia allagă cu tote hillie şi nep6te 
după noî, ti^e tr' oră se aruQÎ şi alanţi trei peri, şi 'năpoî se nu 
mun tresei, ni tine ni Frosa, c6 are se se facă di ageili trei perî, 
un arîu minţit, ună pădure cu schinî şi ună hândache di foc cu 
pira vinită. Cându va se tre^imia dinclo di câmpul cu şerchi, atum- 
^ea va se ne discurmămiî toţi, şi atura^ea va se sburgsci cu Frosa,» 

190. Perpjlliţa t6te câte îllî (Jîsse cal- iu îşT le băgo ghine tu 
minte. Agiungânda-luî tu locurî-le iu se află hillie-le şi nep6ti-le a 
lamfiie-llieî, igUe ma '1 vedură, îllî (Jîsseră : «Callea 'nbar, gione ti- 
nere şi muşate! Di iu n6 vhinî, şi iu te dugî?» 

191. «Inbar s'aveţî! Dit ieta alantă; şi me duc se Uieu apă vhie 
şi apă mortă.» 

192. «T6rnă-te, gione, 'năpoi, c6 va se'ţî chierî cap-lu!» 

193. «I mine, i voî!> 



€î vede c6 sgripţor6îca all6rgă cu Iote 
feti-le şi nep6ti-le [ieî] după noi, tu 
în dată sS arunci şi ăl-lalţl trei perl, 
şi 'ndSret s6 nu te uiţi, nici tu nici 
Frosa, c6 are s6 se facă dîn ăl trei 
perl, un rîQ turburat, o pădure dă 
spini şi un şanţtt dg foc cu para vî- 
nStă. Când omtl trece dîncolo dS 
câmpia cu şerpi, atuncea o s6 ne o- 
dinimti toţi, şi atuncea o sS vorbesc! 
«u Frosa.» 



190. Pcrpilliţă băgîJ 'n cap [litter. 
îşi băg6 'n minte) t6te câte îl 4isse 
callu. Ajungând în locuri-le unde se 
află feti-le şi nep6ti-le sgripţoroîci, 
ielle cum îl v64ură, H 4isseră : «Caile 
bună {litter. callea ure4a), flăcăa tî- 
n6r şi frumos ! DS unde ne vil, şi 
unde te duci?» 

191. «Noroc s6 aveţi! Dd p6 ') lu- 
mea al-laltă; şi mă duc s6 i6iS>pă 
vie şi apă m6rtă.> 

192. «întorce-te, flăcăiaşî, înapoi, 
•c6 o sfi'ţl pier4l capu !» 

193. «Or ieO, or voi !* 

A.) On dit aussi: după. 



l'ogresse; et quand tu verras que To- 
gresse court apr^s nous avec toutes 
ses fiUes et ses petites-filles, jette 
tout de suite Ies trois autres cheveux, 
et ni toi, ni Frosa ne regardez en 
arriăre, car de ces trois cheveux ii 
va râsulter (Jittir, ii a ă se faire) un 
fleuvebouillonnant, une forat ^pineuse 
et un foss6 de feu ă la flamme bleue. 
Lorsque nous aurons pass^ au-delă 
de la plaine aux serpents, alors nous 
nous reposerons tous, et alors tu par- 
leras ă Frosa. > 

190. Perpilîita se mit bien dans 
Tesprit tout ce que le cheval lui dit. 
Lorsqu'il fQl arrivâ ă Tendroit o(i se 
trouvaient Ies filles et Ies petites- 
filles de l'ogresse, celles-ci d^s qu'elles 
le virent, lui dirent : «[Nous te] sou- 
haitons [bon] voyage {littSr. route\ 
beau jeune homme ! D'oti nous viens- 
tu, et ou vas-tu?» 

191 . «Bonheur [puissiez] vous avoir ! 
De l'autre monde, et je vais prendre 
de Teau vive et de l'eau morte.» 

192. «Retourne sur tes pas (UttSr 
retourne en arri^re), jeune [hommej, 
car tu perdras ta tâte !» 

193. «Ou moi, ou vous !» 
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194. Căi av(Jîră aeste sbora, îşî uă d6diră cu de allagă, şi agiun- 
gtodu la m6şa laranie, îllî spusiră tote câte sburîră cu Perpilliţa. 
M6şa lamnie, avcjînda-luî aiste, îşî lu6 totă taîfa 41î şi se dusse se 
av^gUie api-le. 

195. Tu 6ra gi lamnia agiumse la (Jîse-le ape, Perpilliţa cu baî-lu 
agiumseră la arburî-lli iu eră legată mărata di Frosă. Perpilliţa, 
f6ră se chi^ră chiro, discălico şi se dusse la Frosa, şi dislegându-uă, 
uă arânchi 'n braga şi uă aruco pi cal; şi 'ncălicânda-luî şi iei, îllî 
c^sse : «Haîde, ballîij; tora se te ved!» 

196. Aclo iu îisbură baî-lu cu Perpilliţa şi cu Frosa sti iei, avdu 
ună fric6să bumbunicjare ca cându cade sfulgul. Perpilliţa întribo 
cal-lu ca (?i va se hibă. Iera cal-lu îllî (Jîsse : «Kste moşa lamnie 



194. Cum au4iră vorbe-le astea^ o 
luară la fugă {litter. îşi o detteră cu 
de allergare), şi ajungândti la sgrip- 
ţordîca a bgtrână, îl spuseră tote câte 
vorbisseră cu Perpilliţa. Sgripţoroîca 
a bătrână, au4ind astea, îşi Iu5 t6tă 
c^ta {litter, curtea), şi se dusse să 
păz^scă api-le. 



195. Cândd sgripţoroîca ajunse la 
4isi-le ape, Perpilliţa cu br64u ajun- 
seră la copaci unde ieră legată bi^ta 
Frosa. Perpilliţa, f6ră sS pi6r4ă vreme, 
dSscălic5 şi se dusse la Frosa, şi 
deslegând-o, o lu6 (litter. o răpi) 'n 
braţe şi o sui (Uttei\ arunc6) pS cal; 
şi ^ncălicâadâ şi iei, îl 4isse [callu- 
-lul] : «Alde, brâ4u-le ; acum s6 te 
v64tt !» 



196. Acolo unde sbură hxk^u cu 
Perpilliţa şi cu Frosa p6 iei, aude un 
tunet înfricoşat, ca cândâ cade ful- 
geru. Perpilliţa întreb6 [p6] cal ca ce 
să fie. I6r callu îl 4isse : «Ieste sgrip- 



194. Des qu'elles eurent entendu 
ces mots, elles prirent la fuite {JittSr. 
elles se la donn^rent avec de course), 
et en arrivant chez la grand'm^re 
Togresse. elles lui racontârent tout 
ce qui s'^tait passă entre elles et 
Perpilliţa {littir, elles lui dirent tout 
ce qu'elles parlerent avec Perpilliţa). 
La grand'm^re ogresse, ayant entendu 
ces [paroles], prit toute sa cour, et 
s'en alia surveiller Ies eaux. 

195. Au moment ou Togresse arriva 
aux dites eaux^ Perpilliţa et le baille 
arriverent aux arbres oCi 6tait atta- 
ch6e la pauvre Frosa. Perpilliţa, sans 
perdre de temps, descendit de cheval 
et s'en alia aupr^s de Frosa, et en 
la d^tachant, ii la prit {littir, ii la 
ravit) dans [ses] bras, et la jeta sur 
le cheval, et en montant ă cheval lui 
aussi, ii dit [au cheval] : «Allons, 
haille; c'est le moment de te montrer 
{littSr. maintenant que je te voie)!» 

196. Du temps que {littSr. lă oCi) 
le baille volait en emportant Perpil- 
liţa et Frosa {littir, avec Perpilliţa 
et Frosa sur lui), ils entendirent 
{littir. ils entendent) un effroyable 
[coup de] tonnere, comme lorsque la 
foudre tombe. Perpilliţa demanda au 
cheval ce que cela [pouvait] âtre. Et 
le cheval lui dit : «Cest la grand'măre 
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CU hillie-le şi cu nep6ti-le. Di cât, fă Qi ţî am (Jîsă, şi nu vg as- 
păreaţî !> 

197. Atum^ea Perpilliţa aruco şi alanţi treî peri, şi tr' oră se 
fe<;e un arîu minţit, una pădure cu schini, şi ună largă hândache 
di foc cu pira vinită. Moşa larafiie aştiptânda-luî multă oră la apa 
vhie şi apa mortă, se vhină gioni-le gi 'Uî (Jîsseră hillie-le şi nepo- 
ti-le, şi ve(][unda-luî c6 nu are ni gione ni gi-va, se dusse la loc-lu 
iu era legată Frosa; ma ne-aflânda-luî ni Frosă ni (?ini-va, se nîiri 
multu pi hillie-le şi pi nep6ti-le a Uieî. Aşi, le băgo 'nintea a llieî 
şi ÎŞI uă dediră cu de allagă se agiungă bai-lu cu Perpilliţa şi cu 
Frosa. 

198. Cu allăgarea ci feriră, agiumsiră la arîu-lu agel mintit-lu, şi 
intrânda-luî tote tu arîu ca se tr^că *na-parte, nep6ti-le a lamnie- 



ţorolra a bătrână cu feti-le şi cu ne- 
poti-le [iei]. D6 cât, fă ce 'ti am dis, 
şi nu vS speriaţi ! * 

197. Atuncea Perpilliţa arunca şi 
aî-lalţî trei perl, şi în dată se făcu un 
rîQ turburat, uă pădure cu spini, şi 
un şanţu largu d6 foc cu para vÎDătă. 
Sgriptor6îca a bătrână aşteptânda 
multa la apa vie şi apa mortă, să 
vie flăcău dă care 'î vorbiră feti-le şi 
nep6ti-le, şi vă4^ndu c6 nu ie nici 
flăcăd nici nimic, se dusse la locu 
unde ieră legată Frosa, da ne-găsindii 
nici [p6J Frosa nici [pă] nimeni, se 
necăji multd pS feti-le şi pă nepoti-le 
iei. Aşeă, le puse [s6 m^rgă] 'nainte, 
şi o luară la fugă iliUer. şi 'şl o det- 
teră cu dă allergare) să ajungă [pă] 
brâ4u cu Perpilliţa şi cu Frosa. 



198. AUergând as-fel (litter. cu 
allergarea ce făcură), ajunseră la rîu 
ăl turburat, şi intrând u tote ^n rîâ 
ca să tr^că dincolo, nepoti-le sgripţo- 



l'Ogresse avec ses filles et [ses] petites- 
filles. Mais fais ce que je Tai dit. et 
ne vous effrayez pas!» 

197. Alors Perpilliţa jeta aussi Ies 
trois autres cheveux^ et de suite ap- 
parut {litUr. se fit) un fleuve bouil- 
lonnant, une forat epineuse et un 
large fosse de feu â la flamme bleue. 
T^a grand'm^re ogresse ayant atlendu 
longtemps aupres de l'eau vive et de 
Teau morte, que le jeune [homme] 
vînt [selon] ce que lui avaient dit 
Ies filles et Ies petites-fiUes, et ayant 
vu qu*il n'(y] avait (Utth\ qu'il n'a> 
ni jeune [homme] ni rien, s'en alia 
â Tendroit oii Frosa etait attachăe, 
mais n'[y] trouvant ni Frosa ni per- 
sonne, elle se fâcha beaucoup apres 
ses filles et ses petites-fiUes. Ainsi^ 
elle Ies poussa devant elle [littSr. Ies 
mit devant elle), et elles se mirent 
k courir (litter. et elles se la donnă- 
rent avec la course) pour atteindre 
le baille avec Perpilliţa et Frosa. 

l\âS. En courant comme elles le 
firent {litter. avec la course qu'elles 
firent), elles arrivărent au fleuve bouil- 
lonnant, et ătant toutes entrees dans 
le fleuve pour passer de l'aulre cotă^ 
Ies petites-filks de l'ogresse se noye- 
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-llieî se necară pînă de ună. Inşinda-luî lamnia cu hillie-le goUe 
'na-parte di arîu, dediră tu pădurea cu schinî. Di aclo nu putii se 
străbattă altă di cât moşa lamnie. Nica ghine ditu schinT nu inşi, 
dede di hăndachea di foc cu pira vinită ; şi intrânda-luî aclo, ma' 
nu inşi nica 'na oră. 

199. Iera baî-lu sburîtor şi asburător, tricii câmpul cu şerchi. şi 
ducendu-se tru nisce ierghi vercji, suna nisce umbre 'ndessate, îllî 

«<^îsse a domnu-suî : «Discalică tora, domnul a rîieu, ca se me dis- 
<;urmu şi se ve discurmaţî. Şi bagă'ţî căciula pi un oclliu, c6 ască- 
pămmu ghine şi sănetoşî.» 

200. Atumc^ea Perpilliţa discălico cu totă Frosa, şi şe^enda-luî 



roîci se 'nnecară pîn la una. IşindQ 
sgripţoroîca numaî cu feti-le {litter. 
rcu fii- le golle) dincolo dă rîd, detteră 
de pădurea cu spini. D'acolo nu putîi 
s6 iessă {litter. se străbattă) dă cât 
sgripţoroîca a bătrână. Ancă nu işi 
bine dîn spiriî, delte dă şanţu dă foc 
cu para vînătă; şi intrând acolo, nu 
maî işi dă loc {litter. nu mal işi ancă 
o dată). 



199. I6r bredu vorbitor şi sburător, 
trecCi câmpia cu şerpî, şi ducându-se 
pă i6rbă verde {litter. în nisce ier- 
burî verdî), la o umbră dăssă, 4^sse Iu 
domnu-so : «Descalică acuma, domnu 
mieii, ca să resufflu şi să răsufflaţî. 
Şi pune'ţî căciula la o parte {Hffer. pă 
un ochî), c6 scăparămtt bine şi să- 
nătoşi.» 



200. Atuncea Perpilliţa dăscălicd 
.cu Frosa [cu] tot, şi aşecjându-se la 



rent jusqu'ă la derniere {littSr. jus- 
qu'ă Tune). L'ogresse en sortant seu- 
lement avec ses fiUes (littSr, avec ses 
seules filles) de Pautre c6t6 du fleuve, 
trouva {UttSr. elles donnărent de) la 
forat epineuse. La grand'mere l'o- 
gresse seule put passer au-delă (littSr. 
au delă ne put traverser autre que 
îa grand'măre ogresse). EUe n'ătait 
pas encore complătement sortie des 
ăpines, qu'elle trouva (litter. qu'elle 
donna de) le fossă de feu ă la flatnme 
bleue; et en y entrant, elle n'en sor- 
tit plus (littSr, plus ne sortit encore 
une fois). 

199. Quant au baille parlant et vo- 
lant, ii passa la plaine aux serpents. 
ets'enallant au milieu d'herbes vertes, 
sous des ombrages epais (littSr. sous 
certaines ombres denses), ii dit â, son 
maître : «Descends maintenant, mon 
maître, pour que je me repose et que 
vous vous reposiez [aussi]. Et sois 
sans inquietude {littSr. meis ton bon- 
net sur un oeil, c'est-ă'dire sur le 
c6t6), car nous avons ăciappăs sains 
et saufs {litter. nous 6chappâmes bien 
et sains).» 

200. Alors Perpilliţa descendit de 
cheval avec Frostf {littir, avec toute 
la Frosa), et s'asseyant ă l'ombre, 
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sum umbră, îşî spusiră un alantu t6te câte ÎS avea tricută pişti 
cap, di ora Qi se avea faptă şi pînă tu minuta aQea. 

201. După Qi se discurmară ghine muşat, şi iellî şi asburător-lu 
ballîu, încălicară i^ra doî-lli pi iei, şi se dusseră tu casa a m6şi- 
-llieî paramama al Perpilliţa. 

202. Şi aşi, Perpilliţa îşî se 'ncurunS cu muşata a loc-luî Frosa, 
cu ne-spusă şi ne- mărginită vrere di daue-le părţi. Şi bănară şi 
tricură; şi cară s6 nu aîbă mortă, va-hî nică bănecjiă. 

203. Iera 4îni-le cu (Jîftî-Ui crepară şi cr6pă de argii, ca corghi-llî 
şi ca corbi-le. 

204. Părmithiî mi sciam, părmithQ ve spuşîii; nu sciiî cum fecîu,. 
ma nu ve arîşîiî. 



umbră, îşi spuseră unu altuia t6te 
câte păţisseră (litter. câte le trecus- 
seră peste cap), d6 cândâ se născus- 
seră şi pinâ 'n miuutu alia. 

201. După ce se odiniră bine fru- 
mos, şi iei şi hr^^M sburâtor, încăli- 
cară i^r amîndol p6 iei, şi se dusseră 
la baba care crescusse (Zt ^^er. crescă- 
torea, în loc d6 mumă) p6 Perpilliţa. 

J 202. Şi aşeâ, Perpilliţa se cunund 
cu Frosa frum6sa păm!ntu-lul, cu dor 
ne-spus şi ne-mărginit dîn amîndoo 
părţi-le. Şi trăiră şi petrecură; şi daca 
n^o fi murit, pote cd ancă trăiesce. 



203. I6r 4îni-le şi 4^ni crgpară şi 
crapă dă nece4â7 ca corbi şi ca c6r- 
bi-le (adică ca nisce ne-norociţi şi 
nisce ne-norocite). 



204. Basm ti sciam, [şi] basma yg 
spusei; nu sciâ cum făcui, da nu yg 
'nşellal. 



ils se dirent Tun â Tautre tout ce qui 
leur 6tait arrivâ (littSr. toutes celles 
qui leur ayaient passâ par dessus Ia 
tâte) depuis Theure oii ils âtaient n6s, 
jusqu'â cette minute-lă. 

201. Apr^s qu'ils se furent bien. 
reposâs (littSr. repos^ bien beau), eux 
et le baille yolant, ils le mont^rent 
de nouyeau tous Ies deux, et ils s'en 
all^rent dans la maison de lavieille 
mere nourrici^re de Perpilliţa. 

202. Et ainsi, Perpilliţa se măria 
(liuSr. se couronna) avec Frosa la 
[plusj belle de la terre, ayec amour 
indicible et illimite des deux cotes. 
Et ils v6curentet ils passârent [agr^a- 
blement le temps]; et s'ils ne sont 
pas morts, peut-âtre vinent-ils encore. 

203. Quant aux f^es et aux gânies, 
ils creverent et ils cr^yent de col^re 
{litth\ de mal), comme des malheureux 
et des malheureuses {littir. comme Ies 
corbeaux mâles et Ies corbeaux fe- 
melles). 

204. Je savais [un] conte, et je vous 
contai un conte; je ne sais pas com- 
ment j'ai fait, mais je ne yous ai 
pas dit de mensonge {littir. je ne me 
suiş pas ri de yous, c'est-ă-dire je ne 
yous ai pas tromp6s). 
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CÂNTigE DIN GRUŞOVA. 

(Texte mac^d» ronmaiii, sons-dialecte de Cnişova). 



I. Cântic a unei fetă isusită qi 'şî plâmse gioni-le 
doî-spre-(JeQe d'afiî. 

— «Qi 'mî şe(j[î, fetă, ningă arîîi ? 

Moî f^tă muşată !» 

— <S' tr^că arîul si 'mî nii n^că ! 

Bre gione chiragi !» 
5. _ *C6-<?e, Ktă sg'mî ti n6că?> 

— «C6 bana 'mî s'are urîtă!» 

POESlI POPULARI DIN MACEDONIA (CRUŞOVA). 
(Version en dialecte ronmain da Danobe, en langue cultivâe). 



I. Cântecul uneî-fete care 'şî plânse fidenţatul doî-spre-(Jece annî. 

— «Ce 'ml şe4l, fată, lângă rîă ? 

O! f^frumosă!» 

— «SS tracă rîul să me 'nnece! 

Mdl june cărăuşâ!> 
5. — «De ce, fată, sS mi te 'nnece ?» 

— «C6 mi s'a urît [cu] viaţa!» 



POfelES POPULAIRES ROUMAINES DE LA MAClâDOlNE (CRUŞOVA). 

(Version litterale). 



I. Chanson d'une jeune fiancee qui pleura son flanca pendant douzeans. 

— «Pourquoî restes-tu (jeune] fille, aupr^s du fleuve ? 

O belle [jeunej fille !» 

— «Pour que le fleuv6 passe et me noie! 

O jeune roulier ! > 
5. -— «Pourquoi, fjeune] fille, [veux-tu] qu'il te noie ?» 

— «Parce que j'ai pris la vie en horreur \» 

{LiUdr, la vie m'est haissable, la vie me s'est haîe). 
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— «Spune'mi, Ktă, gi aî păţită?» 

— «Mama ş' tata mi are mortă !» 

— «Ti aQea, fetă, 'ntraşî tu laie, 
10. Ş' trăpseşî mână di duftiaie?» 

— «Mi am ş' nă j61e cama mare, 

C6 'liî am gion-le 'nclo de amare; 
Doî-spre-QÎ d'anî Qi ma' 'mi Iu aşteptu 
Tot cu mâni-le pi chieptu!> 
15. — «Mare pecat îmî ţî aî faptă, 
Vetea pi svercă ţî aî luată 
Pîn' tora gi aî aşteptată, 
C6 iei di mult are m6rtă. 



— «Spune'ml, f6tă,'ce-al păţit ?> 

— «Mama şi tata 'ml aQ murit !» 

— «De aceea, fată, intraşi în doliQ (litter, în negre), 
10. Şi te lapidaşi de lume?» 

(Littdr, Şi trăsseşi mâna de la lume ?» 

— «Am şi uă jale [şi] mal mare, 

Cd 'ml am june-te (fîdenţatul) din-colo de mare; 
DoI-spre-4ece annl de cândâ mi'l aşteptCl 
Tot cu mâlni-le la pieptâ!» 
15. — Mare păcat mi 'ţi aî făcut, 

Persona ta 'ţî aî luato 'n spinare, 
(adică : 'ţi aî făcut ţie mare greutate), 
Pînă acum de aî aşteptat, 
C6 el de mult a murit. 



— «Dis-moi, [jeune] fille, que t'est-il ai-rivâ ?» 
{Ldttir. qu'as-tu pati ?) 

— «Ma m6re et mon p^re sont morts.» 
(LitUr, me sont morts). 

— «[Cest] pour cela, f jeune] fille, [que] tu as pris le deuil, 
{LittSr. que tu es entrâe en deuil, tu entras en noir), 

10. £t que tu as renoncâ au monde ?» 

{lAttSr. que tu as retiră ta main du monde ?) 

— «J'ai aussi une douleur encore plus grande, 
Car j'ai mon jeune [fianc6] audelâ de la mer ; 
[n y a] douze ans depuis que je l'attends 

Les mains [jointes] sur la poitrineU 
16. — «Grand dommage tu t'es fait, 

Tu t'es imposâ une bien lourde charge, 
(Littir. Ta personne tu te l'es prise sur le dos,) 
De l'avoir attendu jusqu'ă pr^sent, 
Car ii est mort depuis long[temps]; 
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Şi ieâ Iu am îngrupată; 

20. Pumto ti sufflit 'llî am dată : 
Fa<?ă aroşie şi oclli laî, 
Pălcărsescu s' rîii le daî ! > 
— «Ariilor <?i 16 Ui aî dată 
Ia du-te di 16 le caftă!» 

25. — «Sc61ă oclli s' me munţresci 
Disi c6 va s' me cunnosci, 
C6 ieti hifi gioni-le a teu, 
leii hiu suschirat-lu a tăă ! 
F6tă, ieă cându 'nchi.siî, 

30. Tu x6ne cându 'mî fugii, 



Şi ett Tam îngropat; 
20. Pomană de sufflet ^i am dat : 

Faţă roşie (adică : obraji ramenî) şi ochi negri, 

[Te] rog sS mi le dai!» 

(Adică : să me indemnise4l dândit^nl uâ faţă rumenă şi ochi negri) 
— «Acellor cărora le aî dat, 

Ia du-te de le cere ['nd6r6tj!» 
25. — «Rădică ochii sS me ve(jî 

Nu cum-va o sS me cunnosci, 

C6 ett sum june-le tStt, 

Ett sum suspinatul tătt ! 

{Adică : după care al suspinat). 

Fată, ett cândtt pornii, 
30. în străinătate cândtt plecai, 



Et c'est moi qui Tai enterră. 
20. Pour son âme je fis Taumone, 

[Je donnai :] joues roses et des yeux noirs, 

Je [le] prie de me Ies rendre.» 

{Cest'ă'dire de mUudemniser en me donnant des joues roses et des 

yeux noirs). 
— «A ceux auxquels tu Ies as dorin6s, 

Va Ies leur redemander !» 
25. — «Lave Ies yeux pour me regarder, 

[Voir] si tu me reconnaîtras, 

Car [c'est] moi [qui] suiş ton jeune [fîanc^j, 

[Cest] moi [qui] suiş ton dâsiiă. 

{Littdr. ton soupiră). 

[Jeune] fille, lorsque je suiş parii, 
30. Lorsque je m'en suiş alle k l'^'ranger, 

7 
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Cu Qi maste te alăssaî ! 
Tora. feta, cum te aflai!., 
(ialbină ş' multu giăcută, 
Ş' tu lăî stranie înviscută! 
35. Moi felă muşaiă!..» 

Feta ahurhi s' muntrescă, 

Măraţî-lli di neşi ! 
(Jioni-le se'l sităxescă. 
Cât ahurhi sel cunnoscă, 
40. 'L'lî vinne areu ş' că(Ju de 'mprostă. 
Nessă căcjii di 'na parte, 
Gioni-le d'alantă parte. 
Cu hoge mare strigară 

Cu ce faţă te lăssal ! 
Acum, fetă; cum te aflai!.. 
Galbenă şi muUu zăcută, 
Şi 'n negre vestminte 'mbrăcată î 
H5. O! fetă frumosă !..» 

Feta 'ncepîi să se uîte, 

Sermaniî de el! 
[Pe] june-le să'l essamine. 
Gât începu să'l cunnoscă, 
40. îî veni reâ şi cada jos. 
Dîtisa că4u de uă parte, 
June-le d'aî-laltă parte. 
Cu voce mare strigară, 

Avec queUe figure je t'ai laissee ! 
Maintenant, [jeune] fille, comment t'ai-je trouv^e ! 
Jaunie et affaiblie par la maladie 
{Litter. jaune et beaucoup gisante) 
Et vetue de vâtements noirs! 
35. O belle [jeune] fille ! 

La [jeune] fille com menta ă regarder, 

Les pauvres [jeunes gens !..] 

(Litter. les pauvres d'eux). 
A examiner le jeune [homme]. 
Des qu'elle commenţa ă le reconnaître, 
40. Elle se trouva mal et elle tomba ă terre. 
EUe to : ba d'un cota, 
Le jeune [homme] de Tautre cota. 
D'une voÎK forte ils s'6crierent, 
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Xeni-le le blăstemară, 
45. Şi de mână s'acăţară, 
Şi tu frumte se băşară; 
Un alantu se lliertară 
Şi tu loc-lu agel crepară ! 
Maraţi-lli di neşi!.. 

50. Doî laî picurări Iii aflară, 
Şi pi chera Iii 'ncărcară; 
Illî dussiră tu 'nă horă; 
Gropă mare le săpară, 
Ş' dipre-ună Ui 'ngrupară! 

55. Măraţî-lli di neşi !.. 



Străinătatea uă blestemară, 
4-5 Şi de mână se luară, 

Şi pe frunte se sărutară; 
Unul pe altul se iertară 
Şi în locul acella muriră ! 
Sermanil de el ! . 

60. Doi bieţi păstori îl aflară 
Şi pe car îl încărcară; 
!l dusseră într'un sat; 
Gropă mare le săpară, 
Şi 'mpre ună 'î îngropară ! 

55. Sermanil de el!.. 



Ils maudirent Ies [pays] 6trangers; 
45. Et ils se prirent par )a main, 
Et ils se bais^rent sur le front; 
L'un k Tautre se pardonn6rent 
Et ils moururent sur place, 

Les pauvres [jeunes gens] ! 

{LitUr, les pauvres d'eux). 

60. Deux braves bergers les trouverent 
Et sur [une] charrette les chargerent; 
Ds les transport^rent dans un village; 
Grande fosse ils leur creus^rent, 
Et ensemble les enterr^rent, 

-55. Les pauvres jeunes gens ! 

(LitUr, Les pauvres d'eux). 
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n. Cântic a uneî fetă arăchită de un gione. 

— «Sc6r, fetă, s' m^rgimu tu munte, 
La stanea cu oî-le multe; 
Marcat şi lapte s' mâcămâ, 
Şi afrange s' adunămu; 
5. S' ne primnămu (Jîua di v6ra, 
Di dim'n^ţa pînă s6ra; 
S' allăgămu pi tu pădure, 
S' adunămu c6pte amure; 
Multe scundiliî s' băgămii. 



^ 10. Piturnicllie s' acăţămii; 

h 



II. Cântecul uneî fete răpită de un june. 

— «Sc61â, f6tă, s6 rriergemii la munte. 
La stâna cu oi-le multe; 
laurtâ şi lapte să mâncămâ; 
Şi fragi sg adunăm â; 
5. SS ne plimbămG ^ida, de vâră. 
De diminâţă pînă sera; 
Sg allergămâ prin pădure, 
Să adunămd mure c6pte; 
Multe prin4ătorI să punemâ, 
10. PoturnichI să prindemâ, 



II. Chanson sur une jeune fiUe ravie par un jeune homme. 

— «Lăve-toi, [jeune] fille, pour nous en aller dans la montagne 
Â la bergerie aux nombreuses brebis; 
Pour manger du lait caillă et du lait, 
Et oueillir des fraises; 
5. Nous promener Ies jours d'ătă, 
Du matin au soir; 
Courir dans la foret, 
Cueillir des mureş mOres (sic); 
Tendre de nombreux piăges, 
10. [Pour] attraper des perdrix; 
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Tu căfase s' le 'ncllidemtl, 

Ingătan s' n6 le avemfi; 

Cântânda-luî s'ascultămâ; 

Dit somnu s' n6 dişteptămfi; 
15. Fa^ă-le s' n6 le spillămQ, 

Capit-le s' n6 chiptinămfi; 

S' n' adărămfi, s' n' armătusimti, 

Pi balcone s8 inşimti. 

Un alantu s' nS muntrimti 
20. Ca vigifii bufiî <?i ng himfi. 

Tinereţea <ji n6 avemti 

Cu 'ngUime s' n6 uă tri^emfi.» 
— «Nu vhin, gione, că 'ml u frică, 



fn colivie să le ^nchidemâ, 

Îngrijire de el le să avemil; 

Să le ascultâmd câotânda ; 

Din somnA să ne deşteptâmfl; 
15. Pe ochi să ne spăllânifi, 

Capete-Ie să ne pieptenâmâ; 

Să ne gătimâ, să ne *mbrâcăinâ, 

{Litter, să ne arraămO; să ne preparămQ). 

Pe balcon să eşimCi. 

Unul la altul să ne ultămO 
20. Ca vecini buni ce suntem. 

Tinereţea ce avemd 

fn glume să ne uă petrecemâ.» 
— «Nu vio, june, c6 'ml e frică. 



Les enfermer dans la cage, 
En avoir soin, 
Les entendre chanter, 
Nous r6veiller, 

{Littir. que nous nous răveiUions du sommeil) 
15. Nous laver le visage, 
Nous peigner, 

{Littir, que nous nous peignions les tătes) 
Sortîr sur le balcon, 
L'un Fautre nous regarder, 
:^. Comrae bons voisins que nous sommes. 
La je»nesse que- nous avons. 
La passer en distractions agrâables.» 
(Littdr. en plaisanteries). 
— «Je ne viens pas, jeune [homme], car j'ai peur 
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Co ieii nica 'mî eseu rhică; 

25. 'mî eseu fetă dismirdată, 
La părinţi una şi totă. 
Gione, 'ndreptu sg 'mî ţî spun : 
Lapte di oî mult e bun, 
Frange-le mult amiurzeseu, 

30. Muri-le 'n gură s' tuchiescu, 
Piturniellie me arisescu 
Cându cântă s' le muntrescu ; ' 
Ma cu tine se 'nchiseseu, 
'mî ieste c6 va sS 'ndisescu! 

35. Nu pot, gione, s' thărăsescu, 
Cu tine ea se 'nchiseseu, 

C6 eCi ancă sum mică. 
25. Sum fată resfăţată, 

La părinţi una şi totă. (adică singură.) 

June, dreptei să'ţî spuîQ : 

Lapte de oî mult e bun, 

Fragil mulţii mirosttj 
30. Mure-le 'n gură se topescd; 

Poturnichi-le 'mî placQ 

CândCi cântă sS le privescti; 

însă cu tine sS plecO (adică d'aşICi plecă), 

'Mî este c6 o s'uă paţfl! 
.^5. Nu pocîii, june, să am curagiul 

Cu tine ca sS plec. 

Car je suiş encore petite; 
25. Je suiş fille gât6e, 

Chez [mes] parents, je suiş fille unique 

{Litiir. une et toute). 

Jeune [homme], je te dis la v6rit^ : 

{Litter. le droit). 

[Le] lait de brebis est fort bon, 

Les fraises ont fort bonne odeur, 
80. Les mureş fondent dans la bouche; 

J'aime â entendre chanter les perdrix; 

{Littir. Les perdrix me plaisent 

Lorsqu'elles chantent de les regarder); 

Mais je n'ose partir avec toi! 

{LittSr. mais partir avec toi, 

U m'est [crainte] que je vais soafîrirl) 
35. Je ne puis, jeune [homme], avoir le courage 

De partir avec toi. 
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Pînă s' nu 'mî fagi giurat mare 
Pri pane, pro apă ş' pri sare ! » 
— «F^tă, ca s6 fac giurat, 
40. Nu va s' intru tu pecat. 

«Loc-lu ş' ^er-lu ne muntresce, 
«S' inimî-le ne le cunnosce!» 



Feta, cât aufjii giurat-lu, 
Canda biu tatulat Iu! 
45. S' arîse nSssa şi s' dusse. 
Şi a cuî-ne-va nu spuse. 
Luară callea ş' dipărtară; 

Pînă nu *mî vel face jurămîntQ mare 
Pe pâine, pe apă şi pe sare!» 
— «Făiă, [fiind] c6 voîQ face jurăniîntO. 
40. N'o s6 intru *n păcat : (adică : o s6 iiie |U1 de voibă) 
€păm!ntul şi cerul ne vede, 
«Şi inimi-le necunn6sce!> 



Fata, cât au4i jurămîntul, 
[Fu] ca când ar fi băut ce-va care fermeca ! 
4»'). Se 'nşell6 {adică: se lăss6 a fi'nşellată). şi se duijse, 
Şi nimu-lul nu spuse. 
Luară callea şi se depăitară; 



Jusqu'ă ce que tu m'aies fait le grand serment 
(Ldttir. jusqu'ă ce que tu ne me fasses pas...) 
Par le pain, par Teau et par le sel!> 
— «(Jeune] fille, [puisj que je vais faire serment, 
40. Je ne commettrai pas de pechâ : 

(Litt^. je n'entrerai pas dans le pech6, 

c'est ă'dire je tiendrai parole). 
«La terre et le ciel nous regardent, 
«Et ils connaissent nos âmes !> 
{Littir. et Ies coeurs ils nous Ies connaissent). 



La [jeune] fille, dăs qu'elle entendit le serment, 
[Ce fut] comme si elle avait bu un charme ! 
45. Elle se trompa et elle partit, 

(Cest-â'dire elle se laissa tromper) 

Et elle ne le dit ă personne. 

Ils prirent le chemin et ils s^ăloigoărenl: 
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Agiumsiră tu 'nă horă; 
Tu agea h6ră, ma' intrară, 
50. Mulţi cuscri s'adunară; 
Feta di bra^ă uă luară; 
\ a, nu va, nu uă 'ntribară, 
Ma zăvon-lu 'lli-arucară 
Ş' cu gion-le uă 'ncurunară. 



Ajunseră la un sat; 
în acel sat cum intrară. 
50. Mulţi cuscri (adică : nuntaşi) se adunară; 
fPe] fată de bra^e uă luară; 
[De] vrâ, [orl| nu vr6, nu uă 'ntrebară, 
Ci sovonul 'I aruncară [pe cap] 
Şi cu june-le uă ^ncununară. 



Ils arrivercnt dans un village; 
Dans ce village, des qu'ils entr^rent, 
^>0. De nombreux invitSs se r^unirent; 
(Parmts et amis des conjoints) 
La [jeime] fille par le bras ils prirent; 
[Qu'elle] veuille, [qu'elle] ne [le] veuille pas, 

on ne [le] lui demanda point; 
Mais le voile ils lui jet^rent 
Et avec le jeune [homme] ils la mari^rent, 
{LHter. ils la couronn^rent.) 
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III. Cântic-lu a unul gione după ţi se isusl. 

Totâ primăvara ş' t6tă v6ra, 
«Di dimii6»... di dimneţa pînă s6ra, 
'jîiî avinam «'nă pi...» 'nă piturnicllie; 
«'mi tuchiî setl»... mi tuchiî seîî-lu di pi arÎDÎclUe ! 
5. Piturnicllia, «<ji»,.. moî, (?i avinam, 

«Cându da»... cându da di uă videam, 
Suschiram «şi'mî mi»... şi'mî mi tuchiam, 



III. Cântecul unui june după ce se fidenţS. 
Totă primăvara şi t6tă vâra. 
De dimlD^t^ P^^^ ^^^^j 
Vînam uă potumichie; 

îmi topii seul de pe rinichi ! {Adică : slăbii multa.) 
Potumichia, m6I, ce vînam, 

CândO da de uă vedeam, (adică : cândâ puteam sS uă ve^H), 
Suspinam şi me topiam, 



III. Chanson d'un jeune homme apr6s ses fiangaiUes. 

f Dans le texte, on a mis entre gnillemets Ies mots et Ies fragmente de moţe cţui soni 
repetes dans Ies vers. Dans Ies versions danubienne et franţaise, on n'a pas răpite cea mots et 

ces fragmente de mots.) 

Tout le printemps et tout Tâtâ, 
Du matin au soir, 

Je pourchassais {litt^r. je chassais) une perdrix; 
J'ai bien maigri ! 

(LittSr. je me fondis le suif de dessus Ies rognons). 
^. La perdrix, hâ, que je pourchassais, 
Quand je pouvais la voir, 
ILittir. quand il donnait de je la voyais), 
Je soupirais et je fondais; 
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«Se uă prin»... se ua prindu nu puteam; 

Allăgam «şi'mî mi».., şi'mî mi curmam, 
10. <Trup-lu to»... trup-lu tot mi ui vetemam! 

Uă avinaî un an şi 'na stemână; 

Nu putui... «nu putui» s'uă bag tu mâna! 

Cu tot ^i multu... «multu» m'asparşu, 

«D'avinat»... d'avinat mâna nu trapşu. 
15. Aşteptai,,, şi..., moî, şi arăvdaî, 

«Pîhă când»... pînă când ora 'llî aflai, 

Tu mână «di uă»... di uă băgaî; 

«Atum^ea»... atumc^ea me săturaî. 



Se uă prinşii nu puteam; 

AUergarn şi me osteneam, 
10. Trupul tot mi'l vătSmam ! 

Uă vînaî un an şi uă săptămână; 

Nu putui s'uă puîfi în mână ! (adică : s6 puiQ mâna pe dînsa.) 

Cu tote c6 muJtâ me ferîmaî, 

De la vînătore nu 'mî trăssel mâna. 

[Adică : nu me lăssal de vînătore.) 
10. Aşteptai, m6î, şi răbdaî, 

Pînă când ora 'î aflai (adică : pînă când aflai momentul favorabil) 

în mână de uă pusei; (adică : sS puîâ mâna pe dînsa); 

Atunci me saturai. 



Je ne pouvais pas l'attraper; 

Je courais et je me lassais, 
10. Je m'ereintais ! 

{Littd7\ je m'abîmais tout le corps,) 

Le la chassai un an et une semaine; 

Je ne pus pas mettre la main dessus ! 

Bien que je me fusse mis sur Ies dents, 

[LiUir. bien que je m'abîmai beaucoup), 

Je ne renonţai pas ă la chasse. 

(Litter. je ne retirai pas main de la chasse). 
15. J'attendis, hâ, et je patientai, 

Jusqu'â ce que j'eusse trouv6 le moment favorable, 

(LittSr. jusqu'ă ce que je lui trouvai l'heure,) 

Pour mettre la main dessus; 

(Litter, je la rais dans la maia); 

Alors je fis satisfait, (litter, je me rassasiai), 
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După iea «c^t a»... cât allăgaT, 
20. «Cât ohtaî^... cât ohtaî, cât suschiraî, 
Cât imnaî, «cât mi^... cât mi curmaî, 
«Tote le»... tote le discumpSraî! 



După ea cât allergaT, 
20. Cât oftaî, cât suspiraT, 

Cât umblaî, cât me ostenii, 
Tote le rescumperaî ! 



J'ai 616 pay6 de toutesi mes courses, 
20. De mes gâmissemeots, de mes soupirs, 

De mes marches, de mes fatigues ! 

(lAttir. [De] combien je courus apr^s elle, 
[De] combien je g^mis, je soupirai, 
Combien je marchai, me fatiguai, 
Toutes je Ies rachetai!) 
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IV, Cântic a unui gione tricut qi vre s6 Uie 'nă f6tă 
de vrîste mică. 

«ţii ie muşată a mărata, 
Şi cum îllî lu<?6sce faga ! 
Ca luQ^fir-le dimn^ţa, 
lUî lumbrisesce trup-lu ş' fac^a!.. 
5. Distimele chindisită, 

Suffiet-lu 'mî ui aî tuchită ! 
Ti tine m'am minduită, 



IV. Cântecul unui flăcău betrân care vr6 se i6 fde soQie] 
uă f^tă pre jună [pentru el.] 

«Cât e de frumosă acea bi6tă [fată,] 
Şi cum ÎI lucesce faţa ! 
Ca luc^ferul dimin^ţa, 
ÎI strâlucesce corpul şi faţa !.. 
5. Ştergar brodat (cusut cu mâtasse] 
Suffletul mi Tal topit ! 
La tine am cugetat. 



IV. Chanson sur un vieux garson (litter. un jeune passe) 
qui veut prendre pour femme une fiUe trop jeune (litter. une fille 

de petit âge). 

«Comme elle est belle cette pauvrette, 
Et combien son visage briile ! 
Comme Tastre du matin 
Son corps et son visage sont resplendissants ! 
5. Serviette brod6e, 

(c'est h la jeune fille qu^on donne la qualite de serriette hrod^). 
Tu as [faitj fondre mon âme! 
[Cest] ă toi [que] j'ai pens6, 
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La tine 'M am închisită! 

Doî-lli 'n caile ne adunămmâ ! 
10. Fă stri caile, s' nu cripămâ 

Tu aistu loc iu n6 aflămti, 

Di lăhtar-lu Qi ne avemii !..» 
— 'Şî i^ste mică, nu s' duchi^sce, 

Ahtârî graire nu cunn6sce. 
15, Scote'ţî punga de'mî ^ uă mesce; 

Fă, gione, de cum unz6sce; 
t mi ţî uă m^sce un calagros^ 

Calagros d'asime gros, 

Un calagros cu mânuse, 
20. Se'l portă n'v^stă de guşe, 



Spre tine am pornit ! 

Amîndol în caile no ^ntâlnirâmQ ! 
10. Fă *n lături din caile, sg nu murimO, 

!n locul acesta unde ne aflămO, 

De surprinderea (sărirea de inimă) ce avemd !..» 
— «Este mică, nu pricepe, 

ÂtarI vorbe nu cunn6sce. 
15. Sc6te'ţl punga de mi'I fă un dar; 

Fă, june, cum este usul; 

Dăruiescel un icosar, 

Icosar de arginta grosâ, 

Un icosar cu mânuse, (adică : cu tdrtă,) 
20. Sfe'l p6rte de gat [când o fi| nevastă, 



[Cest] vers toi [que] je me suiş dirig^ ! 

Tous Ies deux nous nous sommes rencontr^s en chemin ! 
10. D6tourne-toi du chemin, pour que nous ne mourions pas 

{Litter. fais hors de chemin pour que nous ne crevions pas) 

Dans cet cndroit oii nous nous trouvons, 

De la surprise que nous avons !..» 
— «Elle est [trop] petite, elle ne comprend pas, 

Elle ne connaît pas de telles paroles. 
15. Tire ta bourse et fais lui un don; 

Fais, jeune [homme], selon l'usage; 

Donne lui un 6cu, (litter, me te favorise lui un 6cu), 

Un gros ecu d'argent, 

Un 6cu avec boucle {littir. manche), 
20. [Pour] qu'elle le porte au cou [quand elle sera] femme, 
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Gândii se s' ducă a urare 
Ş' cându s' ducă a primnare.» 

— «mica tea se uă hărisescu, 

irii scoşîiî punga tea s6 uă raescu 
25. Cu 'n calagros înturcjescu. 

Illî se părti c6 uă cârtescu; 

Ş' nu 'Uî ui daiî, c6 'mi 'ngllinescu; 

lea, tru 6ră, 'iTiî căchiusesce, 

Şi 'n araiia 'mî mi muntresce. 
30. Mintea nu sciiî iu 'Uî se dusse, 

Di cu gura aşi 'mî (Jîsse : 

— «Calagros-lu Qi vre 'mî daî, 
«Ţîne'ţî Iu ti tine s' Iu aî ! 

CândQ se va duce să ureze (adică : s6 facă visite) 
Şi cândO se va duce la plimbare.» 

— «Ga s6 fac plăcere micuţei, 
Scoseî punga ca să'I dăruesctl 

25. Un icosar turcesctî. 

I se părti [p6te] c5 uă i6fl în ris, 
Şi c5 nu i'l datl, c6cî glumescQ; 
!n dată, ea se supără 

Şi se uită retl la mine. 
80. Mintea nu scitl unde 'I se dusse, 
De'mî 4isse din gură aşiâ : 

— «I coşarul ce vrei să'ml dai, 
«Ţine ţi'l Să'l al pentru tine ! 

Quand elle ira faire ses visites, 

{LitUr. quand elle ira souhaiter, faire des souhaits,) 

Et quand elle ira se promener.> 

— «Pour que je fasse plaisir ă la petite, 
Je tirai la bourse pour lui donner 

25. Un 6cu turc. 

II lui sembla [peut-etre] que je me moque d'elle, 

Et que je ne le lui donnais pas, et que je plaisantais. 

Tout-ă-coup, elle se fâche, 

Et me regarde de travers. 

{Littir. et en la mauvaise ell^ me regarde). 

Je ne sais pas oii se porta son esprit, 

Pour me dire : 

{LittSr. pour qu'avec la bouche ainsi elle me dit) : 

«L'ecu que tu veux me donner, 

«Garde-le pour toi ! 

{LiUh\ tiens te le pour que tu l'aies pour toi) 



30. 
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«Nu ţî'l vom, c6 ţî'l lăescu; 
35. «lUî bag vuia di'l vulusescu, 
«Şi cu oclli nu'l muntrescu, 
«Ca hilliă di Arumân (?i eseu !. 



«Nu ţi'l voîtt, ci ţi'l blestem; 
35. «ÎI puia sigilul de'l sigile4â, 

{Adică : îl lasstî să remâiă ne-atins) 
«Şi cu ochii [niclj nu me uitO la el, 
«Ca fată de Român ce sum !..» 



« Je n^en veux pas, car je le maudis ; 
35. «Je lui mets le cachet et je le cachMe, 

{Cest'ă-dire : je le laisse de c6t6, je n'y touche pas^) 
«Et je ne le regarde [mame] pas des yeux, 
«Comme fille de Roumain que je suiş !. » 
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V. Cântic de (Jîua qi se mărită feta. 

Dişteptă-te, muşata mea, 

Co astă(}i ieste (^ua ta; 

Ca s' ti mărit, le! f^ta mea, 

Ca se 'lîiî ti duQÎ la casa ta. 

Ia, sc61ă-'mî-te, pirdica mea, 

Mea, di 'mî ţî sp6Ilă fa<?a ta. 

Chi6j!)tănă'mî ţî cusiţa ta, 

Ş' vhin s' ti 'mpl6t6scă mumă ta. 



V. Cântec pentru ^iua cândă se mărită f6ta. 

(Adică care se cântă la niintă). 

— Deşt6ptă-te, framâsa mea, 
C(3 astâ4l este 41^9' ta; 
Ca să te mărit, o ! făta mea, 
Ca s6 mi te duci la casa ta. 
o. Ia, sc61â-mi-te, oul med încondeiat; 
De mi'ţl spăllâ faţa ta. 
[Ia], piâptenă'ţî cosiţa ta, 
Vino să te 'mpletâscă mumă ta. 



V. Chanson pour le jour oii la [jeune] fiUe se mărie. 

(Lee amies de la mariee repetent cette chanson le dimanche matin lorsqu'on habille le mariee 
pour la conduire k l'eglise.) 

— R6veille-toi, ma belle, 

Car c'est aujourd'hui ton jour [de fâte], 
Pour que je te mărie, 6 ma fille; 
Que tu t'en ailles dans ta maison. 
5. Hâ, l6ve-toi, mon oeuf de Pâques historii, 
{Cest âdire : charmant petit objet), 
Lave-toi la figure, 
Peigne ta chevelure, 

Et viens que ta m6re fasse tes tresses. 
(LitUr. viens que ta m6re te tresse). 
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TreQÎ tu odă di 'mî ti alăxe, 
10. Te adară şi 'mî ti armătuse, 

Co vhine gion'-le se'mî ti Uie 

Cu mulţi cuscri, mica mea, 

Se 'mî ti ducă la tihia ta. 

După scriitura Qi eră. 
15. — «Cum nu 'ţî u milă, mamo, le! 

Cându 'mî uă crechi inima mea ! 

C6 ieti îmî plângu ş' lăcremecjiu 

Co nu sciu ca-cum va s' bănecjQ. 

Sciii co ditu Qi casă fug, 
20. Ma nu sciii co iu va s' me duc; 

Suschir, ohtecju şi mi jilescu 

Treci în cameră de schimbă [vestminte-le], 
10. [De] te orD^4^ ?i ^^ prepară, 

C6 vine june-le să mi te i6 

Cu multî nuntaşi, micuţa mea, 

S6 mi te ducă la sorta ta. 

După cum o fi scris. 
15. — «Cum nu'ţl e milă, o! mamă ! 

Când îmi crepi inima! 

(Adică : cândd me faci sS'ml crepe inima). 

C6 eO plângâ şi lăcrămecjQ 

C6 nu sciO cum o să trăescâ. 

SciQ că din ce casă plec, 
20. Dar nu scifl unde o să me duc; 

Suspin, ofle^Ci şi me jelescâ 



Passe dans la chambre pour changer [de linge], 
10. Arrange-toi, pare-toi! 

Car le jeune [honime] viendra te prendre 

Avec de nombreux invites, ma petite, 

(c'est-ă'dire avec nombreux parents et amis des conjoints,) 

Pour te conduire â ta destinde, 

Selon ce qui a ăte ecrit.» 

(Litter. Selon l'ecriture qu'il y avait). 
15. — «Comment tu n'as pas pit»ă, O ma mere, 

Lorsque tu me d6chires {litter. creves) le coeur ! 

Car je verse des larmes 

(Litter. je plains et je larmoie) 

[Parce] que je ne sais pas comment je vais vivre. 
Je sais de quelle maison je sors, 
20. Mais je ne sais pas oîi je vais aller. 
Je soupire, je gemis et je me lamente, 
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Co nu sciu Qi va se 'ndisescu. 

Nu sciîi c6 Qi va s' tihisescu; 

Ti agea multu'mî mi minduescu; 
25. Şi 'mî plângu, laia, ş' mi jilescu, 

Ş' cu gura graîu nu pot se'mî grescu ! 
— Nu mî ti jil6, moî, hillia mea, 

C6 mă-ta gionî-le gi 'mî ţî dea 

Ţî ui are aleptă, feta mea, 
30. Cumu 'mî ţî ui vrea inima ta! 



C6 nu sciâ ce o sg paţtt. 

Nu sciii ca ce sortă, o s6 am; 

De aceea multu stau pe cugete; 
25. Şi plângd, seraca'ml de mine, şi me jelescii, 

Şi cu gura [uă] vorbă nu poclu s6 grăiescu ! 
— Nu ini te jeli, o ! fata mea, 

C6 june-le ce mă-ta mi'ţî o aa 

Ţi Ta ales, f6ta mea, 
aO. Cum mi ţi'l vrea inima ta ! 



[Parce] que je ne sais pas ce (jui va m'arriver 

{Litter. ce que je vais patir). 

Je ne sais pas quel sort je vais avoir, 

[Cest] pourquoi je r6fl6chis beaucoup, 
25^ Et je pleure, h61as, et je me lamente, 

Et de [ma] bouche je ne peux dire mot ! 
— Ne te lamente pas, o ma fille, 

Car le jeune [homme] que ta mere va te donner, 

Elle Va choisi, 6 ma fille, 
30. Comme ton coeur le veut ! 

{Litter. Comme ton coeur me te le veut.) 
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VI. Cântic di după 'ncurunare 

Doî-lli ne luămm', dpî-Ui s' nă vremu, 
Doî-lli uă inimă s' nS avemfl. 
Doî-lli trup şi un sufflit s'avemfi. 
Doî-lli timia s' nS uă ţînemfi. 
Doî-lli s' lucrămu şi s' nS agiutămfi. 
Doî-lli un alantu s' n6 ascultâmil. 
Doî-lli casă se nS adărămîi. 
Doî-lli ugiac sg dişcllidemfl. 



VI. Cântec care se cântă la nuntă, după cununie. 

AmÎDdol ne luarâmd, amîndol sg ne iubimâ, 
Amîndol uâ inimă să avemâ. 
Amîndol [un] corptt şi un sufflet să avemfl. 
Amîndol onorea să ne ţinemfl. 
â. Amîndol să lucrămfl şi să ne ajutâmfl. 
Amîndol unul pe altul să ne ascultâmfl. 
Amîndol casă să ne facemfl. 
Amîndol casa [6speţi-lor] să deschidemfl. 



VL Chanson que chantent Ies parents et Ies amis des ^poux 
ii la noce, apr^s le couronnement des ^poux (c^est-ă-dire aprâs la 

c^r^monie religieuse). 

[Tous] Ies deux nous nous prîmes, aimons-nous [tous] Ies deux, 
Ayons [tous] Ies deux un [seul] coeur. 
Ayons [tous] Ies deux un [seul] corps et une [seule] âme. 
Conservons nous [tous] Ies deux Thonneur. 
<5. Travaillons et aidons-nous [tous] Ies deux, 
Ecoutons-nous Tun Tautre {litt^. Ies deux). 
[Tous] Ies deux montons-nous un m^nage 
{LittSt\ Les deux €onstruisons*nous malson) 
[Tous] les deux ouvrons une maison hospitaliăre. 
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Părinţî-llî noî s' ne 'Uî fcimisimiî; 
10. Pote c6 şi noî va s' auşimil ! 
Di uruteţî se ne afirimn, 
Pînă s' bănămu şi pînă h' himii T 



Părinţiî noî se ni'î onorămQ; 
10. Pote c6 şi noî o se 'mbStrânimu ! 
De lucruri urîte se ne ferimu, 
Pînă vomîi vieţui şi pînă voma fî ! 
{Adică : cât vom ii trăi.) 



Honorons nos parents; 
10. Peut-etre vieillirons nous aussi ! 
Gardons nous des vilaines choses 
(Litter. choses haissables) 
Tant que nous vivrons et tant que nous existerons l 



( I ••;;«' î:.i •^.) • :i^. ' 
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ini. Cântic pisuderinescu de miercuri de numtă, 
cându nivâsta agea naiîă se duţe la mă-sa. 

Av(j[îti, ah, sotî ! avcjiîţî, ah, fraţi ! 
Voî feciorame ne-'nsuratî, 
Cu ună rhică <?i 'ndisiî; 
Bil^ua îmî ogrădisiî ! 
5. lea (Jîuă ş' nopte ma 'sî plângea, 
C6 mamă ş' tată îmî căftâ. 
leii ningă dissă m'appruchiaî, 
Si cu bun micăza uă luaî. 



Vn Cântec din Pisudere care se cântă miercuri după nuntă, 
cându noua nevastă se duce la mă-sa. 

Au4itT, o, soţî! au4itî, o, fraţ!! 
Voî, flăcăi ne-însuraţî, {Utter. flăcăime,) 
Cu uă micuţă ce păţii; 
Belââa îmi găsii ! 
5. Ea 4i^^ şi n6ptea mereâ plângea. 

C6 [pe] mamă şi [pe] tată îmi cerea. 

EH lângă dînsa m^appropial, 

Şi cu bine-le [pe] mititica uă luaî. 



WIL Chanson de Pisudere, qui se chante le mercredi apres noces^ 
lorsque la nouvelle mariee s'en va voir sa mere. 

Entendez, 6 mes compagnons! Entendez, 6 mes frâres! 
Vous, jeunes [gens] non mari^s, 
Ce qui m'est arriv6 avec une petite; 
{Littir. avec une petite ce que je patis); 
L'embarras que j'eus! 
(Ldttir, rembarras que je trouvai). 
^^. Elle pleurait tout Ie temps jour et nuit, 
Elle me demandait pâre et mere. 
Je m'approc?iai d'elle, 
Et je pris la petite avec d61i<^tesse. 
.iLittSr, avec le bon.) 
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leu micăza uă dismierdam, 
10. Şi cu 'ngUin^re îllî (JîQeam : 
«Nu 'mî plânge mică g^mînă, 
«Ma' aravdă pînă s'apiră. 
«Nu suschiră, nu 'lîiî te jile, 
«C6 'mî ţ'aspargi muşuteţă ! 
15. «mică, nu 'mî te secăldise, 
«C6 mâne ieste miercurea; 
«Va se 'mî te duQî la mumă ta, 
«Se'ţî vedă alba fa^ă a ta 
«Va se 'mî ti aşteptă, mică, le, 
20. «Cu tigănî, totă soia ta. 

«Va s' vhină şi tote feti-le 



Eti [pe] mititica uă mângâiam, 
10. Şi cii blândeţe îl 4iceam : 

[litter. cu glumirea îî 4icea"î •) 
«Nu'mî plânge, mică g^mănă, 
«Mal rabdă pînă s*o lumină de diuă 
«Nu suspină, nu mi te jeli, 
«C6 mi 'ţi strici frumuseţea ! 
15. «Mititico, nu fi în ne-astâmpăr, 
'iQJS mâne este mercur! ; 
«O s6 mi te duci la mumă la, 
«S6 'ţi v64^ alba fagă a ta. 
«O sfe mi te aştepte, mititico, fa, 
20. «Cu prăjituri, tote rude-le talie. 
«O sS vjiă şi tote fete-le, 



Je caressais la petite, 
10. Et avec douceur je lui disais : 

«Ne pleure pas, ma petite jumelle, 
«Patiente encore jusqu'ăce qu'il fasse jour. 
«Ne soupire pas, ne te lamente pas, 
«Car tu gâtes ta beau te ! 
15. «Petite, ne te tourmente pas, 
«Car demain c'est mercredi; 
«Tu Ten iras chez ta m6re 
«[Pour] qu'elle voie ton blanc visage. 
«Toute ta parent^ va t'attendre 
20. «Avec des pâtisseries. 

(Littâr. Elle va me t'attendre, petite. hâ, 
Avec pâtisseries, toute ta familie.) 
«Toutes Ies fiUes aussi vont venir, 
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«Ditu vecine s6(?e-le, 

«Se 'rr.î ţî oră, muşata mea, 

«Ti alba'ţî măritarea a ta !» 

25. Cu mica cându 'mî sburam, 
Şi aste cându 'llî le (JîQ^am, 
Un drac din valle n6 asculto, 
Şi tv' 6ră cântic nS scul6. 
Şi pitu h6ră îl cânt6, 

30. Di micu ş' mare Iu 'nviţS ! 



«Ş6ge-le din vecinătate, 
«Să mi ^{l ureze, frumosa mea, 
«De fericita'ţt măritate !> 
{Littdr. de alba'ţ! mări tare.) 

25. Cu micuţa cândO vorbiani, 
Şi astea când î! le <}iceam, 
Un drac din valle ne ascult6, 
Şi 'n dată cântec ne scâse. 
Şi prin sat îl cântd 

HO. De '1 Învdţ6 mic şi mare ! 



«Tes compagnes du voisinage, 
«Pour te faire des souhails, ma belle, 
«Pour ton heureux mariage !» 
{LitUr. pour ton blanc mariage). 

25. A la petite lorsque je parlais, 
Et lorsque je disais cela, 
Un diablotin de la valide nous âcouta, 
Et aussitot ii nous fit [une] chanson. 
(lAttir. et en une heure chanson ii nous leva). 
Et par [le] village ii la chanta, 

30. De [sorte que] petits et grands Tapprirent ! 
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VIII. Gântic-lu a unui gione, aruncânda-luî vrere 
pi ună fetă, (Jîua de Taî-Thodor. 

'Nă (Jîuă de Tai-Thodor, 
Fetă, mi băgaşi tu dorî 
Cu muntrirea (;\ 'mî fiqeşi, 
Hicate-le îmî le apprimseşî. 
5. Oclli 'n sus cându sculaşi, 

Indreptii pi mine 'llî arucaşî. 



VFIT. Câ.ntecul unui june care 'si aruncă iubirea pe uă fetă, 
[în] (Jitia de San-Toder. (Sântu-Tudor.) 

Intr'uă di de Sân-Toder. 
F^tă, me băgaşî în dor ! 
(Adică : aî făcut să me coprin(}ă dorul.) 
Cu uitătura, ce 'ml aruncaşi, 

Ficaţii 'ml apprinseşl. (Adică : m'al arsO la ficaţi.) 
o. Ochii 'n sus cândd râdicaşi, 
Drepţii pe mine 'I aruncaşi. 



VIII. La chanson d'un jeune [homme] qui jette son devolu sur 
une [jeune] fille le jour de la St. Theodore. 

Un jour de la Saint Th6odore. 
(JeuneJ fille, tu m'as inspira de Tamour ! 
{Ldtt^r. tu me mis dans r[amour] dolent). 
Avec le regard que tu me jetas {JJtter. que tu me fis) 
Tu as embras^ mes entrailles (litter. mes foies). 
5. Lorsque tu levas Ies yeux, 
Droit sur moi tu Ies jetas. 



Digitized by 



Google 



CÂNTIQE DIN CRrşOVA 121 



Cându luaşî de suschiraşî, 
Inima 'mî despânticaşT. 
Vrută, mă-ta te duchi, 

10. Şi 'n ar^Qa te muntri, 

iTiică, şi 'mî te aruşinaşî, 
Şi oclli 'n pade 'llî aplicaşi, 
leii, d'avhunanghia ti muntream, 
Ş' ca di hi^vră 'mî trimburam; 

15. Oclli mi se 'nciornicâ, 
Bu(Jă-le 'mî se 'nviniţâ. 
Pistips6-me, vruta a mea, 
Co ieă din minuta a^ea, 



Când începuşT de suspinaşi, 
Inima ^ml fuă] despicaşi.' 
Iubito, mă-ta ^e 'nţellesse. 

10. Şi se ult6 rett la tine, 

{Htter. în a rea se ultd la tine,) 
Micuţo, şi mi te ruşinaşi. 
Şi ochii In jos îl plecaşi. 
Ea, din faţă me uitam )a tine, 
Şi ca de friguri tremuram; 

15. Ochii mi se 'ntunecară, 

{Htter, îmi dedel ochii peste cap,^ 
Bu4e-le mi se 'nvineţiră. 
Crede-me, iubita mea, 
Cd eO, din minutul acella, 



Lorsque tu commenţas k soupirer. 

Tu me fendis le coeur! 

(Littir. Le coeur tu m'^ventras). 

[Ma] ch6rie, ta mere te comprit, 
10. Et te jeta un regard de reproche, 

{Littir. Et en la mauvaise te regarda), 

[MaJ petite, et tu as eu honte 

Et tu as baiss^ Ies yeux; 

(Littir, tu appliquas Ies yeux en bas;) 

Moi je te regardais d^en face, 

Et je tremblais comme de fievre; 
15 Ma vue s'obscurcîssait, 

{Littir. Les yeux me se renversaient), 

Mes levres bleuissaient. 

Crois-moi, ma chirie, 

Que depuis ce moment, 
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Mintea ş' minduirea mea 
20. De la tine nu 'rîiî fugea. 

l,)ma tolă t'adăstam; 

Cu ocUi nu te vedeam. 

Vrută, noptea te 'nvhisam, 

Par' c6 ningă ieiî te aveam. 
25. Dim'n^ţa, cândii me sculam, 

D'anverliga mea muntream; 

Tine, cară nu t'aflam, 

Suschiram şi lăcremam. 

F6tă, trei anî te aşteptai, 
80. Ş' ti niv^stă nu te luai. 

Tu hicat tihta 'mî băgaî, 

Tu aşternut îmî m'arucaî, 



Mintea şi cugetarea mea 
20. De la tine nu ^ml fugia. 

ţ)itia t6tă te adăstam; 

Cu ochii nu te vedeam. 

Iubito, noptea te visam, 

ParV6 iQngă mine te aveam. 
25. Dimin6ţa, cândO me sculam, 

împregiurul mea me uitam; 

[Pe] tine, daca nu te aflam, 

Suspinam şi lăcrimam. 

F6tă, trei annl te aşteptat, 
30. Şi de nevastă nu te luai. 

în ficaţi (adică în pulmoni) oftica 'mî băgal, 

în aşternut me aruncai, 

Mon esprit et ma pens6e 
20. r^e s'âloignent plus de toi. 

Toute la journ6e, je t'attendais, 

Je ne te voyais pas de [mes] yeux. 

[Maj chirie, la nuit je lâvais de toi, 

11 [me] semblait t'avoir aupr^s de moi; 
25. Le matin, lorsque je me levais, 

Je regardais autour de moi; 

De ce que je ne te trouvais pas, 

[Litter. si je ne te trouvais pas), 

Je soupirais et je pleurais. {liU4r, je larmoyais.) 

[Jenne] fille, [pendant] trois ans je Vattendis, 
30. Et je ne te pris pas pour femme. 

Je me mis la phthisie au poumon, 

Je me jetai au lit. 
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Di giăcuî pîn' me câhtiî, 

Parc6 de sum-loc inşii; 
85. Pin' Qi trup-lu *mî se tuchi, 

Mastea ' î î se merănghisi. 

Vrută, tora cunnoscuî 

C6 ieu parte nu 'mî avui, 

S' băne(Ju macarî 'nă stămână 
40. Tot cu tine d'impre-ună ! 

Cu suschir, eu mare dor, 

Vrută, astă-tjî mine mor ! 

Căndu mine s' me 'ngrupaţî, 

Aestii cântic se'mî cântaţY, 
45. S'avdă toţî tinerî-ili fraţi!.. 

De zăcui pînă me moUeşiT, 

Par'cd de sub pământ eşil; 
.'^o. Pînă corpul mi se topi, 

Faţa mi se 'ngălbeji. 

Iubito, acum cunnoscuî. 

C6 pQ parte nu avuT, 

S6 trăiescâ măcar uă săptămână 
^0. Tot cu tine d'impre-ună ! 

Cu suspin, cu mare dor, 

Iubito, astă-4î tî^ mor ! 

CândO pe. mine me veţi îngi opk, 

Cântecul ăsta să'ml cântaţi, 
45. S'au(}ă toţi tinerii fraţi ! . 

Je restai coucbâ jusqu'â [ce que] je m^alTaissai, 

11 semblait que je sortais de sous terre. 
Ho. Mon corps se fondit, 

Mon visage pâlit. 

[Ma] cherie, maintenant je reconnus 

Que je n'eus pas la chance 

De vivre au moins une semaine 
40. A tes col6s ! {IHt^r. Tout avec toi ensemble.j 

Avec soupirs, avec grande douleur, 

|Mal cherie, aujourd'hui je me meurs ! 

Lorsque vous nfenterrerez, 

Chantez moi cette chanson 
45. [Pour] que tous Ies jeunes freres Tentendent î 



Digitized by 



Google 



IX. Cântic-lu a unei nivestă nauă di 'nă stgmână, 
şi lih6nă. 

Fetă, le fetă, de avhonia mărtată, 
^i ti hărisi Dumni(j[Su cu 'nă fetă ! 
Fetă mărată, nu dideaî hăbare 
Ca s'adarâ mă-ta laî-le culpane! 
5. S^ra <?i vinne mumă ta 'n părvhiţa, 
Imî ţî d^de l)umni(j[eu sermăniţa ! 



IX. Cântecul uneî neveste măritată de uă septemână, 
şi leuză. 

Fetă, hei fată, de curândO măritata, 
Ce te bucurC Dumne4e(i cu uă fată ! 
Sermană fată, nu dedeaî [de] scire 
Ca sS prepare mă-ta biete-le scutece ! 
5. [în] sâra cândtt veni mumă ta s6 te v6dă la săptămână. 
Mi 'ţt dette Dumne4e(i copilita ! 



IX. Chanson sur une jeune femme marile depuis une semaine, 

et accouchee. 

Fii Ie, 6 fiUe, depuis peu marile, 
A qui Dieu fit la joie de [donner] une fille ! 
Pauvre fille, [que] n'as-tu annonce la chose, 
(Littir. donnă nouvelle), 
Pour que ta măre prăparât la pauvre layette ! 
5. Le soir oti ta măre est venue pour la visite des huit jours. 
Dieu te donna [un] petit enfant ! 
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Hoî, lele, lele, mare măscărliche, 
Cându dediră la tuţî sehăricllie : 
«N'vesta Qea nauă di 'na stemână 

10. «Căcjlu lihonă şi s' f6(,e mumă!» 
Fetă cătrane, nu ti minduiaî, 
Aestu lucru, le, cându '1 făceai?.. 
Hoî, lele, lele, mare aruşine. 
Di tote soQe-le di tu vi(;ine! 

15. F6tă, le fetă, fetă blăstemată, 

Ţi aruşinaşî fraţî-Ui şi soia totă! 
Nu ar'mase omu ni mic ni mare 
Care s' nu scibâ, s' nu llie hăbare ! 
Ti aruşinosi-le lucre a talie 

20. Lumea sburăscu, le, pi tu păzare ! 



Hei, aoleCI, aoleu, mare ruşine, 

[Fu] cândâ detteră la 10(1 scire 'mbucurâtdre : 

«Nevasta cea noâă de uâ sgptâmânâ 
10. «Câ4u leuzâ; şi se fâcîi mumă !» 

F^tă catran (adică : a dracu-lul), nu cugetai, 

Âstâ lucru, ia, când îl făceai ?.. 

Hei, aoleu, aoleQ, inare ruşine, 

[S6 al) de tote surate-le [talie] din vecinătate ! 
15. Faă, fă fâtâ, fată blestemată, 

iţi ruşinaşi fraţii şi rude-le tote ! 

Nu remase om, nici mic nici mare, 

Care sâ nu sciâ, s£ nu i^ noutatea ! 

De ruşinose-le fapte alle talie 
20. Lumea vorbesce prin târgâ ! 



Ho ! holâ-lâ, grande honte 

[Ce fut] lorsqu'on annonpa ă tous la nouvelle r^jouissante : 

«La nouvelle marile d^[il y a] une semaine, 
10. «Est accouchâe !» 

(Litter. tomba accouchâe et se fit mere !) 

Fille du diable, {litter. fille goudron) tu n^y pensais pas; 

Lorsque tu faisais cette chose ?.. 

Ho ! holă-lă, grande honte 

[Tu dois avoir] de toutes [tes) compagnes du voisinage ! 
15. Fille, eh, fille, fille maudite, 

Tu fis la honte de tes frâres et de toute la familie ! 

11 ne resta pas d^homme, petit ni grand, 

Qui ne le sât, qui n^en prît connaissance ! 

De tes faits honteux 
20. Le monde parle au march6 ! 
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Fetă cătrane, nu 'mî ti fereai, 
Cu gionî-lli cându ti asvingeaî ! 
Nu scil c6 lucre pi ascumtâ fapte, 
Drac-lu 'na oră 'n pade le sc6te !.. 



Fetă catran (adică : a dracu-luT), nu mi te fereaT, 

Cu băieţiî cândil te luptaî ! 

Nu sciî c6 lucruri pe ascuns făcute, 

Dracul uă dată în câmpia {adică : la lumină) le scote !.. 



Fille du diable, [quej ne prenais-tu tes pr6cautions 

(Litter. ne te gardais tu pas) 

Quand tu jouais {littir. luttais) avec Ies jeunes gens ! 

Ne sais-tu pas que Ies choses commises en cachette. 

Le diable ă la fin Ies met au grand jour !.. 

{Litter. Le diable une fois dans la campagne Ies ote, 

c'estă'dire : Ies fait sortir !) 



,.-..V( . »»•:«* 
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X. Cântic-lu a unul bărbat linivos şi lăvos. 

Ma' laîu bărbat gi 'mî am mine, 

Dado, 16 dado! 
N'are s6gă tu vişine ! 
Totă (jiîfia ş^de 'n casă, 

Lai-r aii laie ! 
Tru ogiac 16mne ma 'ndessă. 
Cuculit pi ningă vatră, 
Nu sciii cum p6te d'aruvdă; 



X. Cântecul unui bărbat lenevos şi pugin curat. 

Mal pecâtos bărbat (litter, negru bărbat) ce am ed, 

Dado, fa, dado ! 
N'are [altă] sâţă {adică surată) în vecinătate ! 
T6tă ^xHiK şâde 'n casă, 
5. Sgracul al săracei ! {Adică : val de el şi de mine !) 

In cămin lemne mereâ îndâssă. 
Cocoloşit pe IClngă vatră, 
Nu scid cum p6te de rabdă; 



X. Chanson sur un mari paresseux et malpropre. 

[Un] mari plus pitoyable que [celui que] j'ai moi, 

Ma m6re, 6 ma mare ! 
N*[en] a pas [une autre] compagne du voisinage ! 
Toute la journâe, ii reste dans la chambre, 
5. Pauvre [diable] de pauvre [femme] ! 

II entasse le bois dans la cheminâe; 
Pelotonnâ auprâs du foyer, 
Je ne sais pay comment 11 [le] peut supporter; 
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Cu ciciorî-le tu cinuşe, 

10. Ni-inşit 'n afor di uşe. 

Cu cibuca 'n gură, mută 
Ca lîiiac-lu Qi suge ţîţă. 
Tot ascuchie ş' muciulesce 
Ca biba Qi s' cufuresce; 

15. Ş' totă casa lăvăşesce, 

Pîn' d'avhnos ţî s'auresce. 
Be tutume, be bărnute, 
Duh-lu ş' trup-lu tot 'llî ampute; 
Cându 'şî sufflă laia nare, 

20. S'umple casa di putore. 

Iei 'llî u lene se sbur^scă, 
Nu-c6-şi casă s' hrăn^scă. 



Cu piciori-le 'n cenuşe, 
10. Ne-eşit pe uşe afară. 

Cu ciubucu *n gură, suge 

Ca copillul mic care suge ţîţă. 

Tot scuipă şi spurcă 

Ca raţa care se cufuresce; 
15. Şi t6tă casa uă umple [de ne-curăţenil], 

Pînă ţi se urâsce de desgust. 

Be tutun, trage tabaC; 

Resufflarea şi corpul tot îl pute; 

Când îşi sufflă bietul nas, 
20. Se umble casa de putore. 

Lui 1 e lene s6 vorbâscă, 

Ne-cum (dară-mi-te; casă s6 hrăn6scă. 



Les pieds dans Ies cendres, 
10. II ne sort pas hors de la porte. 

La pipe ă la bouche, ii suţote 

Comme le petit enfant tete le sein. 

II crache partout et ii salit 

Comme le canard qui foire, 
15. £t ii souille toute la maison - 

Au point que cela vous ennuie de d^goQt. 

11 fume, ii prise du tabac; 

Son haleine et tout son corps pue. 

Lorsqu'il mouche son pauvre nez, 
20. La maison se remplit de puanteur. 

La paresse Tempâche de parler, 

(Ldttir, ii lui est paresse de parler), 

Encore moins [pourrait-il] nourrir sa maison. 
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SoQî-Ui toţi lucrecjlă ş' facii, 
Iei sta cu zărcula 'n cap. 
25. Toţî gioflî-Ui s' ducu la lucrare, 
Iei sta 'nvârtit tu tămbare ! 



Soţii toţi lucr^^ă şi facâ, 
£1 stă cu gluga ^n cap. 
25. Toţi junii se duca la lucrare, 
£1 stă înfăşurat în ghebâ ! 



Tous ses camarades travaillent et produisent, 
Lui, ii reste le capuchon sur la t^te. 
Tous Ies [hommes] valides vont k Touvrage, 
Lui, ii reste envelopp^ dans son tabar! (manteau). 
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XL Plângerea a unei nivestă di partea a gione-luî 
c6 'llî era mic. 

Voîu s' le dau blăstem-lu, le ! 

Aii dade ş' al tata, 
Şi a proxinit-luî, 16 ! 

Ah! mine mărata! 
5. C6 'ml dediră gione, le! 

mic şi agimitu; 
Cu iei nu 'mî duchiî; U ! 

leii laia'rîu măritu! 



XI. Plângerea unei neveste despre bărbatu-seii 
c6 eră [pr6] mic. 

Volii sS le daâ blestem, na ! 

Mamei şi tateî, 
Şi peţitoru-lul, na ! 

Ah ! s&raca de mine ! 
5. C6 'mî detteră june [bărbat], na! 

Mic şi ne-experimentat; 
Cu el n'am înţelles, 

S6raca'ml de mine, [ce este] măritişul ! 



XL Plainte d'une femme de ce que son mari etait trop jeune 

{litter. petit). 

Je veux maudire, na ! 

Mon pere et ma mere, 

{LUt4î\ Je veux leur donner le blaspheme^ na! 

A mon p6re et â ma m6re,) 
Et rinterm6diaire [de mariage], na ! 
Ah ! malheureuşe [que] je [suiş] ! 
5. [De ce] qu'ils me donn^rent [un] jeune [mari], na ! 
Jeune {Utter, petit) et inexp6riment& 
Avec lui je n'ai pas compris, na ! 
Malheureuşe [que] je [suiş], [ce qu'est] le mmn^^ ! 
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Cându niscârsesco^ leî 
10. Ş' cându bag s' arnesco. 

Iei şcllimurecjiă, 16 ! 

Ş' caftă pane ş' pescu! 
Cându bag sg 'n^ernu, 16! 
Şi pane s' frimitu, 
15. Iei plânge cu b6(,-e, 16 ! 
Ş' caftă culac lîiicu. 
Cându miergu 'ntre apă, 16 ! 

Vhine după mine, 
De mî m'aruşin6(j[ă, 16 ! 
20. La s6Qe vişine. 

Mi duc la cir6pu, 16 ! 

Cu cărvellî-le 'n capu. 



Câindâ deretic, na ! 
10. Şi cftnd Încep s6 mStur, 

El se scrivesce {adică plânge), na! 

Şi cere pâoe şi pesce ! 
Cftndtl [me] puld s^ cemd, na ! 
Şi pane s^ frăm^ntu, 
15. £1 plânge cu voce [tare], na ! 
Şi cere colăcel. 
Cândă me duc la apă, na! 

Vine după mine. 
De me ruşin44ă {adică : me dă de ruşine), na ! 
20. La s6^ vecine, {adică : 'naintea vecine-lor.) 

Me duc la cuptor, na! 
Cu pâni-le pe cap, 



Lorsque je range dans la maison, na ! 
10. Et lorsque je [me] mets k balayer, 

Lui, ii pleumiche, na ! 

Et ii me demande du pain et du poisson ! 

Quand je [me] mets â bluter, na ! 

Et k pâtrir du pain, 
15. II pleure k [haute] voix, na! 

Et ii demande petite galette! 

Quand je vais k Teau, na ! 

n vient apr^s moi, 

[II est cause] quc j^ai honte, na! 

{LittSr. ii me fait avoir honte) 
t20. De mes compagnes voisinesi ' 

Je vais au four, na ! 

Avec Ies miches sur la tâte, 
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Iei strigă cât pote : le ! 

«Dă'mî \m păro, dracu ! 
.25. «Ca s' ihî acumper pome, 

«C6 multu 'mî u f6me!> 
îl pitrecuî 'n pâzare, 
S' Uie nihiam de sare; 
S' dusse pînă 'n caile, le ! 
30. Pînă 'n callea inare, 

Ş' di multă lîiirare, le ! 
Ş' di ni-minduiere, 
Işî chirii tâmbarea, 
Ş' vinne cu sghill^rea; 
35. Vinne .şcUiumurându, 

Şi oclli fricâJidu. 



El strigă cât p6te : na ! 

«Dă'ml uă pară, drăcolco ! 
25. «Ca sS'ml cunipgr p6me, 

«C6 multa 'ml e f6me!» 
îl trimese! în târgO, 
Să iâ puţină sare; 
Se dusse pînă 'n caile, na ! 
30. Pînă 'n callea mare, 

Şi de multă uitătură [cu gura căscatăj, na ! 

Şi din ne-cugetare, {adică : din ne-luare aminte,) 
îşi pierdu gheba, 
Şi veni cu ţipete; 
35. Veni scrivindu-se, (adică : plângându), 

Şi ochii frecându-şi'I. 



II crie aussi fort qu'il peut, na ! 

<Donne-moi un liard, diablesse ! 
25. <[Pour] que je m'ach6te des fruits, 

<Car j'ai bien faim !» 

Je Tenvoie au marchâ 

{Pour] me prendre un peu de sel, 

II s^en alia jusque sur la rduţ^, na ! 
30. Jusqu'ă la grande route, 

Et pour avoir trop regardâ [la bouche beante",] na I 

Et par d^faut d^attention, 

II perdit son tabar (manteau), 

Et ii revint en criant, 
35. 11 revint pleumichant 

Et en se frottant Ies yeux* 
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Sare c6 n'addusse; 
Iei a mia rnî (jlîsse : 
«Dado, nu luaî sarea, 
40. «C6 'mî chiruî tâmbarea !> 

— «Ba, laî, tihie laie, laî! 

«leu 'ţî eseu mulli^re, 
«Şi nu 'mî ţi esou dadă, laî î 
«Ca-vaî di caî te are!..> 



Sare c5 n'addusse; 
El mie îmi ^hse: 
«Mamă, DU luai sare, 
40. «C6 'ml pierdui gheba!> 

— «Ba, ne-fericitu-le, s6rtă n^gră ! 
«Eâ îţi sum muiere; 
<Şi nu mi^(I sum mamă ! 

<VaI de cine te are [de bărbat] !.. 



II n^apporta pas de sel; 
II me dit (ă moi) : 
«Maman, je ne pris pas de sel, 
40. «Car je perdis mon tabar!» 

{Littir. Car je me perdis le tabar) 
— «Mais non, pauvre malheureux, 

(Littir. [mais] non, noir, destinde noire,) 
Je suiş ta femme {Utt^. je te suiş femme) 
Et je ne suiş pas ta m^re, malheureux ! 
{LittSr. Et je ne me te suiş pas m^re) 
Malheur ă celle qui t'a [pour mari]?..» 
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XII. Feta cu miellu. 

— Iu 'mî eraî, laî miellu a* mieui? 
C6 ieu mi luo dor-lu a teii. 

— Tu vulogâ. Domnă a mea, 
Qi i ca tiner^ţa a ta ! 

5. — (^i 'mî fa(?eaî, laî miellu a» lîâeiî, 
Totă (jiîiia, for' di ieil ? 

— îmî păsceam, le Domnă a mea, 
Ş' mintea la tine 'mî era. 

-- ţii 'lîiî păsceaî; laî miellu a mieii ?^ 
10. Spuni'iîiî ca se sciii şi ieiî. 



Xn. F^ta cu miellul. 

-- Unde 'ml eraT, bietu-le miel al med ? 
C5 [pe] mine me lud dorul de tine. 

— în livede, Domna mea, 
Care este ca tinereţea ta ! 

5. — Ce făceai acolo, bietu-le miel al meu, 
T6tă 4ifia, f6ră de mine ? 

— Păsceam, o D6mna mea. 
Şi mintea la tine 'ml eră. 

— Ce p&sceal acolo, bietu-le miel al meti? 
10. Spune'ml ca sg sciâ şi eâ. 



XII. La jeune fiUe et I'agneau. 

— Ou 6tais-tu, mon pauvre agneau ? 

Car j'ai 6tâ prise du dâsir [dej te [voir]. 

— Dans la prairie, ma maîtresse, 
Qui est comme ta jeunesse. 

5. — Qu'y faisais-tu, mon pauvre agneau, 
Toute la journ^e, sans moi ? 

— J'y paissais, 6 ma maîtresse, 
Et ma pensie 6tait avec toi. 

— Qu'y paissais-tu, mon pauvre agneau ? 
10. Dis-le moi pour que je [le] sache aussi. 
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— Krbă v6rde, D6mnă a mea, 
ţii 'î crehtă ca fa^a a la. 

— ţîi 'mî beuşî, laî rhiellu a mieQ ? 
Pî'mî şi a mia, puî-lu a mieii ! 

15. — Apă ar^Qe, Domnă a mea, 
Qi lu^ea ca mastea a ta. 

— Cae 'mî ti băttu, miellu a mieii. 
Di 'mî plângeai şi te avcjieam ieu ? 

— Picurar-lu, Domnă a mea, 
20. Pri inatea'|.î, castilea !.. 



— I6rbă verde, Damna mea, 
Care este fragedă ca faţa ta. 

— Ce bSuşI acolo, bietu-le miei al med ? 
Spune^ml şi mie, puiul meti ! 

15. — Apă rece, D6mDa mea, 
Care lucia ca figura ta. 

— Cine mi te băttu, miellul meQ, 

De *ml plângea! şi te auc^iam eCi ? 

— Păstorul, D6mna mea, 

20. în neca4ul teO, într'adins !.. 

{Adică : într'adins ca sS'ţl facă ţie în neca4tt !..) 



— De rherbe verte, ma maîtresse, 
Laquelle est tendre comme ta joue. 

— Qu'y as-tu bu, mon pauvre agneau ? 
Dis-le moi aussi, mon poulet ! 

15. — De Teau fralche, ma maîtresse, 
Qui luisait comme ta figure ! 

— Qui [est-ce qui] t*a battu, mon agneau, 

Pour que tu aies pleura et que je Taie entendu? 
(LittSr, De tu me pleurais et je Ventendais moi) 

— Le berger; ma niattresse, 
20, Pour te faire de la peirie !.. 

{Litt^, En dâp't de toi, expres!..) 
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XIII. Gântic-lu a xeniţi-lor. 

Primăveră lumbrisită, 
Veră dul^e şi ahărzilă ! 
Gara da de 'şî vhine vera, 
Par' c6 aride loc-lu şi ţarra. 
5. C6 >î dişcllidu frun(Je-le tote; 
Puî-lli toţi ş' vhinii di departe, 
Di 'şî îndregu a lor cuibare, 
Tea se şî crescă a lor fum^llie. 



XIII. Cântecul emigranţi-lor. 

Primăvară strălucită, 

Veră dulce şi stimată ! 

Daca dă de vine vâra, 

Par* C(3 surîde pămîntul şi solul. 

C6 se deschidti frunde-le t6te; 

Passeri-le tote revin (i de departe, 

De 'şî facO cuîburi-le, 

Ca sfe'şî ci'6scă famillia. 



XIII. La chansoD des emigrants. 

Printemps resplendissant, 

Ete doux et apprâciâ ! 

D6s que Tâtâ arrive, 

{LittSr. Si Tâtâ donue de venir,) 

II semble que la terre et le soleil sourient; 

Car toutes Ies feuilles s'ouvrent; 

Tous Ies oiseaux reviennent de loin, 

Four dresser leurs nids 

[Et] pour âlever leurs familles. 
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Vhinfi şi giofiî-lli ditu x6ne, 
10. Se 'ns6ră, ş' lli6 nVesfe nalle; 
TrecO 'nă bană cu cântare, 
Totă v6ra la primnare. 
Tomna cară da di'şî vhine, 
A vâr-'nuî nu IK pare ghine. 
15. Xeniţî-lli intră tu mirache, 
C6 a lor oră ÎS s'approchie 
Ti 'nchisire ti tu x6ne. 
Di 16 vhine j6le mare. 
Mumâfiî-le şl plăngu ficiorî-IIi, 
20. Nivesti-le *şî plângu gioftî-lU. 



Vina şi junii din străinătate, 
10. Se ^nsorâ, şl iâO neveste noi (miresse); 

Trecă uă viaţă cu cântare, 

Totă v6ra la plimbare. 

T6mna daca dă de vine. 

{adică daca începe s€ viiă). 

Nimu-lul nul pare bine. 
15. Emigranţii ad inimă rea, 

C6 li se appropiă ora 

Pentru a porni 'n străinătate. 

De le vine j61e mare. 

Mame Ic îşi plângQ feciorii, 
20. Neveste-le îşi plângd bărbaţii. 



Les jeunes fgens] reviennent aussi de r6tranger; 
10. Ils se marient, ils prennent nouvelle marile, 

Ils passent leur vie {litUr. une vie) k chanter 

Tout r^tâ â la promenade. 

Dâs que Tautomne arrive, 

(Litt4r. si Tautomne donne de venir). 

Tout le monde est contraria. 

(Litt^. k aucun ii ne semble bien). 
15. Les âmigrants deviennent tristes 

[Parce] qu'ils [voient] s'approcher Theure 

De peur] d^part pour T^tranger 

[Et] ils en ont grande douleur. 

(lAttSr. ii leur vient grande douleur). 

Les mâres pleurent leurs fils, 

{LttUr, Les m6res se pleurent les gar^ons), 
20. Les femmes pleurent leurs jeunes [maris]. 
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Plângu laî-le şi sghillescu, 
Şi măhăla(j[î-lli s' ciudisescu. 
Plângu laî-le şi lăcrem6(j[ă, 
C6 nu sciiî cae va s' băn6(j[ă. 
25. Plângu laî-le c6 s' despartu 
Di cu vhi^ţă un d'alantu ! 



Plângâ sermane-le şi ţipă, 
Şi suburbie-le se miră. 
Plângii sermane-le şi Iăcr6mâ4ă, 
C6 nu sciii cine o s6 trăiască. 
25. Plângd sermane-le c6 se despartă 
Unul de altul de cu vi6ţă!.. 
{Adică : se desparttt de vil.) 



El Ies pleurent, Ies pauvres et elles crient, 
[Âu point que] Ies quartiers s'en ^tonnent. 
Klles pleurent, Ies pauvres, et elles versent des larmes (sicj, 
Parce qu'elles ne savent pas qui sera vivant. 
25. Elles pleurent, Ies pauvres, [de ce] qu^on se s6pare 
L'un de Tautre [âtant encorej en vie ! 
{Littir. D'avec vie un de Tautre). 
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XIV. Cântic-lu a unul gione ţi nu'şî triţea 
cu mă-sa. 

Vurvhie me, mamo, *ncaci me, 

Pînă sS'iîiî s'aurască ! (aurescă) 
Tea sfi'mî UieG perT-lli şi sS'mî fug, 

SoQÎ-Ui s' nu me sbur^scă. 
S' me duc departe, iu 'şî se ducCi 

Lândurî-le şi pellicaftî-Ui. 
S' me suschirî, mamo, tot-una 

S' plângî şi s' misurî afiî-lli, 



XIV. Cântecul unuî june care nu putea s'uă ducă cu mă-sa. 

Cicălesce me, mamă, c^rtâ me, 

Pînă să mi se urască ! 
Ca să'ml i^â peri! şi să fug, {adică : să'ml iâfl lumea ^n cap.) 

Ca să nu vorbăscă de mine soţii mei (tovarăşii). 
5. Să me duc departe, unde se ductl 

Randurelle-le şi ber4e-le. 
Să suspini [după] mine, mamă, tot-d'a-una. 

Să plângi şi Fă numeri annil. 



XIV. Chanson d'un jeune [hommej qui n'^tait pas bien avec sa mare: 
{Utter, qui ne se passait pas avec sa m^re). 

Grondă^mo!, măre, fais-moi des reproches, 

Jusqu'â ce que je sois hors de moi*măme et que je m^enfuie ! 

{Littir. jusqu'â ce que je m'ennuie, 

pour que j'empoigne mes cheveux et que je m^enfuie), 
[Pour] que mes coropagnons ne parlent plus de moi. 
5. Que je m'en aille au loin, [lăj ou s'en vont 
Les rhiondelles et Ies cigognes. 
[Pulsses-tu], măre, soupirer [aprăs] moi toujours, 
Et pleurer et compter Ies annăes; 
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S'adaşţî, mamo, tea s' me vecjiî 
10. Mine nica 'nă oră ! 

S' ti lăhtărsescî cându s6 vecjiî 

SoQÎ-lU di pi tu horă ! 
Di mare 'ngusă (?i va s'aî, 
D'areu, di multă jele, 
15. Se apirî şi se 'ntun6ri(?î, 

Tot-ună 'n callea mare; 
S'aşteplî xenT-lli a^elli gi vhinu 

Dit locuri dipărtate, 
Se 'ntreghî ti scumpul hillm a teii. 
20. Un gol tu şepte fete ! 



S^adăştT, mamă, ca s€ me ve(}î 
10. Ancă uă dată ! 

Sg'ţl sară inima când 61 vedâ 
Soţii [mei] de prin sat! 
De mare durere de sufflet ce o s€ al. 
De rett, de multă j61e, 
15. Sg ţi S3 facă 4i^ă şi s6 ^nsere4T; 
Tot mered în callea mare; 
Sg aştepţi [pe] acel străini cari vina 

Din locuri depărtate, 
Sg 'ntrebi de scumpul fia al teO, 
20. Unul singur între ş^pte fete ! 



Et attendre, mere, [longtemps] pour me voir 
10. Encore une fois ! 

[Puisse] ton coeur tressaillir quand tu verras 

[Mes] compagnons par le village. 

[Puisses-tu dans ta] grande angoisse, 

(Littir. De la grande angoisse que tu auras). 

Dans [ta] peine, dans [ton] affliction, 
15. Rester sur le grand chemin jusqu'â, rarriv^ du jour, 

Jiisqu^au retour de la nuit; 

{Liitir, Que tu voies le jour et que tu obscurcisses 
Toujours sur le grand chemin); 

[Pour] attendre Ies âtrangers qui viennent 
Des contr6es lointaines; 

[Et pour] leur demander [des nouvelles] de ton cher fils, 
20. Fi Îs unique ! 

{Littir. Un seul parmi sept fiUes)! 
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Toţi căll6torî-lli Qi va se vecjî 

S' 16 faQÎ mare 'ntrebare, 
Şi di la Vâr-'nu s' nu poţi s'aî 

Ni<?î ună hăbare ! 
25. leii tot tu x6ne va sS staiî 

Pînă sS'mî putr6(j[6scu ! 
Cu aista bană ţi fac ieCi, 

C6 eseu, c6 nu eseu !.. 



Top călietoril ce o să Ye4l 

S6 le faci mare ^ntrebare, 
Şi de la nicl-unul sg du poţi s6 al 

Nicl-uâ noutate! 
25. Eâ tot în străinătate o sg statt 

Pînă sS putre4esc<i ! 
Cu vi^ţa asta ce fac eO, 

Sunt [şi par^ c6] nu sunt !.. 



[Qu'ă] tous Ies voyageurs que tu verras 

Tu fasses Borabreuses questions, 
(lAttSr. que tu leur fasses grande question,) 
Et que d^aucun tu ne puisses avoir 

De nouvelle {Jiittir. ni une nouvelle) ! 
25, Moi je resterai toujours k T^tranger, 
Jusqu^ă ce que j^[y] pourrisse ! 
Avec la vie que je m6ne ici, 
Je suiş comme si je n*6tais pas!.. 
{Littir. Avec cette vie que je fais, que je suiş, que je ne suiş pas !) 
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XV, Dor-lu a xene-lor. 

Galotihî ve, munţî măraţî, 
C6 ţlard şi m6rte n'aşteptaţî ! 
Totft vera, şedfi pi la voî 
PicurarY cu turme di oî; 
5. Iera tomna ş' totă ierna, 
Bruma ş' neiîa pi voî sta. 

Anamesa di voî, munţî, 
Se află doî laî mărminţî. 



XV. SuflFerinţa în străinătate. 

Ferice de voi, bieţi munţi, 
Cd pe Charon şl mdrtea neaşteptaţi! 
Totă v6ra, şedtt pe la voi 
Păstori cu turme de oî; 
5. Iară tomna şi t6tâ iarna. 

Bruma şi ninsdrea pe voi staO. 



în mi4locul vostru, munţilor, 
Se află doaă sermane morminte. 



XV. La souffrance k Tetranger. 

Vous âtes heureux, pauvres montagnes, 
Car vous n'attendez ni Charon ni la mort ! 
Tout r6t6, restent chez vous 
[Les] bergers et [Ies] troupeaux de brebis; 
5. Et Tautomne et tout Thiver 

La gelăe blanche et la neige restent sur vous. 

• * 

* 

Au milieu de vous, 6 montagnes, 
II y a deux pauvres tombes. 
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Aclo sânt doî gioftî 'ngnipaţî, 
10. G^miftî şi amindoî-lli fraţi; 

Di furî-Ui gre<?î siint vStgmaţî, 
Di pl^cicagia^T sânt dispatliaţT. 
Di doT mărminţi anamesa, 
'Nă pirvhurie ma 'şY criscea, 
15. Frtn(Jg-le ver(Jî iea 'şî le avea, 
Aua laie 'şi uă făgea; 
Di aua vhin-lu gi s' făgea, 
Amar ca pilofiY-lu 'şî eră. 
Câte mumâflî di vhin-F a(?el 
20. Gustară ş' biură di iei, 



Acolo sunt doi juni îngropaţi, 
10. Gemeni şi amândoi fraţi, 

De furii greci fură ucişi, 

De borfaşi fură despuiaţi. 

Din ini41ocul cellor dofiă morminte, 

Uâ boltă de viţă crescea, 
15. Frun4e ver4l ea avea, 

Strugure negru făcea; 

Vinul ce se făcea din strugure, 

Amar ca pelinul eră. 

Câte mume din vinul acella 
20. Gustară şi beură din el, 



Lâ sont deux jeunes [gens] enterr^s, 
10. Tous Ies deux fr^res jumeaux; 

Hs furent tu^s par des brigands grecs, 

D^pouillâs par des maraudeurs. 

Du milieu des deux tombes. 

Une treille poussait. 
15. Elle avait des feuilles vertes, 

Elle produisait du raison noir. 

Le vin qu^on faisait avec ce raisin 

fitaît amer comme Tabsinthe. 

Toutes l^s m^res qui de ce vin 
90. Goâtaient et buvaient, 

{Littir. GoQterent et bureni de Iwi), 
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Inima lor 'ÎS s'aspărgea 

Sar^ine nesse nu 'nchisea 

Fum^llie ielle nu fă^ea 

Ni(?i c6 naturi înfăşeă. 
25. Macarî s'eră, macarî s'afL^, 

S'avea biută ş' mama mea, 

Mine s' eră s' nu me făgea ! 

Urîtă 'mî s'are bana mea ! 

Tot pi tu xene respândit, 
30. Di soQÎ-Ui toţi cătivhursit! 

Avdîţî s' ve (Jîe, avcjîţî s' ve spun 

Xene-le cu Har-lu d'adun 



Inima (pântece-lej lor li se strica, 

Sarcine elle nu pornea, 

{adică: remâneaâ sterpe,) 

Famillie elle nu fâceaâ, 

Nici copil mici înfâşiaâ. 
25. Măcar s6 o fi aflat, {adică ; sS o fi găsit din vinul acella,) 

S'o fi beut şi mama mea, 

[Pe] mine s6 nu m'o fi [mal] născut ! 

Mi s'a urît [cu] vi6ţa ! 

Tot prin străinătate rătăcit. 
30. De toţi so^il (tovarăşii) vorbit de reti ! 

Au4iţî să vă 4ic, au4itî să vă spuiă : 

Străinătatea şi Charon (m6rtea) împre-ună 



Perdaient leur făcondită 

{Litter. leur coeur s'abîmait 

Elles ne commencaient pas de grossesse, 

Elles ne faisaient pas de familie); 

Elles n^emmaillotaient pas d^enfants, 
25. Ah, si (litter. au moins si) ma mere avait [pu] trouver 

Si elle en avait bu elle aussi, [de ce vin-lă], 

[Pour] ne pas me donner naissance ! 

(Litt4r, Moi si elle ne m^avait pas fait) 

La vie m^est devenue ă charge ! 

{LittSr. haissable me s^est ma vie) 

Toujours errant h Fătranger 
80. Calomnia par tous mes compagnons ! 

âcoutez que je vous dise, ăcQutez que je vpus expose : 

L^expatriation {littir. T^trai^erj et Charon ensemble, 
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Pi ună zivhă 'şî se vhixea; 
X6ne-le ma' grelle vhinea; 
35. C6 Har-lu i^ste 'nă 6ră, 
Xene-le sfintu cli-6ră!.. 



Pe aceeaşi balanţă se cântâriaâ; 
Străingtatea mal grea venia; 
;\h. Că Gharon {adică : iTî6rtea) este uă dată, 
Străinătatea este mereO !.. 
(Adică : ţine, durâ4ă mereti !..) 



Par la tneme balaoce ^taient pesâs; 
L'expatriation pesait davantage; 
(LittSr. r^tranger plus pesant venait); 
85. Car Charon n'arrive qu'une seule fois, 
(lAtUv. Car Charon est une fois), 
L'expatriation dure 6ternellement !.. 
{Litf(h\ r^tranger est continuellement). 



10 
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XVI. Dor-lu a patridhă-Uiei. 

Laî-lu Qi 'mi s'are urîtă 
Di tru x6ne ieta tută ! 
Di cu mic me respândiî 
Pi tru x6ne politii; 
5. Imî crescui, mine mărat-lu, 
Husraichiar la un, l'alantu! 
Allăgaî, mi pidipsiî, 
Di multe mi ciucutiî. 



XVI. Dorul de patria. 

SSracu'ml de mine, ce [mult] mi s'a urît 

în străinătate [sS trec) t6tă eternitatea ! 

{Adică : t6tă vi6ţa, în perpetuii.) 

De mic râtecil 

Prin cetăţi străine; 

CrescuT, sSracu^ml de mine, 

Servitor la unul, la altul ! 

Allergal, me pedepsii. 

De multe me lovii (me ciocnii). 



XVI. Le regret de la Patrie. 

Malheureux [que] je [suiş], combien ii m*est devenu p^nible (littir. 
[De passer] k Tâtranger ma vie enti^reî [haissable), 

(Litter, toute T^temitâ, perp6tuellement) ! 
Des mon enfance {litt4r, d'avec petit) j'ai err6 
Dans des villes 6trang6res. 
5. J*ai grandi, pauvre [que] je [suiş], 
Kn servant chez Tun, chez Tautre. 
J^ai couru, j*ai eu des tourments, 
Je me suiş heurtâ k beaucoup [de choses]; 
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Ma din-cot îmY fură t6le, 

Chirute în vângtate! 
10- Di patridhă n'am duchită, 

Ni casă am hărisită. 

Tni x6ne ana putrecjiîtă 

Pînă tni aestă minută. 

Fraţi, surSrî, nu'iîiî ounauscui, 
15. C6 di mic mi dispărţîî. 

Tată, mumă c6 avoî; 

Muriră şi nu'mî Ui vecjiuî. 

So<?î-lU toţî ÎŞI se 'nsurară, 

Toţi tru lume s' misticară. 



Dar inutili îmi fură tote, 

Pierdute în vanitate ! 
10. N'am fnţelles [nimic] de patria, 

Nici de casa [mea] nu ro'am bucurat. 

fn străinătate am putre4it 

Pînă în minutul acesta. 

Fraţi, surori nu^ml cunnoscul, 
lâ. C6 de mic me despărţil. 

Tată, mumă c6 avui; 

Muriră şi nu mi'I vecţul. 

Soţii (tovarăşii mei) toţi se 'nsurară, 

Toţi în lume se amestecară. {Adică : se 'ncuscriră.) 



Mais tout m'a 6tâ inutile, 

«Pai perdu ma peine ! 

(LittSr. [choses] perdues v^nement)! 
10. Je n^ai en rien profita de la patrie 

{Littir. de la patiie je n*ai rien compris). 

Je n^ai pas joui de [ma] maison. 

A r^tranger j'ai pourri 

Jusqu'en ce moment. 

Je n'ai connu [oi] fr^res [nij soeurs, 
15. Car [encore] tout petit je me suiş s6par^ [d'eux). 

J'ai eu pere, m^re; 

Ils sont morts et je ne Ies ai [plus] revus. 

Tous [mes] compagnons se sont mari^s, 

Ils se sont mâl^s tous au monde; 
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20. leu nipi co mi 'nsuraî, 
Ni c6 tru lume intrai. 
Tiner^ţa uă am tricota 
Di ca cum mine n'am vrută, r 
Tot tru x6ne dipărtate, 

25. Cu farmac-lu tru hicute. 
Cu plângu inşii din s6rte, 
S' cu suschir mi duc la morte. 
Va-hî aşi 'mî erâ casmetea 
Scriată ti totă ieta. 

30. Aşi fu şi chindisită 

A treî-lor mire ursită ^ 



20. Eli nicî c6 me 'nsura!, 

Nid în lume nu intrai. 

Tinereţea am trecut' uă 

Cum mie nu 'ml a plăcut : 

Tot în străinătate depărtată, 
25. Cu tossicul (otrava) în ficaţt. 

Cu plânsul işiî din pântece-le [mainelj; 

(Litter, : din cămaşa de copil,) 

Cu suspin o s6 me duc la morte. 

Pote că aşiă 'mî eră sorta 

Scrisă pentru totă viaţa. (Litter: : totă eternitatea.): 
30. Aşiă fu şi încondeiată (dessinată) 

Ursita cellor treî ursitori. 



20. Moi je ne me suiş pas mari6, 

Je ne suiş pas entr6 non plus dans le monde. 

J'ai pass6 [ma] jeunesse 

Autrement que je ne le voulais. 

(Litt^. Comme je ne Tai pas voulu); 

Constamment ă T^tranger, fbien] loin, 
25. Avec le poison dans Ies entrailles. 

(Litter. dans Ies foies;. 

Je suiş ne au milieu des pleurs; 

{LittSr. avec pleurs je suiş sorti du placenta); 

Avec sanglots (Itttdr. soupirs) j'irai k' la mort.. 

Peut-âtre que mon sort 6tait ainsi 

ficrit pour r6ternit6. 
30. Ainsi a 6t6 acrite {litter. brod6e) 

[Ma] destinde par Ies trois Parques. 
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Domne sâmte, Dumnid^-le ! 
S' nu m' alaşî s' mor tni x^ne, 
Ma sS'mî duc nică 'nă 6ră 
35. Trup-lu a lîiieu tr' a n6stră horă; 
S' mor ivxx casa di :părinţî, 
S' mi 'ngr6pă tr' a lor mărminţî !.. 



D6mne sânte, Dumne4eu-le ! 
S£ nu me laşi sg mor !n străinătate, 
Ci sS'ml duc âncâ uă dată 
35. Corpul mett în satul nostru; 
Să mor în casa părinţi-lor, 
Sg me 'Ugrdpe în morminte-le lor !.. 



Dieu saint; Seigneur Dieu! 
Ne me laisse pas mourir ă Tâtranger, 
Mais que je porte cncore une fois 
■35. Mon corps dans notre village, 

Que je meure dans la raaison de [mes] parents, 
Qu'on m^enterre dans leurs tombes !.. 
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XVII. Cântic-lu a ficiorac-luî^ 

ţ!i multu 'mî s'ar' unită 
Bichereţa ieta tută, 
Singureţa ş' ni-'nsurarea ! 
Par'co 'mî au cripată hierea! 
Singur pit casă allagu, 
Par'c6 eseu vurculacu. 
Singur casa îmî arnescu, 
Singur me cătăndisescu, 



XVII. Cântecul flăcău-luî [remas ne-'nsuratj 

Ce multa ipi s'a urît 

[Cu] celibatul perpetua, {litter : în etatea totă, îd eternitlate^) 

Singurătatea şi ne-'nsurarea ! 

Par'c6 'mî ad crepat fierea! 

Singur prin casă allergfi, 

Par'c6 sunt [un) vClr colac. 

Singur casa 'mî uă m6tur, 

Singur me 'ngrijescQ, 



XVII. Chanson sur le c^libataire. 

Combien me sont devenus haissables 

Le celibat perpetuei, {littSr, de teute T^ternitâ) 

La solitude et la vie de gargon ! 

J'en suiş plein de bile ! 

(Littir, ii semble qu'ils m'ont crevâ la [v6sictile de] fîel) 

Je cours seul dans la maison, 

Comme si j'âtais un brucolaque ') .' 

Je bălaie seul ma maison, 

Moi seul je prends soin de ma personne, 



1) Animal fantastique, vampire qui est cense manger la lune lors des eclipses (voir Boli. 
lang. rom. 1882, p. 204). 
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Singur cămeşî-le 'mî le lafl, 
10. C6 n'am a cuî sellî le daâ. 
Singur aştemut-lu 'mî facă, 
Singur mi scol şi 'mt mi bagu! 
Vâr-'nu nu vhine s'me vedă, 
Ni eu gura s6 'mî me 'ntr^bă. 
15. Par'c6 iescu mulipsitu 
Şi de puşclliă aguditu. 
Moî, fetă di tu vi<jine, 
Cum nu'ţî u milă di mine 
Şi d'a mea singurătate 
20. A<?ea de (JWă ş' de n^pte? 



Singur câmgşi-le mi le spdl, 

10. Cd n'am ciil s6 le dail. 

Singur aşternutul îmi fac. 
Singur me scol şi me puiCi [tn pat!] 
Nimeni nu vine sg me vâ<]â, 
Nici cu gura s€ me 'ntrebe. 

15. Par'c6 sum molipsit 
Şi de ciumă lovit. 
Fă, fată din vecinătate, 
Cum nu ^ţl e milă de mine 
Şi d^ a mea singurătate 

20. De (ţi^^ şi ^^ nopte? 



Seul je lave mes chemi ses, 
10. Car je n'ai pas ă qui Ies doiuner [pour Ies laverj. 

Seul je dresse mon lit. 

Je me lave el je me mets [au lit] seul. 

Personne ne v^nt me voir, 

Ni s'informer de moi 

{LitUr, ni avec la bouche qu^il me questionoe) 
15. Comme si j^avais un mal contagieux 

{Litt^, Comme si j^^tais contamina), 

Et [comme si j*6tais] frappâ de la peste. 

Hâ, [jeune] fille du voisinage, 

Comment n^as-tu pas pitiâ de moi, 

Et de ma solitude 
20. De jour et de nuit? .. _ _.j 
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Di ohtărî ne-misurate 

Imî putre^îî dau-le hicate. 

Nu sciu di Qi mamă ieşti, 

Di nu vhinî un graiu se 'mî gresci. 
5 . Dumnicjieu nu minduiesci, 

Nihiamă tea s' me jilesci? 

Vhin astară după Qină, 

Ca ună bună vi Qină; 

Se sburîmii şi s' ne 'ngllinimu, 
10. S' arîdimii, s' ne hărisimii. 

Ş' multu s' nu ne minduimu, 

(^6 'nă oră va s' murimii !.. 



De oftări ne-nnmerate 

îmi putre4il pulmonil şi ficatul. (Litter : ambii ficaţi.) 
Nu scifl de ce mamă eşti, 
De nu vil un grald să 'ml grăiescl. 
5. [La] Dumne4eâ nu cugeti, 

Ca să me jelescl puţin ? (Adică : sS compătirnesd de mine.) 
Vino astă sârâ după cină, 
Ca o bună vecină; 
S6 vorbimd şi s6 glumimâ, 
10. SS rîdemO şi sS ne bucurămtt. 

Şi multd sS nu [pre] stămO pe cugete, 
C6 uă dată o să murimâ !.. 

[A force] de nombreux gâmissements 

J'ai fait pourrir mon poumon et mon foie. 

(Littdr. je me suiş pourri Ies deux foies). 

Je ne sais de quelle m^re tu es [fille], 

[Pour] que tu ne viennes pas me dire un înot, 
5. Ne penses-tu pas k Dieu, 

Pour me plaindre un peu ? 

Viens ce soir apres souper, 

Comme une bonne voisine ; 

[Pour] que nous parlions et nous plaisantions, 
10. Nous riions et nous nous r^jouissions ; 

Et ne reflâchissons pas trop, 

Car nous mourrons un jour! 

(lAttir. une heure). 
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XVIII. Tunusirea a unui gione care se'nsură tu xene 
cu nivestă di altă limbă. 

Ah, voî pullî asburătorî, 
Ql asburaţî pîn' tu niorî, 
Nihiam se ve apunâţî, 
Daiiă sb6ră s' mî ascultaţi; 
5. Pi un pom sg v'aşecjaţî, 
Nihiam d'oră s'aşteptaţT, 
Ună carte pîn' se senii 
Co băneau, c6 eseu vhiii ; 



XVIII. Părerea de refi a unui june care se 'nsnro în străinătate 
cu muiere de altă limbă. 

Ah, voi passerl sburăt6re, 
Cari sburaţl pÎDâ 'n norT, 
Daţi-yg jos pu^in, 
DoOă vorbe s'ascultaţl ; 
5 Pe un pom sS v'aşecjaţl, 
Să aşteptaţi puţin timpd, 
Pînă să scria uă carte 
[Precum] c5 trâiescâ, c6 sum vifl ; 



XVIII. Regrets d'un jeune [hommej qui s'est 

mărie â Tetranger avec une femme d'une aulre nationalite. 

(Litter. d'une autre langue). 

O vous oiseaux de [haut] voi, 
Qui volez jusque dans Ies nuages; 
Descendez un peu, 
[Pour] ^couter deux mots ; 
5. Placez vous sur un arbre, 
Attendez un peu de temps 
Jusqu^ă ce que j'âcrive une lettre 
[Ck)mme] quoi je vis, je suiş vivant (sic). 



Digitized by 



Google 



^ CÂNTIQB DIN CRUŞOVA 

S' ve uă dau se uă duQeţî 
Iu patridhă, iu rîiirgeţî. 

10. N horă cându s'agiungeţî, 

A mumă-mâî s' Iii uă dideţî, 
Şi cu gura s'Ui spuneţi, 
Gara s' hibă s'uă vedeţi, 
C6 tu xene mi 'nsurai, 

If). Di altă limbă n'v^stă luai; 
Şi cu nessă 'nfumelliaî, 
Sângi-le 'mî Iu misticaî. 
leu patridhă 'mî arnisiî, 
Părinţî-llî mî 'llî agrgşiî, 



Se vS dail sS uă duceţt 
în patria [mea], unde mergeţi. 
10. în sat cândd veţi ajunge, 
Mamei melle sS uă daţi, 
Şi din gnră să'I spuneţi, 
— Daca o fi sS uă vedeţi, — 
C6 'n străinătate me 'nsural, 
Io. De altă limbă nev6stă luai ; 
Şi cu dânsa avui copil, 
Sânge-le miU amestecai. 
ECi patria *ml renegai, 
(Me lepedal de patrie), 
Părinţii mi'I uitai, 



Je vous [la] donnerai pour que vous la portiez 

Dans [ma] patrie oCi vous allez. 
ÎO. Lorsque vous arriver^z au village, 

Remettez la ă ma mere, 

Et de [vive] voix dites-lui, 

— Si toutefois vous la voyez, — 

Qu'â r^tranger je me suiş mari^, 
15. Femme d' [une] autre nationalitâ j'ai prîse, 

{LtttSr. d'une autre langue), 

Et avec elle j^ai eu des enfants, 

J^ai mâlâ mon sang. 

J'ai reni6 ma patrie, 

J'ai oubli^ mes parents, 
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20. Şi multu 'lîiî mi tunusiî; 

Ma nu scifi cum mi plăniî ; 
Nveţft-lu a lîiieii mi'l alăssaî, 
Ş' cum vru messă 'mi purtai. 
Tot tu oclli uă muntream, 

25. Inima nu Uî uă frângeam, 
Hătîrea nu 'Uî uă călcam, 
C'apoia drac-Iu 'mî aflam. 
Unu sbor nu cute4am 
SS 'Uî 4îc ca bărbat <^i iram, 

80. C6. 'năinte mi băgă, 

Ş 'nu muntrea Qi rîii strigă 



20. Şi mult îmi pârîi reCI ; 

Dar nu sciâ cum ful subjugat ; 
inveţul mcâ mii ]ăssal, 
Şi cum vru dînsa me purtai. 
Tot In ochii [el] me uitam, 

2b. Nu uă contrariam 

(litter. Inima nu'I o rupeam), 
Dorinţa nul uă călcam, 
C'apol [pe] dracul 1 aflam 
(adică : Vedeam pe dracul). 
Uă vorbă nu cute4anri 
SS 1 4ic ca bărbat ce eram, 

80. C3 'ncepea la mine cu gura 
(litter. C6 ^nainte me punea), 
Şi nu luă sama [la] ce' ml strigă. 



20. Et je Tai beaucoup regreta ; 

Mais je ne s&is pas comment j'ai 6t^ subjugue ; 

J'ai abandonn^ mes habitudes 

£t je me suiş cooduit comme elle Ie voulait. 

Je regardais toujours dans ses yeux, 

{Littir. toujours dans Ies yeuK je la regardais), 
25. Je ne la froissais jamais, 

{LittSr. Je ne lui rompais pas le coeur), 

Je ne contrariais pas ses d6sirs, 

Si non, je m'en trouvais bien mal. 

(Littir. je trouvais le diable). 

Je n^osais pas lui dire un mot, 

Comme [un] mari que j'etais, 
30. Car elle prenait Ies devants [pour m'accabler], 

Et elle ne faisait pas attention ă ce qu'elte mfe [disait] «li cfi^Ht.. 
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Inatea cându uă lua, 
Bu(Jă-le 'Ui 'nviniţea, 
Fagă-le 'Iii 'ngălbinea, 

35. Limba f6rtică 'Uî tălliâ, 
Pi şuperare 'mî mi luk, 
Ti om nu mi luvhursea ; 
^FalliO'vlaJio ! ^y mi striga; 
Pri inate 'mî uă fapea. 

40, Totă bana gi 'mî tricuî, 
I)îiîă albă nu 'mî vicjuî. 
Tot ohtaî şi suschiraî, 
Tunusit me blăstimaî. 



Arţagul când uă apuca, 

Bu4e-le i se 'nvinetiâ,, 

Fa^a (obrajii) i se 'ngălbeniâ, 
35. Limba [ca uă] forfecă 'I tăia ; 

în bătaia de joc me luâ,, 

Ca [pe un] om nu me consideră ; 

€Eof)iăn de jos!» îmi striga; 

în necadG îmi făcea. 
40. Totă viftţa ce trecui, 

Didă albă nu ve4ul. 

Tot oftai şi suspinai, 

Căit me blestemai. 



Lorsque la mauvaise humeur lui prenait, 

Ses levres bleuissaient, 

(Lîtter. Ies levres lui bleuissaient,) 

Ses joues jaunissaient, 
3b. Sa langue coupait [comme] des ciseaux; 

Elle me toumait en d6rision, 

Elle ne me considerai! pas comme [un] homme ; ' 

«Vilain Roumain \» me criait-elle ; 

Elle faisait tout pour me contrarier. 

(Litter. Elle me la faisait en d6pit.) 
40. Tout le temps quej'ai v6cu, 

Je n'ai pas eu un jour d'heureux. 

{Litter. Toute la vie que je passai 
Je ne vis pas de jour blanc). 

J'ai gemi, j'ai soupirâ constamment, 

[Je me suiş] repenti, je me suiş maudit. 

1) Ce sont deux mots grecs. 
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Ah ! voî puUî, ah ! voî măraţî, 
La toţi gioni-lli s' dimăndaţi : 

45. Caî e gione ni-'nsurat, 
Caî e tiner şi bărbat, 
S'allagă pînă se moră, 
Şi tu xene s' nu se 'nsoră; 
S' nu s'arîdă, s' nupu vrea 

50. D'altă limbă n'vestă s' llie. 
ţii păţu ieu sS nu pată, 
Cum arşîu ieu sS nu ardă!.. 



Ah ! voi passerî, ah ! voi sfirmane, 

La toţi junii sS recommandaţl : 
45. Cine e june ne-*nsurat, 

Cine e tînSr şi bărbat, 

S'allerge pînă s6 m6râ; 

Şi 'n străinătate s6 nu se *ns6re; 

SS nu se 'nşelle, sS nu cum-va 
5(). De altă limbă nevastă sg iL 

Ce păţii eâ s6 nu pată. 

Cum arsei ed sS nu ar4ă!..> 



O vous oiseaux, 6 pauvres oiseaux, 

Recommandez k tous Ies jeunes [gens] : 
45. Que celui qui est dans la force de Tâge et qui n'est pas mărie,. 

{Litter. qui est homme [robuste] non mari6), 

[Que celui] qui est jeune et vigoureux, 

Parcoure des pays jusqu^ă en âtre las, 

{LittSr. qu'il coure jusqu'ă ce qu'il meure), 

Mais qu^il ne se mărie pas en [pays] ^tranger; 

Qu'il ne se trompe pas, qu'il ne prenne jamais 
50. Femme d'une autre nationalitâ {littSr. d'autre langue). 

Ce que j'ai souffert, qu'il ne le souifre pas, 

(Littet'. Ce que je patis moi, qu'il ne patisse pas), 

Comme j'ai brQl^, qu'il ne brâle pas !.. 
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XIX. Xenit-lu gi 'llî se mărito vruta. 

Intunico cjîiia, scăpito s6r-le; 
mi 'nşii, Dumnică, ieă laî-lu, a primnare ! 
Şi *mî luai un vimtu, şi 'fhi mi turnai, 
Şi trîşî la a ta portă, Dumnică, 'ntunicaî. 
5. Mi luo murgişî-lu, şi 'nşiră st^lte; 
Disfă, Dumnică, pi niati-le a talie ! 
Se'ţî (Jîc un graîu, şi iâra va 'mî fug; 
Ma for' di Une, Dumnică, iu s' me duc ?.. 
Dumnică, mâne ieu fug tu xene; 
10. Cum s' me dispartu di ăiati-le a talie?.. 



XIX. Emigratul a caruî iubită se mărito [cu altul.] 

întuneca 4i^*^; scăpStfi s6re-l€; 
Eşiî [din casă], Domnico, eii sSrraanul, la plimbare; 
Şi luai aer, şi me 'ntorsel, 
Şi toctnal la a ta p6rtă, Dpmnico, 'nseraî. 
5. M'apuc5 n6ptea, şi eşiră stelle-le; 

Deschide fp6rtal, Domnico, pe tinereţi- le talie ! 
Se'ţl spulti uă vorbă, şi iâr o să plec; 
Insă f6r' de tine. Domnico, unde sS me duc?.. 
Domnico, mâne, ett plec în străinătate; 
10. Cum să me desparttt de tinereţi-le talie ?.. 



XIX. L'emigre dont la bien aimee s'est mariee [avec un autre]. 

Le jour a baissâ, le soleil s^est couchâ 

Je suiş sorti, 6 Reine, malheureux [que] je [suiş], pour la proijaenade ! 

J'ai pris Tair {littâr, vent), et je suiş revenu [sur mes pas], 

Et juste devaat ta porte, 6 Reine, je me suiş (rencontre avec le] 

[crepuscule. 
5. La nuit m'a surpris, et Ies 6toiles ont apparu {litter. sortirent); 
Ouvre-[moiJ, 6 Reine, par ta jeunesse !.. 
[Pour] que je te dise un mot, 
Et je m'en irai de nouveau; 
Mais sans toi, 6 Reine, od m'en irais-je ? 
O Reine, deniain, je pars pour Tătranger, 
10. Comment me săparerais-je de ta jeunesse ?.. 
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'Nchisiî, iefi lai-lu, cu suschir mare; 
Par' c6 mirgeam, laî-lu, la spincjurare ! 
Dumnică, 'n caile, cându imnain, 
Tu lăcremi, vrută, i^rda me nicam ! 
15. Trei anî de (jlîlle, şi^uî tu x^ne; 

Dumnică, ti tine mi feciii curbane! 
Dit xene cându ieu mi turnai, 
Tine măritată, Dumnic', t'aflaT !.. 



Plecai, ett sermanul, cu suspin mare; 
Par^c5 mergeam, sermanul, la spîn4urare ! 
Domnico, ^n caile cândâ mergeam, 
în lacrămi, iubito, eră cât p'aci s€ me 'nnec ! 
15. Trei ani de 4iile, şe4ul în strâinState; 
Domnico, pentru tine me sacrificai ! 
Din străinătate cândtt eâ me 'ntorsel, 
[Pe] tine măritată, Domnico^ te aflai !.. 



Je suiş parti, malheureux [que] je [suiş], avec bien des soupirs 

[(litt^, grand soupir)j 
Comme si j^^tais allâ, malheureux, au gibet ! 
O Reine, lorsque je suivais [mon] chemin, 
J'ai faiili me noyer dans mes larmes. 
15. Je suiş restâ ă T^tranger trois ann^s 
(LittSr. trois ann^es de jours). 
O Reine, je me suiş sacrific pour toi ! 
Lorsque je suiş revenu de T^tranger, {litth. je me retournai), 
O Reine, je f ai trouv^e marile !.. 
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XX. Gântic-lu a unei rnuUiere linivosă şi somriur6să. 

AvdîfT, horă ş' măhălatji, 
Voî mullierî cu toţi bărbaţi, 
Voî gioiiame tiniraţi, 
VoT ficiori, voî ni-'nsuraţî. 
5. Gândii va s' ve isusiţî, 

maltu ghine s' ve muntriţî 
N'vesti-le Qi va s' ve luaţi 
Gându va se ve 'nsuraţî. 
S' nu păţiţi cum păţîî ieu, 
10. Di 'niî bat singur cap-l' a mieii. 



XX. Cântecul unei muieri lenevose si somnurose. 

Audiţî, sat şi mahalâ-le, 
Voî muieri cu toţi bărbaţii, 
Voî bărbaţi tinerel, 
Voî feciori, voi ne 'nsuraţî. 
5. Gândii v6 veţi fidenţâ, 
Mulţii bine să vă uitaţi 
[La] neveste-le ce o sS luaţî 
Gândii vS veţi însura. 
SS nu păţiţi cum păţiî e'1, 
10. De'mî bat singur capul meO. 

{adică : de me bat cu pumniî în cap) 



XX. Chanson sur une femme paresseuse et dormeuse. 

Ecoutez, village et quartiers, 

Vous. femmes, et tous ies hommes, 

Vous, jeunes gens, 

Vous, garţons, vous celibataires. 
o. Lorsque vous vous fiancerez, 

Regardez bien {Utter, beaucoup bien regardez vous) 

Les femmes que vous prendrez (sicj 

Lorsque vous vous marierez. 

[Pour] que vous n'6prouviez pas ce que j'ai 6prouve 
10. Au point que j'en ai de bien vifs regrets; 

{LUter, De [quoi] je me frappe seul la tâte;) 
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15. C'ună muili^re Qi 'diî luaî 
Ti ietă, lăî-le 'fni băgaî 
Cd e multu somnur6să, 
Ş' f6ră soQă limv6să ! 
Ti mâcare ş' ti durmi^re, 

20. 'N h6ră, s6<?ă ma' nu 'şî are; 
Ma ti furcă ş' ti fullior, 
Vîr-'nă 6ră nu 'llî u dor. 
Mine Uin UT acumpgrat, 
Ş' săi Iucr6<Jă 'llî dimăndaî, 

25. S'adară pâo<ţa ş' căm^şe; 
NSssă '1 trâmpd cu cireşe f 



15. Cu uă muiere ce *inl luai 

Pentru eternitate, negre-le 'ml pusei. 

{Adică : am intrat tn doţitt). . 

C6 e multtt somnur68&, 

Şi lenevâsă f5ră 86^ (soţie) ! 

{Âdieă : f6ră păreche, f5ră sd^I semene alta) 

Pentru mâncare şi pentru dormirfB, 
20. tn sat, sdţă (p&reche) nu mal are; 

!nsă de furcă şi de hiior, 

Nid-uă-dată ou*I e dor. 

Efl in ÎI cumpăra!, 

Şi iă'l lucre4e ÎI ordonai, 
25. Ca să facă pftn4ă şi cămăşi; 

Dtnsa 1 schimbă pe cireşe ! 



15. A cause de la femme que j'ai prise^ 
Pai pris le deuil pour toujours. 
{Littir. Avec une femme que je me pris 
Pour r6tern*t6 je me mis Ies noires). 
Car elle est forte dormeuse {littSr. beaucoup doi ineusp), 
£t [c'est une] paresseuse sana pareille ! 
Pour manger et pour dormir 
I '-^ Elle n'a pas sa pareille dans le village. 

Mais pour la quenouille et pour le paquet de hu 
Elle n'a jamais de d6sir. 
Je lui achetai du lin, 
Et je lui ordonnai de le Iravailler, 
25. Pour faire de la toile et des chemises. 

Elle le troqua contre des cerises ! . . i 

11 
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lefi tu x6ne 'mî dipărtaî, . 

A Uieî lână 'llî alăssaî 

S' t6rcă, s'' ţ6ssă, se 'mpl6t6scă, 

30. Casa ş' trup-lu se'şî înv^scă; 
Ti lâna <?i '111 alăssaî, 
Di un, d'alantu. me 'nveţaî, 
C6 uă f^Qe trampă cu in6re, 
C6 s' lucr64ă 'Uî erâi 16ne. 

35. Dit x6ne câudu vhineam, 
Daîî6 pate M adduQeatn; 
Pi cuţachia di stlmar 
Spincjurate le aveam. 
Cât nS vecjîi di departe : 

40. Mine, callu ş' dafi6-le pate. 



Ett tn străinătate plecai, 

£1 lâna n lăssaJi 

[Ca] se târcă, sS ţ^ssă, sfi facă la ciorap, 
30. Corpul şi casa s«*şl îmbrace; 

De lâna ce'I lăssai, 

De la unul, de la altul, aflai, 

C6 uă schimbd pe mer^, 

C6 sfi lucre4e H eră lene. 
35. Din străinătate căndtt veniam, 

DottS gâsce 'ml adduceam; 

De cârligul de samar, 

Spîn4urate le aveam. (Adică : le agăţassem.) 

Cât ne v^tL de departe : 
40. [Pe] mine, callul şi alle dottă gâsce, 



Moi je partis pour Tfetranger, 

Je lui laissai de la laine 

Pour filer, tisser, tricotter, 
aO. Et se vâtir le corps et [tapisser] la maison. 

La laine que je lui laissai, 

[Selon que] je Tai appris de Tun et de Tautre. 

EUe Va troqu6e contre des pommes, 

Car pour travailler elle n'en avait pas envie. 

{Uttir. ii lui âtait paresse). 
36. Lorsque je revenais de Vâtranger, 

J'apportais deux oies; 

Aux crochets du bât 

Je Ies avais suspendues. 

D6s qu*elle nous vit de loin, 
40. Moi, le cheval et Ies deux oies» 
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Djntă'flî-le de pate aroşe, 
Illî părură c6 'sti cireşe; 
lera a lor albe pene, 
'Uî părură cameşî şi sm6ne. 

45. Ş' uă pr6se mare harauă 

C6 'Uî vhinea cămeşe natiă. 
A llieî cămeşe 'şî uă 8c6se, 
Şi 'n foc uă băg6 di s'arse; 
Ş' gulişană inşi 'n caile, 

50. Tea s' m'aşteptă ditu x6ne; 
Gulişană, grosă ş' largă, 
Ş' Iu6 'nă mânată de i6rbă 



Ciocuri-le roşii alle gftsce-lor, 

ti părură c6 sOnt cir^e; 

16r alle lor albe pene, 

ii părură cămeşi şi ismene. 
^^- Şi uă apucd {adică : ÎI veni) mare bucurie 

Cd 'I venia cămeşe nottă. 

A el cămâşe 'şl uă sc6se, 

Şi 'n foc uă băgd de se arse; 

Şi g61ă eşi în caile, 
«O. Ca să m'aşteple din străinfetate; 

G6lă, gr6să şi lată, 

Şi lu0 uă mană de fân 



Les becs rouges des oies 

Lui semblârent âtre des cerises; 

Et leurs plumes blanches 

Lui sembldrent [6tre] des chemises et des pantalons. 
♦o. Elle fut bten joyeuse, 

{LittSr. Et grande joie la prit) 

Qu'on lui apportât chemise neuve. 

(Littir. qu'il lui vient chemise neuve). 

Elle ota sa chemise 

Et elle la jeta au feu o(i elle brQla, 

Et ftoute] nue elle vint devant moi 

(LittSr. et nue elle sortit en chemin), 
oO. Pour m'attendre [venantj de V^tranger. 

[Toute] nue, grosse et forte {littir. large), 

Et elle prit une poign^e de foin 
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S' anvăl6şcă laia arfişine 
S' nu uă v6dă dit vişine. 
55. Cal-lu i6rba 'Ilî arâchiâsce, 
Ş' iea, şede di s' ciudis6sce 
Iu, s'ascundă, ş' iu se s ducă, 
G61ă ca... lup-lu s' Iu mâcă!.. 



SSpşI] învel^scâ bi^ta ruşine 
[Ca] s6 nu uă y64& de la vecini. 
55. Callul n răpesce fânul, 
Şi ea ş6de de se miră 
Unde sg se ascun4ă, şi unde sg se ducă, 
661ă ca... mânca-Par lupu !.. 
(Adică : ca dracul.) 



Pour courrir sa nuditg 
{LittSr. sa pauvre honte) 
Pour n'etre pas vue du voisinage. 
55. Le cheval lui prit {Uttir. ravit) le foin, 
Et elle, elle reste ă s^gtonner 
Oh se cacher, et oCi aller 

{LittSr, od qu'elle se cache et o(i qu'elle s'en aille), 
Nue comme le diable !.. 
{LitUr. nue comme... le hup puisse le manger I..,) 
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XXI. Vrerea a unul gione tiner c6tră d6mna sa. 

lefi di cu Mc urfănipsiT 

De mumă şi di tată, 
Şi la 'nă ddmnă veduă 

Pâitit îmî m'am băgată. 
5. Doî-sprg QÎ d'afiî întregi lucrai, 

Pi iea ocUi n'arfical; 
MaşI tr'ună strimtă caile, 

'Nă 6rft când uă 'ncrucjaî, 
Ngssă vinindti de la bafiie, 
10. Şi iefi di la birber-lu, 



XXI. Iubirea unui june pentru d6mna «a. 

EO de cu mic remăsel orfan 

De mamă şi de tată^ 
Şi la uă d6mnă vSduvă 

M^am băgat în serviciA. 
5. Dol-spre-4ece annl întregi lucrai, 

Pe ea ochii nu aruncai; 
Numai într^uă strimtă calle^ 

Uă dată cănd uă 'ntâlnil, 
Dlnsa venindă de la baie, 
10. Şi eă de la bărbier, 



XXI L'arnour d'un jeune homme pour sa maîtresse. 

âtant petit, j^ai per du p^re et m^re, 
{littSr. Moi de petit je restai orphelm 

De mare et de p6re), 
Et rhez une dame veuve 

Je me suiş mis en service. 
6. Douze ans entiers j'ai travaill6, 

Je n^ai pas lev^ Ies yemx sur elle; 
Seulement dans un chemin 6troit, 

Une fois quand je Tai rencontr^e 

(littir. quand je Vai crois^e); 
EUe revenait du bain, 
10. Et moi de chez le bărbier, 
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Sculaî oclli de uă muntriT 

Cum 'Ui 'nvhilicea per-lu! 
Şi ningă dissă 'rhi m'appruchiaî, 
Dattg sboră s6 Iii grescu : 
15. — «Dă'mî, d6mnă, ruga pi'ţî lucraî, 
«C6 te pălăcărsescu. 
«Carte tiîiî vinne astă (jiî 

«Di tu a n6stră h6ră; 
«îmY dimăndară fraţî-Ui mieî 
20. «S' me duc ca se'ihî me 'ns6ră!i 

— «Gione bre, tinere ş' muşat, 
«Ma-c6 vreî însurare, 



Radical ochii de me uitai la ea 

Cum ÎI lucea pârul! 
Şi lângă dînsa me appropial, 

Dott€ vorbe s«1 graiesctt : 
15. — «Dă'ml» d6mnă, simbria [pentru] care 'ţi lucrat 
«C5 te rog. 
«Carte *ml veni astă-41 

«Din satul nostru; 
«tml ordonară fraţii mei 
20. «Sg me duc ca s6 me *ns6re!» 

— <M6I june, tînSr şi frumos, 
«Daca vrei însurare, 



Je levai Ies yeux pour la regarder, 

Comme sa chevelure 6tait luisante 
, , , (littSr. Comme ii lui luisait le cheveu) ! 

Et je me suiş approchâ d>lle, 
Pour lui dire deux mots : 
Io. «Donne-moi, madame, Ies gages [pour] lesquels j'ai servi, 
{littSr. pour lesquels j*ai travaillâ), 

«Je te prie. 
cil m'est venu aujourd'hui [une] lettre 

«De notre village; 
«Mes fr^res m^ont ordonn^ 
20. *D'fy] aJler pour qu'on me mărie !» 

— «6 beau jeune homme, 

(îitt^r, 6 jeune, tendre et beau), 

«Puisque tu veux [du] mariage, 
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«Dati6-spre-QT de sclave mine am, 
«Şi (ţ^Qe husmichiare. 
25. «T6ţe muşate ş* tinere, 
«Di 86pe ne-vi^ute. 
«Cal s' te aris^că din i^lle, 

«Lli6-uă, şi 'n h6ră du-r?)i-te.» 
— «Mine husmichiară nu YOlti, 
30. «Şi sclavă ieii nu lU^fi! 

«Veduă d6mnă !mT avui, 

«Şi veduă va 'tril UiM!..». 



«Do(i6-8pre-4ece sdave tă am, 
«Şi ^ece servitdre. 
25. «T6te frumâse şi tinere, 
«De 86re ne-Te4ute. 
«Care s^^I placă din elle, 

«U-oâ, şi *D satul [tefi] du- mi- te.» 
— «Ett servitâre nu volil, 
30. «Şi sclavă eO nu i6ă! 

«Văduvă d6mnă *ml avui, 

«Şi veduvă *ml olfl luă [de nevastă]!..» 



«rai douze esclaves 

«Et dix servantes 
25. «Toutes belles et jeunes, 

«Que le soleil u'a pas hal^s 
(litUr. Non vues par le soleil). 
«Celle d*entre elles qui te plaira, 

«Prends-la, et va-t-en dans [ton] village!» 
— «Moi je ne veux pas de servante, 
30. «Et je ne prends pas diesel ave. 

«J*ai eu pour mattresse une veuve, 

«Et je prendrai une veuve [pour femme] !..» 



En Mac6doine, cette chanson existe en roumaine, en grec. en bulgare et en 
albanais. 
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x'ii: 



XXII. Cântic-lu a îmbitare-llieî. 

Tine, vhin, cu sora ta 
Arăchia, caî ve va, 
Ş' di pri-ma'ii-sus caî vg bea. 
Fora niv^stă durrnia. 

5. Care multu ve va voî^ 
Cându trcQe pi la noî, 
Şî bagă mânî-Ie di'n-ăpoî, 
Par' c6 'î chihăiâ de oî. 
Caî başă plosca di vhin, 
10. Caî portă puvhur-Iu 'n sin, 



XXH. Cântecul beţiei. 

[PeJ tine, vin, şi [pe] soră ta 
Rachiâ, \ine v6 iubesce, 
Şi de pri-sos cine vS bea, 
Fdră nevastă [sa] dormea. 

5. Cine vS iubesce [pe] voi multa, 
Cândâ trece pe la not 
îşi pune mâni- Ie 'n-apoT {adică: la spate), 
Par'cS ar fi mare proprietar de ol. 
Cine sărută plosca de vin, 
10. Cine portă ploşchiţa 'n sîn, 



XXII. La chanson de Tivrognerie. 

[Q] vin, celuifqui vous aime, 

Toi et ta soeur Teau-de-vie, 

Et qui vous boit plus qo'il n'en faut, 

Dort {Uttir. dormait) sans [sa] femme ! 

5. [Celui] qui vous aime fort, 

Lorsqu'il passe chezjious, 

Ticnt ses mains derri^re [le dos] 
Comme s'il 6tait grand propii6taire de brebis. 
[Celui] qui baise la gourde de vin, 
10. Qui porte la petite gourde avec lui, 
[litUr. dans le pli du vâtemeut), 
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Ş' caî b6 arăchie ş' vhih, 
S' fage c5 'î avut, zinglmi. 

S' fiage gione ^i bărbat; 
Cap-lu ma Tare adărat, 
15. Ş' <îîQe c6 nu e 'mbitat, 
Se sprigiură cu giurat. 

Cu voî 6spe caî erâ, 
Ma' mnltu cu sora ta, 
Arăchia îl făgea 
20. Pi ciciore di nu sta. 



Şi cine bâ rachifl şi vin, 

Se face c6 e avut, fdrte avut. 

Se face [cd e] vîrtos şi bărbat, 
insă e beat, (litter. însă *şl are capul dres, prefAcut), 
15. Şi (ţice c5 nu e beat, 
Se jură cu jurămlnttt. 

Cu voi cine eră amic, 
Mal multtt cu soră ta, 
Racbiul îl făcea 
20. Pe piciore de nu sta. 



Et qui boit vin et eau-de-vie. 

Croit 6tre devenu (littSr. ii se fait qu'il est) riche. tr6s rirhe. 

II croit 6tre devenu {litt^. ii se fait quMl est) vigoiir» ux et vail- 

lant {^nergique et entreprenani). 
Mais ii est pris de vin (littSr. mais ii a la t0te mont^e, fabriquâe). 
15. Et ii dit qu*il n^est pas ivre, 

II Ie jure (littâr. ii se jure avec serment). 

[Celui] qui est votre ami (littdr. qui 6tait bdte avec vous) 
[Et] bien plus celui de ta $(mir {littSr, avec ta sofeur bien |<liis), 
L'eau-de-vie Fempâche de se tenir sur ses jambes. 
(LittSr. L'eau-de-vie le faisidt . . 

20. qu'il ne restait pas sur {ses] ja^ibeşj. 
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Cohîti de cohe '1 ciucutea, 
Iu putea se 'ndupărJu 
Ună stismă ti pingea, 
Şi alantă U aşteptă. 

25. Par' e6 ocUi nu 'llî vedea 
NiQi şgllioti-le 1 ţinea. 
'N-pade tu lăschi 'I surpă, 
Ş' ca popcu Iu 'ntăvSlea. 

Câftî vhinea di'l amiurze^, 
30. Par' c6 price psohe eră; 



[Un] colţtt de [alte] colţuri !1 lovia, 
Unde putea se reiţini^. 
Un părete ti împingea, 
Şi altul Taşteptă. 

26. Par' c6 ochiî nu*I vedea, 
Nid pici6re-le 'l ţinea. 
Jos tn norolâ îl trintea, 
Şi ca [pe un] porcâ !l tăvălea. 

CâInT veniatt de 'l mirosiatt, 
30. Par' c6 vită m6rtă eră; 



[Un] coin [de mur] le renvoie contre [un autre] coin [de mur] 

n s'appuie od ii peut. 

(LittSr. OtL ii pouvait ii s'appuyait). 

Un mur le pousse {Uttir. le poussait) 

Et [un] autre Tattend {litUr, l'attendait). 

26. n semble que ses yeux ne voient pas 

(LitUr. U semble que Ies yeux ne lui voyaient pas) 

[Et que] ses jambes ne le soutiennent pas 

{LitUr, ni Ies jambes le tenaient) 

A terre, dans la boue on le jette, {litUr. [cela] le jetait), 

Et comme un pourceau on Py roule. 

{LUUr. Et comme porc le roulait). 



Des chiens viennent le flairer, 
30. Comme s^il 6tait [un] animal mort; 



Digitized by 



Google I 



gAktiqi din crvşota ni 



A luT gură nu sburâ, 
MaşT din iea bale cură. 

Lui sS 8c61ă, ş' nu putea; 
D'alantă parte cădea. 
,35. Tu margine, el durmia 
Tu lăschi p!n' apirea. 

Â-daâ (Jî îşîfse sculă 
Cu cap-lu căt tîmpăna. 
Ca tul îşT se minduia 
40. Di mahmurlîchia Qi avea. 

Pi Yete c&ndu 'şl vhinea, 
Punga din sin !şT căftă. 



A lui gură nu vorbia, 
Numai din ea bale cură. 

Luâ {<ulică: se *ncercâ) sS se sc61e, şi nu putea; 
0*al-laltă parte cădea. 
35. in fine, el dormia 

!n noroltt pină resăria [s6re-le]. 

A-doOa (ţi se sculă 
Cu capul cât toba. 
Ca [un] năuc sta pe cugete 
40. De ameţirea ce avea. 

tn simţiri când !şl venia, 
Punga din sin îşi scotea 



Sa bouche ne parle pas, 

Mais ii bave {litUr, seulement des baves s'^coulaient d*elle). 

n essaie de se lever et ii ne [le] peut pas, 
{Litt^. 11 prehait qu*il se l^ve, et 11 ne pouvait pas); 
11 tombe sur Tautre cdt6; 
35. Enfin, ii s*endort 

Dans la boue jusqu*au lever du soleil. 

Le lendemain {littSr, le deuxi^me jour), ii se r^veille 
La t6te aussi [grosse] quMn tambour. 
Comme 6bahi ii râflâchit 
40. A r^tourdissement qu'il âprouve (littir. quMl avait). 

LorsquM reprend ses sens (liti^, sur [sa] personne quand ii se venait) 
11 tire sa bourse de ]a poche {Htt4r. du pli [de son v^tement]) 
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'N-untru nu s' afl' altă <?i-va, 
Maşi cu vimtu 'nplină eră. 

45. Iei atum^ea 'şî luvhursea 

Căţî păracţT 'n-untru 'sî avea. 
Tunusit, iţ' se giudică, 
Şi cu gura îşî (ţîgea : 

Vaî, ca-vaî di cap-lu a Aîefi ! 
50. Qi e aista <?! feciii ieii?.. 
Ti 'nă s6ră îmbitare, 
Va s' Iucre(Ju 'nă v6ră mare !.. 



fn întru nu se afla alta ce-va, 
Numai de vînttt plină erh. 

45. El atuncia calculă 

Câte parale in intru avea. 
Căit, [pe sine] se judecă. 
Şi din gură aşiă 4ic6& • 

Val, ca val de capul meO ! 
50 Ce e asta ce făcui ett? 
Pentru uă s^ră de beţie, 
O să lucre4tt uă v^ră mare (adică : intrigă) !.. 



II n'y a plus rien dedans, 

Sile est pleine seulement de vent. 

45. Alors ii compte 

Combien d'argent ii avait dedans. 
U se repent, ii se fait des reproches 
r<*i £t ii se dit: 

(Littir, Repenti, ii se jugeait 

Et avec la bouche ii se disait :) 

H^las, malheur ă moi {littir. maiheur ă ma tâte)! 
50, Qu'est-ce que j'ai fait?.. 
Pour un soir d^ivresse, 
Je vais travailler tout un 6t6 {JiitUr. un grand ^tâ)!.. 



i,\\mv*i . li 



Digitized by 



Google 



XXin. Cântic-lu a unuî cărvănar arumân v6t6mat 
di furi greţi. 

lefl îţî (Jîşîii, mărate Vhiţa, 
S' nu 'ncargi ti Macriniţa. 
Trage mână di Mur6fiă; 
C6 va'mî ţî l]i€i m6rte arafiă ! 
5. Tine ieu nu m 'ascultaşi; 
Ma di n6ptea ti sculaşi; 
Caî-m toţî ţniî încărcaşî; 
InchisişI, ti dipărtaşY. 



XXIII. Cântecul unuî cărvănar român ucjjs de furi grecî. 

E(i îţi (ţisseT, sermane Ghiţă, 
Să nu 'ncarci pentru Macriniţa. 
Trageri mâna de la Mor^fla; 
{adică: renangă la Morea;) 
C5 o să mi*ţl iei m6rte rea . 
(adică: o să dai de m6rte crudă!) 
5. Tu [pe] mine nu m'ascultaşi; 
Ci de [cu] noptea te sculaşi; 
Caii toţi ţi^ tnc&rcaşi; 
Pornişi, te dep&rtaşi. 



XXIII. Complainte d'un caravanier *) roumain tue 
par des brigands grecs. 

Je V&i dit, [mon] pauvre George, 
Ne charge plus [ă destination] de Macrinitsa; 
Renonce {littir. retire main) ă la Mor6e, 

Car tu y trouveras (littir, tu vas y prendre) [une] mort d^plorable! 
5. Tu ne m*as pas âcoută; [(UttSr. mâchante). 

Mais de grand matin (littSr. de nuit) tu fes lev6. 
Tu as chargi tous Ies chevaux, 
Tu es parti, tu t'es âloign6, 

1) Le CărrăBar ou Caravanier est xku homme qni possMe ane centaine de chevaux, et qui fait 
des transporte & grande distance sur ses bâtes de somnie. En Turquie, od Ies routes font defaut, 
ce sont Ies earavaniers r<>iimai]is qni font tous Ies transporta. 
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Di sinore ti appruchiaşT, 
10. Tu a Murefi*UieT intraşi. 
La UD surpu agiumseşl. 
La 'nă valle dipuseşl. 
Di 'ncăllar discălicaşT; 
Gaî-lU 'ninte ţî'Dî băgaşî ; 
15. După calli tine imnai. 

Ş' d'anvârliga nu muntreaî, 
Nu sciai Qi te adastă, 
Qi vreai s' paţî tu ^iM a<?ea. 
CăUguz-lu, d'iu imnă, 
20. Tu ponda di callea a^ea, 



De frimtariă te appfojHaşI, 
10. într^a Moretf nfcn^L 

{adică: intraşi pe territoriul grecescd.) 

La uă [rîpă] surpată ajunseşi, 

Pe uă valle ^n jos merseşl. 

Din căllare descăllicaşi; 

Caii 'nainte ţi^ puseşi; 

{adică: H mtaaşi ^nainte); 
15. După cal umblal tu. 

impregiur nu te uitai, 

Nu sdal ce te adastă. 

Ce aveai să paţi tu In 4^^ aceea. 

CălKuzul, de unde umblă, 
20. !n a pustia de calk, 



Tu t*es approchâ des frontiâres, 
10. Tu es entrâ sur [le territoire de] la Mor^e, 

Tu es arrivâ ă un [endroit] escarpâ. 

Tu es descendu dans une valide; 

Tu es descendu de cheval, {litUr. de ă cheval tu es descendu de 

Tu poussais Ies chevaux devant, cheval), 

{LittSr. Tu te mis Ies chevaux devant), 
15. Tu marchais apr^s tes chevaux, 

£t tu ne regardais pas autour [de toi], 

Tu ne savais pas ce qui Tattendait. 

Ce qui devait t'arriver ce jour-lă {littir. ce que tu devais patir). 

Le guide *), qui marchait, (litUr, d'oCi ii marchait, 
20. Dans ce maudit chemin {Itttir. chemi n dâsert), 

1) On appell« ffi*îde, «n roumain ciUlnz, le cheval dresai qui marche k la tStte de la caravant. 
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Cu nărt-le tot ma' sufflă, 
Ş' aspăriat 'năpoT s' trăgea. 
Huzmichiarl-lli gi vedea 
Cal-lu gi semnu spunea, 

25. Lucru bun nu 16 părea, 
Şi a ţia iSA ţ! (^ţea : 
«D6mne, seninul qI vedemfi, 
«Nu putemâ s' nu ţî sponemfi. 
fCăllguzfi-lu di trei ort 

30. «SufflS fricos pi tu nârî; 
«Aspăriat s' trapse 'năpoT. 
«Lucrul nu e bun ti noi! 



Din nări tot merttt suflOă, 

Şi speriat ^iiapol se trăgea. 

Argaţii cari vedeaQ 

Ce seamd arătă €aUul, 
36. Lucru bun nu )e pftrea^ 

Şi ţie Hii^ţl ^ceA : 

«Domnu-le, semnul ce vedemtt, 

«Nu putemtt s^ nu ţi['l] spunemA. 

€Călieu4u] (canul care merge 'nainte,) de trei ori 
î^ «Suffl6 fricos din nări; 

«Speriat se trasse *napoI. 

«Lucrul nu e bun pentru noi ! 



[Se mit] ă souffler fortement des naseaux, 

Et, effrayâ, ii reculait (UtUr. ii se tirait en arri^re). 

Les valets qui Toyaient 

Les signes d'inquittude donn6s par le cheval, 

{Littir. les signes que montrait le cheval,) 
26, Se doutaient quMl y avait du danger, 

{Litt^. II ne leur semblait pas bonne chose) 

Et ils te disaient ă toi : 

(Littit\ et ă toi ils me te disaient) : 

«Seigneur, nous ne pouvous ne pas te dire 

4Quels sont] les bignes que nous voyons. 

«Le guide par trois fois 
aO. «A soufflâ [d^ne maniere] effrayantc des naseaux- 

«6pouvant6, ii a recul6 (titUr. ii se tira en arri6re). 

«La chose n'est pas bonUe pour nousl 
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«Lips6sce ca s' ng turnămu, 

«Ş' alanţT soqI s' IU aşteptămil !» 

35. ' Tine vîr-'nu n'ascultaşî 
Ma disndii încălicaşT 
Şi imnai ş' ti avhuftiseaî 
Par'c6 Ia numtă lîiirgeaî. 
Appruchiaşî Ia 'nă pădure... 

40. Pîn acloQe, ş' ti ma' dure 
S' ti torftl nică 'nă 6ră 
La futn^llia ta din h6râ. 
Treî gug6şe 'ţî aminară; 
Treî-le tu chieptu ti luară I 



«Cată s€ ne *nt6rcem(S, 

«Şi pe ăl lalţl so^I (tovarăşi) să*I aşteptăitifl !> 
Ho. Ta [pe] nicl-unul n^ascultaşlT, 

Ci din noO încăllicaşi, 

Şi umblal şi te grăbial, ' 

Par* c6 la nuntă mergeai. 

Te appropiaşi de uă pădure... 
M) Pîn acolo, şi [fu] mal multti de cât destul, 

(adică: numai pînă acolo, şi mal multa nu'ţl fu cu putinţă) 

S$ te *ntorcI ancă uă dată 

La famillia ta din sat. 

Trei gl6nţe îţi aruncară; 

Câte tre-le în piepttt te luară ! 

(adică: te loviră.) 



«II nous faut retoumer, 

«Et attendre Ies autres compagnons!» 
;^r). Tu n*as 6cout6 [Ies conseils de] personne, 

Mais tu es remonta ă cheval, 

Et tu marchais, et tu pressais le pas, 

Comme si tu allais ă la noce. .: 

(LittSr. II semble qu'ă la noce tu marchais). 

Tu t'es approch^ d^une forfit... 
40. Tu ne pus aller que jusque lâ, et ii ne te fiit plus poesible 

De retourner encore une fois 

(LittSr. Jusque lă, et [ce fut] plus que suffisant 

Pour que tu retoumes encore une fois) 

Aupr^s de ta familie au village. 

Ils te lanc^rent trois balles 

Toutes Ies trois te fhippdrent (litt^\ te prirent) eft [pleinej poitrine ! 
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if). Di pi cal ma ti surpară; 
Ehţîrî-IIi ţî s'appruchiară, 
Şi di perce 'mî te acăţară, 
Ş' pi chieptu \l s'alinară. 
Di cară ti dispulliarâ 

o<>. Şi luară igi aflară, 
Apoia ti dimicară, 
Filiî, filiî, te adărară! 
Huzmichiarî-lli s'aspăriară; 
Singur, Vhiţă, te alâssară; 

55. Priciurî-le di'mî ti mâcară, 
Orfti-le di s' suturară!.. 



'5. De pe cal daca te surpară; 

Inemicil se appropiară de tine, 
Şi de p6r mi te 'nhăţară, 
Şi pe piepttt ţi se suirâ. 
Daca te despuiară 

•M). Şi luară ce aflară. 
Apoi te dumicară, 
Felii, felii, te făcură ! 
Argaţii se speriară; 
Singur, Ghiţă, te lăssară; 

55. Fi6re-le de te mâncară, 
Vulturii de se saturară !.. 



45. Et te firent tomber de cheval; 

Les eonemis s'approch^rent 

Et ils te prirent par les cheveux, 

Et ils te mir€Dt le genou sur la poitrine. 

(Litter. Et sur poitrine ils te monlerent). 

Apres qu'ils t'eurent d6pouill6 (litt^t. s'ils te d6pouill6rent), 
50. Et qu'ils eurent pris ce qu'ils trouv6rent, 

Ils te mirent en morceaux, 

lls te coup^rent par tranches I 

(LittSr. tranches, tranches ils t'accommod^rent) 

[Tes] valets s'efifray^rent, 

Ils te laissdrent seul, Georges; 
55. De [sorte quej les bâtes fauves te d^/oreren", 

Les vautours se rassasi^rcnt !... 



12 
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XXIV. Cântic-lu al Ali-Paşâ di lanlna. 

Ali-Paşâ di Tepelen, valiu-lu a lanin-Uieî, avea sculată cap contra 
a 8ultan-luî, şi vrea se hibă domnu pi cap-Iu a luî piste t6tă Ar- 
bine^şia. Cu ună adunătură de Arbineşî alepţi, se avea încllisă lanina, 
tea .se 'Iii sta cu chieptu a osti-llieî gi 'llî avea pitricută Sultan-lu. 

Aii se 'mpistipsea pi Arbineşî-lli a luî. Ma 6menî-Ili pitricuţî de 
la Sultan-lu îUî fegiră se acăchis^scă Arbineşî-lli al Aii c6 Sultan-lu 
putea se facă s6 ţină anverligarea a lanin-llieî cât di muitu se hibă; 
şi na oră, 'nă oră, tot va se hibă luată lanina. 

Aibineşî-lh al Aii se pridediră. Cap-lu a paşăl-luî andartu fu pi- 
tricîtt în Pole. 



XXIV. Cântecul luî Ali-Paşâ din lanina. 

Ali-Paşă din Tepelen, guvernatorul laninel, se revoltasse în contra Sultanu- 
lui, şi voiiâi să fiâ domnâ indipendentCi peste totâ Albania. Cu u& adunătură 
de Ainăuţl aleşî se 'nchisesse în lanina, ca sS ţiiă peptii ostel trămisâ de 
Sultanul. 

AH se 'ncredea în Arnăuţi! lui. însă trimişii Sullanu-lul făcură să 'nţell6gă pe 
Arnâutil lui Aii c5 Sultanul putea să facă să ţiiă împresurarea laninel cât de 
mullu; şi uă dată, uă dată, tot o să Hă luată lanina. 

ArnăuţiI lui Aii se predară. Capul paşel revoltat Iu trămis la Constantinopol. 



XXIV. La chanson d'Ali-Pacha de Janina. 

Ali-Pacha Tăp61ăni, gouverneur de Janina, s'ătait r6voltâ {UttSr. avait 61eve 
tele) contre le Sultan, et voulait devenir prince indăpendant de TAlbanie {Utter. 
et ii voulait âtre maître sur la tâte k lui par dessus toute TAlbanie). U s'âtait 
onferine dans Janina avec des Albanais d^ălitte {litUr. avec un ramassis d'i\l 
Danais elus) pour răsister k Tarm^e envoyăe par le Sultan {littSr. pour lui rester 
avec potrine ă Tarmăe que lui arait envoyee le Sultan). 

Aii comptait {litUr, se fiait) sur ses Albanais. Mais Ies envoyăs {lîttSr. Ies 
hornines envoyăs) de la Porte leur firent comprendre que [c'âtait en vain qu'ils 
resisteraient, car] le Sultan pouvait faire durer le si^ge aussi longtemps qu'il 
serait năcessaire, mais qu^ă la fin, Janina serait prise. (LittA\ que le Sultan 
pouvait faire tenir Ie si^ge de Janina combien beaucoup [cela] soit; et une fois, 
une fois, tout [de meme] sera prise Janina). 

Les Albanais d'Ali se rendirent. La tâte du pacha răvoltă fut envoyee k 
Constantinople. 
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Ali-Paşâ avea pi ningâ iei un aslan imeripsit. Pe aista pravdă îşî 
^rucă graî-lu cându (JîQe : 

«Fin băne(][ă a meu aslan... > 



Munţî-Uî s'erâ. s6 s' facă 
Arîurî Qi nu s' calcă 
Şi câmpul di lanină 
Amare sS hibă s6 erâ, 
Atum^ea vrea sS s' necă 
Toţî Tatar-lli <?i vinea 
Oin Pole, qi 'llî addu^ea 
Fermane al Ali-Paşă. 



Ali-Paşâ avea pe lângă el un leâ ?mblân4it. La fi^ra aceasta face el allusiune 

icândâ 4i^^ * 

«Cât o trăi leul mea...» 



Munţii daca eră să se facă {adică : de s'ar fi %cut) 

Rîurl ce nu se calcă, 

{adică : rîurl ce nu se pottt trece), 

Şi câmpia laninel 

Mare d'ar fi fostO, 

[Numai] attunci s'ar fi ^nnecat 

Toţi Tătari! care veniatt 

Din Constantinopol, [şi] careul adduceaă 

Firmanul lui Ali-Paşă. 



Ali-Pacha avait aupr^s de lui un Hon apprivois^. C*est ă cet animal qu'il 
fait allussion {littet: sur cet animal ii se jeta le mot) quand ii dit : «Tant que 
vivra mon Hon...» 



Si Ies montagnes ^talent devenues 

Des fleuves infranchissables {littSr. que Ton ne peut fouler, 

Et si la plaine de Janina \ou qui ne se foulent pas) 

F.tait devenue {Utt^\ eOt 6t6) [une] mer, 

Alors [seulement] ils se seraient noy6s 

Tous Ies Tatars qui venaient 

De Constantinople, [et] qui apportaient 

A Ali-Pacha des ordres du Sultan. 
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Ş' tu fermane <?i scria 
10. Al Ali-Paşâ 'llî (Jîgea : 
«Se te scolii, AK-Paşâ, 
«S' fugi cu bun di laninâ, 
«Se te duQÎ tu hora ta, 
«Hora ta Tepelena. 
15. «C6 Sultan-lu aşi va, 

«Gara vrei s'aî bana ta.» 

Ali-Paşâ cându av^ea 
Fermanea i<?i 'llî cântă, 
Iei cu nSssă 'şî pizuia, 
20. Ş' cărmusindu-se (jiîQea : 



Şi în firman ce scriea 
10. Lui Ali-Paşă 'I 4icea : 

«S6 te scoli, Ali-Paşâ, 

«Să pleci cu bine-le din lanina, 

«S6 te duci în satul ted, 

«Satul teă Tepelena. 
15. «C5 Sultanul aşiă, va, 

«Daca vrei sS'ţl al vieţa.» 
Ali-Paşâi când au4ia 

Firmanul ce ÎI cântă., (adică : ce'l 4icea;, 

El de dînsul (de firman) îşi rîdea, 
20. Şi mândrindu-se 4icea : 



Et dans Ies ordres [ce qui] etait 6crit 
10. Disait ă Ali-Pacha : 

«Lăve-toi, Ali-Pacha, 

«Quitte de bon [gr^] Janina, 

«Va dans ton village, 

«Ton village T6p6l6ni, 
15. «Car le Sultan le veut ainsi, 

«Si tu tiens â avoir ta vie sauve.» 

{LitUr. Si tu veux avoir ta vie). 
Lorsqu^ Ali-Pacha entendit 

Ce qui ^.tait dit dans le firman, 

{lAttir. ce que le firman lui chantait), 

II s*en moqua, 
20. Et par bravade (littir. en faisant le fier) ii dit . 
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«Pîn băne^ă a mefi asian, 
«Nu'fî î u frică di Sultan. 
«Di fermăfiî frică s'aveam, 
«lanina nu zăptiseam. 

25. «Pînă am gioftî Arbineşî, 
«Toţi un căti un aleşî, 
^N'am frică di Qini-va 
«Vîr-'n-6ră tu bana a mea. 
«S6 sciam c6 appruchia 

30. «Chiametea di s' fă<?ea, 
«leij di lanina nu fug, 
*Ni Tepelena mi duc. 



«Kn trăiesce leul meii, 
«Nu* ml e frică de Sultanul. 
«De firmane frică daca aveam, 
«lanina nu uă domînam. 

2d. «Pînă am bravi Arnăuţl, 
«Tot unul câte unul aleşl^ 
«N^am frică de nimeni 
«Nicl-uă-dată în viaţa mea. 
«D'aşlâ sci c6 s'appropie 

Sii}. «Şi se face fine-le lumii, 
«Eâ din lanina nu fug, 
«Nici în Tepelena [nu] me duc. 



«Tant que vivi^a (Uit^r. jusqu'â [ce que] vit) mon lion, 

«Je ne craindrai pas le Sultan. 

«Si j^avais eu peur des firmans, 

«Je ne me serais pas emparâ de Janina. 

*(Litter. Je ne domina is pas Janina). 
'25. «Tant que j^ai des gars albanais 

«Tous choisis un k un, 

«Je n^aurai peur de personne. 

*(Litt6\ Je n^ai peur de personne 

«Jamais dans ma vie). 

«Je saurais que la fin du monde approche, 

*(LittA\ Si je savais qu'approchaitj 
.30. «La fin du monde de se faisait), 

«[Que] je ne quitterais pas Janina, 

«Et je n'irai j^as ii Tâpâl6na. 
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cSultan-lu c6 pitricu 

«Oste multă câtă vru. 
35. «leii di nSssă nu m'aspar, 

«C6 salată va 'llî uă adar. 

«Viziracjî, ahtărî păşa^i, 

«Ahtarî domfti ş' zăbitacjî, 

«'Llî am în gepe aruncaţi 
40. «Ca di călpuzafiî părac^î!» 

Iu 'ţî u sbor-lu Qi (Jîsseşî? 

AU- Paşă, Qi figeşî? 

Tu Qitate ti 'nclliseşî, 

L'Arbineşî ti pridideşî. 



«Sultanul c6 trimese 

«6ste multă câtă vru, 
.35. «Ea de ea du me speria, 

«C6 salată [am] s^'I uă fac. 

«Ast-fel de viziri şi de paşi, 

«AtarI gurematorl şi suprelecp, 

Al am în posunar, aruncaţi 
40. «Ca [nisce] parale false !» 

Unde 'ţi e vorba ce (J^sseşl ? 

{adică : lucrul s'a petrecut alt-fel de cum 4isseşl.) 

Ali-Paşă, ce făcuşi ? 

în cetate te 'nchiseşi, 

Arnăuţi-lor te al predat {adică : te al încrezut.) 



«Le Sultan a envoyâ 

«Autant de troupes qu'il a voulu, 
35. «Je ne m'en effraie pas, 

«Je lui'cn ferai une salade. 

«[Ces] vizirs, ccs pachas, {IHUr. pareils pachas), 

«Ces gouverneurs {litUr. pareils gauverneurs) et sous-prâfetSr 

«Je Ies mâprise et je Ies achite quand. je veux!» 

(LittSr. Je Ies ai dans la poche, jetâs 
40. Comme de la monnaie de faux monnayeurs).. 

Cela s'est passâ autrement que tu ne Tas dit. 
{LittSr. Oii est la parole que tu as dite ?) 

Qu'as-tu fait, Ali-Pacha? 

Tu t'es enferm6 dans la cite, 

Tu t'es fi6 {littSr. tu t'es rendu)y aux: Albanais- 
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45. 'ţ\ uă aveai c6 vrea s' te aviglliâ, 
Ş' di Sultan-lu s' te ascăpâ; 
Nu sciaî c6 va s' ti pridâ, 
Ş' eap-lu c6 va s' ţi ui tălliâ!.. 



Arbineşi, ah, voî măraţî, 
50. Al Ali-Paşâ 'lăvdaţî! 

Voî hiţî gioftî, voî hiţî bărbaţi, 
Ma, tu zore... ve pridaţî !.. 



45. 'ŢI uă aveai c6 te ar fi veghiat, 

{Adică : credeai c6 o să vegbieze asupra ta), 
Şi de Sultanul să te scape; 
Nu scial c6 o să te predă, 
Şi capul c6 o să ţii taiă !.. 



Arnăuţî, ah, sermani [dej voi, 
50. Renumiţi al lui Ali-Paşâ ! 

Voî sunteţi virtoşT, voi sunteţi bărbaţi, 
însă, la zor... vă predaţi!... 



45. II te semblait (ju'ils te garderaieut 

{LitUr, Tu te Tavais, c'est-â-dîiv îu avais dans la late qu'ils 
Et seraient ton rempart contre le Sultan; [t'auraient gardă) 

(LiitUr, et te sauveraient du Sultan;; 
Tu ne savais pas qu'ils te trahiraient, 
Et qu'ils te couperaient la tete !.. 

O malheureux Albanais, {litt^. Albanais, ah, vous pauvres.) 
50. Renommăs d'Ali-Pacha ! 

Vous ătes forts, vous ătes vaillants (litter. mâles), 

Mais quand la situation est pănible... vous vous rendez!. 

(Litter. mais devant la violence... vous vous rendez). 
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XXV. Pus cili a. 

f 

Calotihă de mama a^ea 
ţii optu mascuri hillî 'şt avea. 
Opta hillî şi optu nipoţî, 
Şi dipre-ună 'şî erâ toţi, 
5. Şi optu niveste nurori, 

Cu <?i-spre-gî di lucrători. 

Tru ahâţî hillî, tru ahâţî nipoţî, 

Tru ahâţî bărbaţî, mascuri toţi, 



XXV. Ciuma. 

Ferice de mama aceea 
Care avea optîi fii, 

{Utter. masculini fii, adică : fii de partea bărbăt6scă), 
Optîi fii şi optCi nepoţi, 
Şi d'impre-ună eraQ toţi, 
(Adică : cari trăiad toţi la un loc), 
5. Şi optîi neveste nurori. 

Cu cincl-sprecjece lucrători (argaţi). 
între atâtl fii, între atâţl nepoţi, 
între atâţl bărbaţi, masculi toţi, 



XXV. La peste. 

Heureuse la ro^re (littir. bonheur de cette m^re-lâ) 
Qui avait huit enfants mâles {littir. huit fils mâles) 
Huit fils et huit petits-fils, 
Qui vivaient {littSr, ils y ^taient) tous ensemble. 
5. Et [elle avait aussi] huit brus {litter. âpouses brus) 
Et quinze valets. 

Parmi tant de fils et tant de petils-fîls, 
Parmi tant d^hommes tous mâles, 
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*Nă fetă g61ă 'şî avea, 
10. Giamfichie uă cUimâ. 

'Nă (Jîuă di veră mare, 
Nă (}îuă de s^rbătore, 
Fatru pruxiniţT vhiaea, 
Giamfichia uă căftâ, 
15. Ti nivestă să ÎS uă da 
Ti un gione <?i 'şî era 
Di ună casă di ugiac, 
Tiner, muşat ficiorac. 
Fraţî-Di vrură ca se uă da; 
20. Costantin nu'Ul alâssâ, 
Frati-le a<jel cama mic, 
Gione multu muşutic. 



Uă fâtâ singură avea, 
10. Giamfichia uă chiămă. 

într^uă (}i mare de vâră, 

fntr'uă 4^ cl« serbăt6re, 

Patru peţitori veDiaâ, 

[Pe] Giamfichia uă cereaO, 
15. De nevastă s6 le uă dea 

Pentru un june care eră 

Dintr^uă casă cu cămin, 

{Adică : de famillie bună), 

Tîn^r, frumos flăcăâ. 

Fraţi! vrură sg uă dea; 
20. Nu'I lăssă Costantin, 

Frate-le ăl mal mic, 

June f6rte frumuşel. 



Elle avait une seule fîlle, 

10. Elle s^appelait Giamfichia. 

Un long jour d'6tâ, 

Un jour de fâte, 

Quatre intermâdiaires [de măria ge] bont venus 

Demander [que] Giamfichia 
15. FClt donnâe pour femme 

A un jeune [homme] qui âtait 

De bonne familie (Utt^, d'une maison de grande cheminâe), 

Jeune et beau garţon. 

Les frâres voulurent Taccorder {Utt4r. la donner). 
20. Constantin s'y opposa {littSr. ne les laissait pas), 

[C'6tait] le plus jeune {littir. le plus petit) frâre, 

Jeune [homme] fort beau. 
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Iei a fraţî-lor ÎS (jligea, 
Şi a mă-saî 'Ui spunea : 

25. «Giamfichia, sora a mea, 
«N'uă mărit tu h6ra a^ea; 
«Isusit'uă am fora voY 
«'Nafor, diparte di noî 
«Nica ma' 'nclo de Sufie 

30. «Tr' ună mare pulitie 

Cu Qitate, ş' ning' amare 
Care 'n lume s6Qă n'are ^) 
Tru iea are 6mifti mulţî 
Tru iea suntu ş6pte munţî 



1) Pole. 



El frati-Ior [seî] le ^Jcea, 

Şi mumă-si 'I spunea : 
25. «[PeJ Giamfichia, sora mea, 

«Nu uâ mărit în satul alia; 

«Am fidenţat'uâ f6ră voi, 

«Afară, departe de noî; 

«Ancă mal încolo de Sofia, 
80. «tntr^uă capitala mare 

«Cu cetate, şi iQngă mare, 

«Care 'n lume soţie (sâm6n) n'are '). 

«în ea se află omeni mulţi, 

«!n ea sunt ş^pte munţi 



1) Gonstantinopol. 



II disait â ses fiâres, 

Et â sa m6re : {litt^. et ă sa m6re ii exposait) : 
25. «Giamfichia ma soeur 

<Je ne la mărie pas dans ce viUage-lă; 

«Je Pai fianc6e â votre insu {littir. sans vous), 

«Au dehors, loin de nous; 

«Encore plus loin que Sofia, 
30. «Dans une grande viile, 

«Avec forteresse, et aupr^s de la mer, 

«[VilJe] qui n'a pas sa pareille dans le monde '). 

«Lâ ii y a beaucoup de monde 

<{Litt4r. en elle, ii y a beaucoup d'hommes), 

«Lă ii y a sept montagnes. 

1) Constantinople. 
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35. tGion-le <?i va să uă lli6 
«I^ste ca di vrîsta a mea 
«Tiner şi multu pripsit 
*Par' c6 ie zugrăfisit.> 
Cu mă-sa cum bitisi, 
40. AU Giamfichie 'Uî gri: 
— «Ia 'ndr6gi-te, soră, 16, 

«C6 vhintt cuscri -llî se te Ui6. 

Costantin cându sbură, 
Cuscri-llî pi caile erâ. 
45. Nihiam d'oră nu tricu, 

Ş' hora di cuscri s' umplu. 



?5. €june-le care o s6 uă i6, 
«Este cam de etatea mea; 
«TîD^r şi mult arătos, 
«Par'c6 este dessiaat.» 

Cu mă-sa cum t6rmin6, 
40. Giamfichi-el ÎI grăi : 
— «Ia prepară- te, soro, fa, 
•C6 vind nuntaşii sg te i^ !> 

Pe cânda Costantin vorbia, 
Nuntaşii pe caile erad. 
4.0. Puţin timpQ nu trecii. 

Şi satul de nuntaşi se umplCi. 



85. «Le jeune [bomme] qui la prendra [pour femme 

«Est ă peu prâs de mon âge, 

«Jeiioe et de belle apparence, 

«n semble âtre en peinture !> 

D^s qu'il finit avec sa m^re, 
40. II dit ă Giamfîchia : 

— «Prâparetoi, o ma soeur, 

«Car Ies gens de la noce O viendront te prendre.» 

Lorsque Constantin parlait, 

Les gens de la noce âtaient en chem in. 
45. II ne se passa pas longtemps, 

Et le village fut rempli d'invitâs ^). 



1) Les parents et les amis du mărie. 
2> Parents et amis dn jeune epoux. 
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Incallar pi calli a lor, 
Intrară pîn tru ubor. 
Giamfichia uă aştepta 
50. Pîn sS 'ndr6gă ca se uă Uie. 
Tea se 'ndr^pse şi 'nchisi, 
Şi 'năpoî ma' nu muntri. 
Cuscri-Uî Giamfichia luară, 

Ş'alăssară puşcllia 'n h6ră ! 

* * 

* 

55. Giamfichia cât fugi, 

Puşcllia se născumbusi. 
A lor cară le intro. 
Pin di un îllî dimic6. 



Căllărt pe caii lor, 
Intrară pînă 'n curte. 
Pe Giamfichia uă aşteptă 
50. Pînă sS se prepare ca s6 uă ie. 
Ea se prepard şi plec6. 
Şi 'napoî nu se mal ult6. 
Nuntaşii [pe] Giamfichia uă luară, 
Şi lăssară ciuma ^n sat! 

* * 

* 

55. Giamfichia cum plec6, 

Ciuma îşi sumese mânici-le. 
în el daca intr6 (daca dette), 
Pîn la unul îl dumicd. 
{Adică : îl făcCi bucăţi.) 



Montes sur leurs chevaux 
Ils entr^rent jusque dans la cour. 
Ils attendirent que Giamfichia 
50. Se prâparât pour la prendre. 
Elle se prepara et partit, 
Et ne regarda plus derriere elle. 
Les gens de la noce prirent Giamfichia, 
Et laisserent la peste dans le village ! 

* * 

* 

-55. Des que Giamfichia fQt pârtie, 

La peste se retroussa les manches. 
Lorsqu'elle (la peste) fftt entrâe au milieu d*eux, 
Elle les dâtruisit tous jusqu'au dernier : 
{Lttt^r. Si elle entra en eux, 

Elle les mit en morceaux jusqu'ă Tun) : 
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Optu fmţî, optu nipoţî, 
60. Trună (Jîuă 'Uî mâc5 toţî; 
Optu niveste nurSrî, 
Cu toţî laî-lli lucrători. 
Tu margine, a tutu-lor 
Mâc6 ş' părinţî-llî a lor. 
65. T6tă casa irmuxi, 

Cu cătrane uă 'nvăpsi. 

După niscântu chiro, 
(liamfichia dor uă lu6, 
Şi în horă 'şî se turnS; 
70. Ma cu fraţî nu s'adun5 ; 



l 



Opta fraţi, opta nepoţî, 
60. într'uă 41 H in&iic6 [pe] toţT; 

|Pe] opta neveste surori, 

Şi [pe] toţi bieţii lucrători (argaţi). 

în fine, mâDc5 

[Şi pe] părinţii lor. al tutulor. 
H5. Totă casa uă pustii , 

Uă văpsi cu catran. 

(Adică : Ciuma uă \ăss6 ^n dollid.) 

După cât-va timpd, 
[Pe] Giamfîchia dorul uă lu6 
Şi în satu'I se Înl6rse; 
70. însă cu fraţii [sel] nu se adun6; 
{adică : nu se mal întâlni;) 



Huit fr^res, huit petits-fîls, 
60. En un jour, elle (la peste) Ies dâvora tous; 

Huit brus, (littir. âpouses brus), 

Et aussi tous Ies pauvres valets. 

Fnfin {littir. En marge,) elle dâvora 

Leurs parents ă eux tous. 
65. Toute la maison devint deşerte, 

[La peste] la barbouilla avec du goudron 

(Cest-'ă'dire : la peste laissa la maison dans le deuil). 

Aprâs quelque temps 

Giamfichia languissait {littir. le languissement la prit)^ 
Et elle revint au village; 
70. Mais elle ne rencontra pas [ses] fr^res; 

(Littit: Mais avec fr^res elle ne s'assembla pas); 
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C6 vhiu nigi-un nu'şT aflo, 

Di câţi, laia, 'şî alăsso. 

Costantin agel ma^ lîiic, 

Frate-le agel muşptic, 
75. Dit mărminte se şculo, 

Inşi 'n caile d'uă aşteptS. 
— «Giamfichie, sor' a mea, 

«Staî s' te başu tu Mmtea ta! 

Giamfichia s' ciudisea 
^0. C6 loc faga 'llî amiurzea. 

lea de mână '1 acăţo, 

Cu dor mare '1 întrebo : 



C6 via [pe] nicî-unul nu afl6, 

Din câţf; sermana, lâssasse. 

Costantin, ăl mal mic, 

Frate-le ăl frumuşel, 
75. Din morminte se sculS, 

Eşi 'n caile de iiă aştept6. 
— «Giamfichia; sora mea, 

«Stal sg te sărut [pe] frunte ! » 

Giamfichia se miră 
80. C6 [a] pămeuttt fa^a 'I mirosia. 

Ea de mână [c8]'l lu5, 

Cu dor mare '1 întreba : 



Car elle n'en trouva pas un [seul] vivant 

De tous ceux que la malheureuse avait laisses. 

Constantin, le fr^re le plus jeune {littSr. le plus petit) 

Et le plus beau, 
75. Sortit {littir. se leva) du tombeau; 

II vint Tattendre en chemin. 

{Littir, ii sortit en chemin et Tattendit). 
— «Giamfichia, ma soeur, 

«Attends (littir. reste) que je te baise au front!» 

Giamfichia s^âtonnait 
•80. [De ce] que sa figure [ă lui] sentait la terre. 

Elle le prit par la main 

[Et] lui demanda avec grande affection : 
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«Iu 's părinţî-llî ş' fraţi toţî? 

«Iu sunt şi optu-Uî nipoţî ? 
85. «Iu sunt optu-le nurSrî, 

«Cu (?in-spr6-<;?Y-lli lucrători? 

«Spune'iuî, frate Costantine, 

«Ş' nu te approchie ningă mine, 

«Muhlă ş' ţarră amiurzesci! 
90. « Spune' mî, mortu i vhiu esci? 

«Caî bănecjă, caY muri, 

«De-anda mine îmî fugii?..» 
— «Toţi bănecjă tu mărminţî, 

«Fraţî-llî a meî ş'a teî părinţî. 
95. «Maşî ieiî, laî-lu, îmî 'nvhiaî, 

«Di-tu gr6pă mi sculai. 



«Unde suDt părinţii şi fraţii toţi? 

«Unde sunt şi ăl opta nepoţi? 
85. «Unde sunt alle optO nurori, 

«Cu ăl cincl-spre-4ece lucrători (argaţi)? 

«Spune'ml, frale Costantine, 

«Şi nu te appropiă de mine, 

«[Ca a] mucegaia şi [a] pămfinttt miroşi! 
90. «Spune^ml, mort ori viii eşti? 

«Cine trăiesce, cine muri, 

«De când efl plecai ?..> 
— «Toţi trăiescîi în morminte, 

«Fraţii mei şi părinţii tel. 
95. «Numai efl, sermanul, învial, 

«Din gropă me sculai, 



— «Oii sont [mes] parents et tous [mes] fr^res ? 
«Oti sont Ies huit neveux? 

85. «Oii sont Ies huit belles-soeurs (littir, brus), 

«Et Ies quinze valets ? 

«Dis-[Ie] moi, [mon] fr6re Constantin, 

«Et ne t'approche pas de moi, 

«[Car] tu sens Ia terre et la moisissure! 
90. «Dis-moi, es-tu mort ou vivant? 

«Qui est vivant, qui est mort, 

«Depuis que je suiş pârtie ?..» 

— «Ils vivent tous dans Ies tombeaux (sicj, 
«Mes fr^res et tes parents; 

95. «Moi seul, malheureux [que je suiş], je suiş ressuscit^; 
«Je suiş sorti (litt&. je me levai) du tombeau; 
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«Cu dor mare 'mî allăgaî, 
«Viniâ aM di te aşteptat!..» 

Frate cu sor se băşară, 
100. Ş' nu s' vecjură altă orâ!.. 

Spug de Bocea, mullicroa al îndina araftul, 
aii Ruse. 



«Cu dor mare allergaT, 
«Venii aci de te aşteptai!..» 

Frate cu sor se sărutară, 
100. Şi nu se [mal] ve4ură altă dată !.. 

Spus de Bocea, muierea lui Dinu croiioru, 
feciorul Ruşeî. 



<Je suiş accouru en toute hâte {litt^r. avec grand d6sir), 
€[Et] je suiş venu t'attendre ici!> 



Fr^re et soeur s'embrass^rent, 
100. Et ils ne se revirent plusune autre fois!.. 

Diete par Bocea, la femme de Dinu le tailleur, 
lils de Ruse. fCruşova) 
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XXVI. Cântic-lu a Birină-llieî. 

(Birina i^ste unâ h6ră ţi 'llî muriră 6menMli de puşclliă.) 

Birină, laie Birină, 
Ci erai di Artimâfti 'mplină, 
PuşcUia cară băgS mână. 
îlli respândi tu stStnână! 
5. Caî muriră, caî fugiră, 
Di Birina toţY inşiră. 
Mulţi gionî, mulţi bărbaţi, 
Ar'masiră ni-'ngrupaţî. 



XXVI. Cântecul Birinei. 

(Birina este nn sat al cărui locuitori muriră de ciumă.) 

Birnă, sermană Birină, 
Care eraî de Români plină. 
Ciuma daca puse mâna, 
ÎI respândi într'uă septemână ! 
Cari muriră, cari fugiră, 
Din Birina toţi eşiră. 
Mulţi juni, mulţi bărbaţi, 
Remaseră ne-'ngropaţT. 



XXVI. La complainfe de Birina. 

(Birina est un village dont Ies habitants sont morts de la peste.) 

Birina, malheureuse Birina, 
Qui âtais remplie de Roumains, 
Lorsque la peste s'y fQt mise, 
(Littir. Si la peste mit main) 
Elle Ies dispersa cn une semaine ! 
5. L'un mourut, Tautre s'enfuit 

{Littir. qui moururent, qui s'enfuirent) 

De Birina ils soriirent tous. 

Beaucoup de jeunes [gens], beaucoup d'hommes 

Resterent non enterr6s. 
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N'v^ste tinere muşate, 
10. Multe fete ni-mărîtate, 
Ar'masiră ni-'ngrupate, 
Pit cupage aruncate. 
Stranie di nV6ste muşate, 
Pafte d'asime fumate, 
15. Pitu genuri siminate, 
Şi di vîr-nu ni-căftate. 
Ş6pte fraţî dit ună casă, 
Ş6pte n'v^ste pi 'nă m^ssă, 
Toţi di ună vrîste rnică, 
20. Trimburâ. laî-lli di frică. 
Di agea Qi s'aspăriară, 
Tu margine nu ascăpară. 



Neveste tinere, frumose, 
10. Multe fete ne-raăritate, 

Remaseră ne-'ngropaţe. 

Printre stegiari aruncate. 

Straie (veşminte) de muieri frum6se, 

Paftale de argintQ poleite, 
15. Prin poieni semînate, 

Şi de nimeni ne-căutate. 

Şapte fraţi dintr'uă casă, 

Şapte neveste la uă mâssă, 

Toţi de etate jună, 
20. TremuraQ, sermanil, de frică. 

De ceea ce se speriară, 

La urmă, nu scăpară. 



De bell3s jeunes femmes, 
10. .Beaucoup de filles non mariâes, 

Resterent non enterr^es, 

Jet6es au milieu des arbres. 

Beaux vâteroents de femme, 

Des agrafes en argent dorâ, 
15. [Comme] sem6s dans Ies clairi^res, 

Et que personne ne recherche {littSr. d^aucun non recherchâes) 

Sept fr^res d'une seule familie (littSr, d'une maison), 

Sept femmes ă la mame table, 

Tous d\m âge fendre (UttSr. petit âge), 
20. Ils tremblaient, Ies malheureux, de peur. 

A la fin ils n'6chapperent pas 

A ce qui causait leur frayeur. 

{LitUr. De ce dont ils s'effray^rent, 

En marge, ils n'6chapp6rent pas). 
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Puşcllia cară 18 intrS, 
F6ră rnilă 'llî dimicS! 

25. Lli alăss5 ca păstrăma<}T, 
Pi-tu genurî aruncaţi. 
D'atumQea, laie Birină, 
Ar'măseşî f5ră lumină. 
Cucuv^lle te aQ cântată 

30. Tot-una s' hil blăstimată!.. 



Ciuma daca intrd 'n eT, 

Fdră milă 'I dumic6 ! 

{Adfcă : n tai6 bucăţi.) 
25. b lăssd ca pastrama, 

Pri» poieni aruncaţi. 

De atunci, sermană Birină, 

Remăseţi fdră lumină. 

Cucuvăi te aii fărmecat 
30. S€ fii blăstematâ [pentru] tot-dVuna!.. 



La peste lorsqu'elle fftt entr^e, 

{Ldttir. Si la peste leur entra), 

Les mit en morceaux sans pitiS (8ic)t 
2b. Elle les laissa comme viande sal6e, 

Jet6s par les clairi^res. 

Depuis lors, pauvre Birina, 

Tu restas obscure (litUr. sans lumi^re). 

Les biboux t'avaient prâsagâ 
vîO. Une ruine ^temelie!.. 

1 Littir. Des hiboux font chantâe 

D^âtre maudite ă jamais !..) 
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XXVII. Cântic-lu a cucuveuă-UieL 

Cucuveuă 'nbufunată, 

S' nu t'aflaî dHu t'aî aflată ! 

Qi eşti ahât blăstimată, 

Ş'ahât multu 'nfărmăcată ?.. 

Pi cae casă al stată, 

Ş' pi caî ugiac aî cântată, 

Dit thimelliu s'au răvăită, 

Ş' 6minî-lU toţi au mărită ! 



XXVII. Cântecul cucuvăii. 

Cucuvaia înbufnată, 

Să nu le fi [mal] aflat de unde te aî aflat ! 
(Adică : N'al mal fi fosttt pe lumea asta !) 
[De] ce eşti atât de blăstemată, 
Şi atât de mult întristătore ?.. 
5. Casa pe care al stat, 

Şi coşul pe care aî cântat, 
Pînă 'n temelie s'aii derîmat, 
Şi omeiilî toţî ail murit! 



XXVII. La chanson du hibou. 

Nota. Selon une croyancc populaire, Ie hibou ((ui se pose sur nne maison pour pousser des: 
cris, annonce la ruine du proprietaire. 

Hibou de mauvaise humeur, (qui fait la moue), 
Tu aurais da ne pas exister! 

(Litter. Que tu ne te trouvasses pas [lâ] d'oCi tu fes trouv6)L 
Pourquoi es-tu si malfaisant {littir, maudit), 
Et si attristant ? (littSr. fort empoisonnâ) ?.. 
5. La maison sur laquelle tu fes posă. 

Kt la chemin6e sur laquelle tu as chantâ, 

Ont âte renvers6es jusque dans Ies fondations; 

Rt Ies habitants {littir. Ies hommes) [en] soni tous morts t 
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Gas' agea gi te alinaşi 
10. După Qiiiărî di cântaşî, 

Erâ unui celnic mare, 

Qi oî-le llî n'avea misurare; 

Ş'irghileie cu dioţî, 

ţii V*' păşcea pi tu livăcjî, 
15. Caliî cu iepe misticate, 

Şi muie multu muşaie. 

Avea hillî, avea nur5rî; 

Toţi cu fete ş' cu ficiorî. 



Casa aceea pe care te suişi 
10. De cântaşi după cină, 

Eră a unul mare proprietar de ol. 

Alle cărui ol eraâ ne-numerate; 

(littei\ alle căruî ol n'aveaO mesurare;) 

[Avea] şi ierghelil cu gardianî '), 

Cari păsceaâ prin livezi; 
16. Cal şi epe la un loc, (lUter. amestecaţi), 

Şi catîrl fdrte frumoşi. 

Avea fii, avea nurori; 

Toţi cu fete şi cu feciori 

1) Cal cari pâ^escâ turma de cal. 



Cette maison sur laquelle tu t'es pos6 {littir. tu es mont^) 
10. Pour [y] chanter apr6s souper, 

Etait ă un grand propriâtaire de brebis, . 

Qui avait d'innombrables brebis, 

{LittSr, dont Ies brebis n^avaient pas de mesure); 

Rt des troupeaux de chevaux avec gardiena % 

Qui broutaient dans ies prairies. 
15. Chevaux et juments ensemble, {littir. mâl^s), 

£t des mules fort belles 

II avait des fils, ii avait des brus; 

Tous [ayant] des filles et des garţons. 

:l) Cbevaux dresscs ă garder ie reste du troapeau. 
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Pi casă, de-anda 'Uî cântaşî, 
20. Par'cS strof-lu îUî băgaşî. 
Oî-le îUî se 'ngălbecjiră, 
Ş' pîn de ună îUî supsiră. 
Muie ş' callî tu 'nă muceră 
Păscându se 'nfărmăcară. 
25. lepi-le se 'nsăr(?inarâ, 

Ş' tu fitalliu t6te crepară. 
Tihtusiră hillî, nurSrî, 
Cu f6te cu toţî ficiori. 
Giăctiră pînă putură, 
30. Ş' toţî sum loc ascumţi fură! 



Pe casă de când ÎI cântaşi, 
20. Par* cd *I al addus ne-fericirea. 

Oi-le i se ^ngălbejiră, 

Şi ptn la una !T muriră. 

Catîril şi caii Intr'uă mlaştină, 

Păsc^ndâ se otrăviră. 
25. Epe-le remaseră însărcinate, 

Şi la [timpul de] f&tare t6te crepară. 

Ofticară fii, nurori, 

Cu fete, cu toţi feciorii. 

Zăcură pînă putură, 
30. Şi toţi sub pământa fură ascunşi! 



Depuis que tu as chant6 sur sa maison, 
20. n semble que tu y aies mis le malheur. 

Ses brebis ont 616 frapp6es de la pou^riture *), 

Et elles sont mortes jusqu^ă la demi^re {litt6\ jusqu^â Tune)^ 

Mules et chevaux. dans un marâcage, 

En paissant, furent empoisonn^s. 
25. Les juments sont devenues pleines (litUr. se cbarg^nt), 

Et elles ont crev^ toutes au moment de mettre bas. 

Les fils, les brus, 

Les filles et tous les garţons sont devenus phthisiques. 

Hs ont traîn6 [litUr, ils ont 6t6 gisantsj tant qu^ils ont pu, 
30. Et on les a tous enterr^s. 

(LitUr, Et tous furent cachâs sous terre). 



1) Maladie epizooţtique des brebis, qui consiste en une alteration du foie et en hydr^pisie; \&m 
Bclerotiqaes (blanc des yeux) deviennent jaones. 
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Cas' ar'mase pundixită, 
Şi di 6mifil ni-muDtritâ; 
Fîn că(Ju şi s' f6<?e pade 
Şi criscu i^rbă ş' livade!.. 



Casa remase deşartă (g61ă), 
Şi de 6ineny ne-priviU; 
Pînă că4îi şi se făcCi câmpCI, 
Şi crescii i6rbă şi livede !.. 



La maison est rest6e deşerte, 

£t non regardâe par Ies hoinmes; 

Jusqu*[ă ce qu'i^lle] fOt tomb^ et qu^elle fat devenue [un] champ, 

Et [quMl y) poussât de Therbe !.. 

{LittSr, et ii poussa herbe et prairie) !.. 



Digitized by 



Google 



XXVIII. Lângorea şi mortea a unui gione tru xene. 

Dad' a mea Qi 'mî me fÎQeşî, 
Şi pi lume 'lîiî me scuseşî! 
Di 6ra Qi me 'cfăşeaşi, 
De mine nu te curmaşi, 
5. Pînă mare 'mî me fi<?eşî, 

Şi de r^lle 'mî me scuseşî! 
Cându mare me sîmţîî, 
Şi de lume cunnoscuî, 



XXVIII. Boia şi mortea unuî june în străinetate. 

Mama mea, care m'al făcut, 
Şi în lume m'al scos ! 
Din ora cândâ me 'nfăşeaşi, 
De mine nu te despărţişi, 
5. Pînă mare me făcuşi, 

Şi din relle (greutăţi) me scoseşi ! 
Cânda me simţii mare, 
Şi cunnoscuî lumea, 



XXVIII. La maladie et la mort d'un jeune [homme] ă l'^tranger. 

O ma m^re qui m'as engendr^ {littdr, qui me tis), 
Et m'as fait sortir dans le monde! 
Depuis rheure oii tu m^as emmaillott^, 
Tu ne m^as pas quitt6 un instant, 
• {LittSr, Tu ne fes pas separ^e de moi), 
b. Jusqu'ă. ce que tu m'eusses 61ev6, 

Et que tu m^eusses pr^servâ des maux de Tenfance ! 

{LittSr. Jusqu^ă [ce que] grand tu me fis, 

Et des maux tu me fis sortir)! 

Lorsque je grandis {littir, lorsque grand je me sentis), 

'Et que je coonus le monde. 
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Cându so<?î-lli închisiră 
10. Pi tu x^ne di fugiră, 

S' ieu cu n6şi malichiî, 
Dipărtaî ş' me rSspândiî; 
AIlăgaî, multe vecjuî, 
Bun şi sănătos pîn fuî. 
15. Ma di cându lângitjiîî, 

Tru \sternut cându că(Juî, 
Voîu se'ţî (Jîc, 16 dad'a mea, 
Altu s' nu 'mî plângi (;i-va, 
Maşi lângorea Qi 'mî giăcuî 
20. Trei anî, tu xene iu fuî. 



Cânda aoţil (tovarăşii) plecară 
10. De se dusseră în străinătate, 
Şi eO me alipii de dînşii, 
Me depărtai şi rătăcii; 
Allergal, multe ve4ul, 
Bun şi sănătos pînă ful. 
15. insă de cănda me bolnăvii, 
La aşternut de cândâ că4ul, 
Volâ să^ţl spui, mama mea, 
[De] alttt ce- va să nu me plângi, 
Numai de b6la de care zăcui 
20. Trei annl, în străinătate unde ful. 



Lorsque [mes] compagnons sont partis 
10. £t s'en sont allăs ă T^tranger, 

Moi aussi je Ies ai accompagnăs, (littâr. je m^attachai ă eux), 

Je me suiş ăloignă et j'ai err6; 

J^ai parcouru des pays et j^ai vu bien des choses, 

{IjittSr. Je courus et nombreuses je vis), 

Tant que j'ai ătă sain et sauf (litt^. bon saîn). 
Io. Mais depuis queje suiş malade, 

Depuis que je suiş restă (litt^\ tombă) au lit, 

Je te dirai {littir, je veux te dire), 6 ma măre, 

Ne me plains pas pour autre chose, 

Si ce n^est pour la maladie que j^ai faite, 

{LUtdr. Seulement la maladie que je me gis), 
20. [Pendant] trois annăes, ă Tătranger o(t j'ai ătă. 
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Singur încUis tu ud5; 

Arucat ca păstramS, 

Pi mutafe tes eram; ţ 

Mâna, cicior, nu bătteam; 
25. Cu disaga căpitâfiîQ, 

Fora om, fora di puUîfi ! 

Cu tâmbarea mi sburam, 

Hi6rte lăcrgmi versam ; 

Gura ş' limba 'mî se scrumâ; 
30. Apă n'avea caî se'niî da. 

Trup-lu, carnea ş' chi^llea mea 

'mî putreziră, dad'a mea! 



Singur închis într'uă cameră; 

Aruncat ca pastrama, 

Pe velinţă întins eram; 

Mână, picior nu mişcăm; 
25. Cu desagii căpStâld, 

Fdră oro, f5ră de passere ! 

Cu gheba mea vorbiam, 

FerbioţI lacrSme versam; 

Gura şi limba mi se făceaâ scrum; 
30. Apă n'avea cine sS'ml dea. 

Corpul, carnea şi piellea mea 

îmi putre4iră, mama mea! 



Enferm^ seul dans la chambre, 

Jet6 comme viande sal6e, 

Sur [le] tapis j'^tais ^tendu; 

Je ne remuais ni bras ni jambe; 

{Littir, main, pied, je ne battais -pas); 
25. [Ayant] la besace pour chevet, 

Sans homme, sans oiseau! 

Je causais avec mon tabar (manteag), 

Je versais des larmes bralantes {Utter. bouillantes); 

Ma bouche, ma langue se d^ssâchaient ; 
80. II n'y avait personne pour me donner ă, boire; 

{Littir, U n'y avait qui me donner de Teau.) 

[Mon] corps, [ma] chair et ma peau 

Ont pourri, 6 ma m^re ! 
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Seă-lu tot îiftî se tuchi, 

Ş' de mutafe 'iri s'alichi. 
35. Iu giă^eam »tu hala mea, 

Me 'nvhisal, 'nă tahină., 

Ca cându me însuram, 

Şi urută n'v^stă luam. 

Canda vream, canda nu vream; 
40. Pi dafie minţi m'aflam. 

Ma tu margine uă lua!; 

Ginere 'n casă 'llî intrat. 

Cu iea de-anda me 'nsuraî, 

De tote me vindecai! 



Grăssimea {litter. seul) mi se top), 

Şi de velinţâ mi se lipi. 
:-)5. Ea zăcSnda !n starea asta, 

Visai, într^uă dimin^ţă, 

Ca cândO me însuram, 

Şi urftâ nevastă luam. 

Par'c5 vream, par*c6 nu vream; 
40. Pe dottS minţi (cugetări) m^aflam. 

(Adică : stăm la îndoinţă.) 

tnsă la urmă uă luai; 

Ginere *n casă 1 intrai. 

Cu ea de cândâ me ^nsural, 

De tote me vindecai ! 



Toute ma graisse a fondu, 

(Littit'. Tout le suif me se fondit), 

Et s'est collâe au tapis. 
35. En gisant (littir, lă o(i je gisais) dans cet âtat, 

Je r6vai un matin 

Que je me mariais 

Et [que] je prenais laide femme. 

Comme si je [le] voulais et ne [le] voulais pas. 
40. J^âtais indecis; (littSr, j'6tais sur deuK esprits, deux raisons); 

Mais ă Ia fin je Pai prise; 

J^entrai dans sa maison [comme] gendre. 

Des que je me fus mariâ avec elle, 

Je fus guâri de tout! 
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45. Tru cassa llieî ma' intrai, 
Mare rihate 'mî aflai. 
Casa n'v^ste-Hieî a mea, 
Tr' una verde g^nă eră. 
Stisme-le casa gi avea, 

50. Di ţarră ş' di loc eră; 
*I6ra uşea gi uă 'ncllidea, 
Placa Qi uă anvSlea!.. 



*b, in casa el daca intrai, 

Mare repaus ^ml aflai. 

Casa nevestei melle, 

într'uă verde poiană eră. 

Păreţil ce avea casa, 
50. Eraâ de ţerrînâ şi de pământd; 

I^r uşea care uă ^nchidea, 

[Eră,] placa [de piatră] care uă accoperia!.. 



45. Des que je fus entr^ dans sa maison, 

[LdtUr. Dans sa maison si j'entraij, 

Je trouvai [un] grand repos. 

La maison de ma femme 

Etait dans une verte clairi^re. 

Les murs de la maison {littir. Ies murs que la maison avait) 
.^. Etaient de poussi^re et de terre; 

Et la porte qui la fermait, 

[Etait] la plaque [de pierre] qui la couvrait !.. 
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XXIX. Dor-Iu a mortu-lul tiner. 

D'a casă mine 'mî me sculai; 
Luai cal-lu di 'mî Iu 'ncălicaî. 
Dinclo din h6ra mea m'ariicaî ; 
'Nă călişioră lîiîcă 'lîiî luai. 
5. Călişioră a(?ea me sc6se 
Tu gena împlină cu 6sse. 
Cât le vecjiuî mine ngsse, 
Mărănghisirea 'mî me prese. 
()sse-le aQ^lle tote 
10. Eră di giofiî şi di n'veste, 



XXIX. Dorul tîngru-luî mort». 

D^a casă eO me sculai {adică : plecai); 
Luai callul de miU ÎDcâlical. 
Dincolo de satul meâ me râpe4iî; 
Uâ caile mică ^mT luai. 
5. Callea aceea me sc6se 
!n po^^na plină cu osse. 
Cât le vg4ut eO, 
Melancolia me prinse. 
Osse-le acellea tote 
10. Eraâ de juni şi de neveste. 



XXIX. La souffrance du jeune [hommej mort 

Je suiş parti {Utt^r. ie me levai) de chez moi, 

J'ai pris le cheval et je suiş mont6 dessus; 

Je me suiş ^lance au-delă de mon village; 

J'ai pris un petit sentier. 
5. Ci sentier me conduisit 

(LitUr. Ce sentier m'dta, me fit sortir) 

Dans la clairi^re pleine d'os. 

Dej que je Ies vis, 

La melancolie me prit. 

Tous ces os 
10. Rtaicnt d'hommes et de femmes, 
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Di fîciorame ş' di f6te, 
Tinere ş' ni-măritate. - 
Tu loc-lu agel, tu g^na a^ea 
Iu stăm, pi d'anvârliga mea, 

15. Patru-(^e<?î mărminţî 'şî avea; 
Un ningă alantul 'şî eră; 
Toţi fraţi, toţi cusurifiî era ; 
Toţi di un sângi mistică; 
Ellî toţi ţarra 'şî 'ilî apitrusea, 

20. Ş' câţi 'nă placă 'şî 'llî anvglea. 
Aclo iu stăm ş' me minduiam, 
Şi singur îrîiî me ciudiseam, 
Avdu un mărminte iu 'ncănea, 
Ş' cu gr^ţă mare adilliâ. 

De feciorime şi de fete, 

Tinere şi ne- măritate. 

în locul acella, în poiana aceea 

Unde stăm, împregiurul meâ, 
15. Patru-4ecî de morminte eraţi; 

Unul langă altul erad; 

Toţî fraţT, toţi consângeni eratt; 

Toţt de un sânge eraâ compuşi; 

[Pe] el toţi ţerrîna ît accoperia, 
20. Şi câte uă placă [de piatră] îl învelea. 

Acolo unde stăm şi cugetam, 

Şi singur me miram, 

Au4Q un mormintâ unde gemea, 

Şi cu greutate mare resrufflâ. 

De jeunes gens et de filles 

Jeunes et non mari6es. 

Dans cet endroit, dans cette clairiere, 

Oli j'6tais, autour de moi, 
15. 11 y a vait quarante tombeaux. 

lls etaient Tun k c6t6 de Tautre; 

lls etaient tous freres, cousins, 

Tous d'un mame sang. 

(LitUr. Tous d'un sang se composaient); 

La terre Ies couvrait tous, 
20. Et une pierre couvrait ehacun 

{LittSr. par une plaque Ies couvrait.) 

Lorsque {litUr. lă oii) jfe restais ă r6flâchir 

Et â m'6tonner [tout] seul, 

J'entends une tombe qui g^missait 

Et qui respirait avec grande difficult^. 
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25. leii di pi cal discălicaî, 

Şi mărminte-le Iu 'ntrebaî : 

— «Qi aî, mărminte, di 'ncănesci? 
«Qi greu adillî şi nu gresci ? 
«Disi dî gr^ţa ţarră-llieî, 

30. «I di mărimea placă-Uieî?..» 

— «Gione bre, ma-c6 me 'ntribaşî, 
«Va sS'ţî spun c6 6ra 'lîiî aflaşî. 
«Ni(?i di gr^ţa ţarră-llieî, 

«Ni di mărimea placâ-UieT; 
35. «Ma c6 vinişî, discălicaşî, 

«Şi trîşî pi frumte me eălcaşî!.. 



25. Ea de pe cal descăllicaT, 
Şi raormÎDtul întrebai : 

— «Ce aî, morminte, de gemi? 

<[De] ce resuffli grea şi nu grăiescl? 
<6re de greutatea ţerrîneT, 
30. «Ori de mărimea plăcii [de piatră] ?..> 

— «June mdl, fiind c6 me 'ntrebaşl, 
«O sS'ţl spuîtt c6 ora *ml aflaşT. 

* (Adică : me aflaşî în ora cândâ stln dispus sS vorbescâ). 
«Nici de greutatea ţerrînel, 
«Nici de mărimea plăcii [de piatră]; 
85. «Ci fiind c6 venişi, descâllicaşi, 

«Şi drepta pe frunte me călcaşi !.. 



25. Je descendis de cheval 

Et je demandai â la tombe : 

— «Pourquoi, 6 tombe, g6mis-tu ? 
*{LittSr, Qu'as-tu, tombeau, de tu g6mis?) 

«Pourquoi respires-tu difficilement et[pourquoi] ne parles tu pas? 
«Est-ce [ă cause] du poids de la terre, 
30. «Ou de la grosseur de la plaque [de pierre] ?» 

— «6 jeune [homme], puisque tu me [le] demandas, 
«Je le dirai que tu es venu â propos. 

*{LittSr. Je t'exposerai que tu m'as trouv6 Theure). 
«[re n'est] ni [ă cause] du poids de la terre, 
«Ni [ă cause] de la grosseur de la pierre; 
85. «Mais parce que tu es venu [et que] tu es descendu de cbeval, 

«Et [que] tu as mis le pied {litt^r. tu foulas) juste sur mon front !.. 
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«Taha ^) nu eram şi mine 

«Gione livendu ca tine? 

«Taha pi cal nu 'ncălicam ? 
40. <Disi mustaţa nu şuteam? 

«Taha giunatic nu spuneam, 

«I n6ptea pi lună nu imnam? 

«Taha pit munţi n'allăgam?.. 

«Pi lume, ieii cându 'inî eram, 
45. «Cu mulţi gioiiî îmî m'alumtam; 

«Di vîr-'nu frică nu'mî aveam. 

«Ş' ieii, ca tine, nu pistipseam 

«Ni<ji c6 morte minduiam. 



«6re nu eram şi eft 

«June eleganţii ca tine ? 

«6re pe cal nu 'ncăllicam ? 
40. «6re mustaţa nu'mT resuceam ? 

«6re virtute nu arătam, 

*Satt noptea pe lună nu umblam? 

«Ore prin munţi nu allergam?. 
«Pe lume, eH când eram, 
45. «Cu mulţî juni me luptam; 

«De nicl-unul frică n'aveam. 

«Ca şi tine, eQ nu credeam 

«Nicî c6 cugetam de m6rte. 



«Est-ce ă dire que je n'etais pas moi aussi 

«Jeune [homme] elegant comme toi ? 

«Ne montais-je pas ă cheval? 
40. «Est-ce que je ne tordais pas [ma] moustache ? 

«Ne montrais-je pas de la vigueur? 

«N'allais-je pas la nuit au [clair de] lune ? 

«Ne courais-je pas k travers Ies montagnes ?.. 
«Lorsque j'6tais au monde, 
45. «Je luttais avec beaucoup [d'hommes] robustes, 

«Et n'en craignais aucun. 

<{Littdr. D'aucun je n'avais peur). 

«Et comme toi aussi je ne croyais pas ă la mort, 

«Et n^ pensais pas. 

<{LitiSr. Comme toi, je ne croyais pas 

«Ni je pensais ă la mort). 

1) Cnvântul Taha, s6 se tnlocuiescă cu cuventul Napn (napu) pentru c6 este mal preferabil şi 
mai romftnesc. 
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«Ma cându vinne or' agea 
50. «Ca se m'alumtu cu m6rtea mea, 

«Fer-lu din cap uh\ se sculă, 

< Inima' mî se cutrimbură. 

«Cu tot Qi multu me aspăriuî, 

«Di 'nă oră nu 'llî me 'ncllinaî. 
55. *Cu mortea multu 'mî m'alumtaî, 

«Pînă ar'maşîu şi 'mî me curmai. 

«M'alumtaî, laî-lu, cât putuî; 

«Ma di ngssă asvimtu fuî. 

«F5ră milă, 'n pade m'ariico; 
60. «Pi chieptu, ehtra *mî s'alinS; 



«însă cânda veni ora aceea 
50. «Ca s6 me luptă cu mortea mea, 

«Perul din cap mi se redică., 

«inima mi se cutremură.. 

«Cu t6te c6 multa me speria!, 

«Dintr^â dată nu me 'nchina! eT. 
55. «Cu mortea multa me luptai, 

«Pînă remăsel şi me curmal. 

€(Adică : pînă me remase şi mi se curmd puteri-le). 

«Me luptai, sermanul [de mine], cât putui; 

«însă de dînsa învins ful. 

«F6ră milă, jos m'arunc6; 
60. «Pe pieptâ, inemica mi se sui; 



«Mais lorsque vint ce jour 
50. «[OCi je devais] lutter avec la mort {litt^r, avec ma mort), 

«Mes cheveux se dress^rent, (littdr. Ies cheveux de la tâte me se 

«Mon coeur en tremblait. lev^rent), 

«Bien que je me fusse grandement effrayâ, 

«Je ne me suiş pas laiss6 abattre du premier coup. 

€{LittSr. D^une fois je ne me lui inclinai pas). 
55. «Je luttai 6nergiquement {littir. beaucoup) avec la mort 

«Jusqu^ă [ce que] Ies forces m^eussent abandonnâ. 

*{LittSr. jusqu'ă ce que je restai [las] et je me fatiguai). 

«Je luttai, malheureux [que j'6tais] tant que je pus, 

«Mais je fus vaincu par elle. 

«Elle me jeta ă terre sans piti6, 
60. «La cruelle me mit un genou sur la poitrine; 

{Littir. Sur la poitrine, rennemie me monta;) 

14 
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«Di gârgălan me acâţS; 
«Me strimse pînă me s'grumS; 
«Ş'auă iu eseu me 'ngrupo. 
«Lumină s' ved nu 'mî alăsso. 
65. «niati-le a m^Ue 'mî le mânc6, 
«Sum loc ti ietă me băgo!..» 



«De berigatâ me apuc5; 
«Me strînse pînă me sugrumd; 
«Şi aci unde sOm me îngropa. 
«Lumină sS vgcJQ nu'ml lăss6. 
65. «Tinereţi-le melle mi le mânc6, 

«Sub pămîDtâ pentru eternitate me băg6!..> 



«Par la gorge elle me prit, 

«Elle me serra jusqu'ă fee qu'elle] m*eat 6trangl6; 
«Et ici od je suiş elle m'enterra. 

«Elle ne me laissa [plusj voir le jour (UttSr. la lumiere). 
65. «Elle devora ma jeunesse, 

<{LittSr. Mes jeunesses elle me Ies mangea). 
«Sous terre pour V^ternit^ elle me mit!..> 
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XXX. Gântic-lu a punti-Uieî de Narta. 

'Şî eră treî masturî lăvdaţî; 
S'amintreî-lli 'şî eră fraţi, 
Pi măsturie multu 'nveţaţî; 
Ş'amintreî-Ui eră 'nsuraţî. 
5. Di multu masturî Qi eră, 
La toţi numa le s'avtjiea. 
Câte lucre gr^Ue eră, 
lellT putea di le adăi^ă. 



XXX. Cântecul punţii din Narta. 

Eratt trei meşteri lăudaţi {adică: renumiţi); 

Şi câteşi trei eraâ fraţi, 

In meseria [lor] mult învăţaţi; 

Şi câteşi trei eraâ însuraţi. 

De multa meşteri ce eraâ, 

La toţi li se au4ea nume-le. 

(Adică : toţi ÎI cunnosceaâ.) 

Câte lucruri grelle erafl, 

EI puteaâ sS le facă (să le constru^scâ.) 



XXX. Legende [de la construction] du pont d'Arta (£pire). 

II y avait trois maîtres [maţons] renomraâs (litt^, louăs); 
Et tous Ies trois ătaient frâres, 
Trăs-habiles dans [leur] m^tier; 
£t tous ies trois ^taient mariăs. 
.5. Ils ătaient si habiles^ (littir, de beaucoup maîtres qu^ils âtaient), 
[Que] tout le monde Ies connaissait. 
{LittSr. Chez tous leur nom s'entendait). 
Toutes Ies oeuvres difficiles [qu']il y avait, 
Ils pouvaient Ies ex6cuter (littâr» Ies construire). 
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Un om vinne di'Uî cllimâ, 

10. C'amip6u-lu le strigă. 
Şi 'nchisiră dipre-ună, 
Tută noptea imnâ pi luna. 
L'amirou-lu se 'ncllinară, 
Ş' cu dor mare Iu 'ntribarâ : 

15. — «Qi ursesci di la noî ? 

«Noî himă 6menî sclavhî a teî !* 
— cleiî am av^îtă ti voî 

cC6 hiţî masturî multu areî. 
cDi la mine (?i căftaţî, 

20. «Punte 'n Narta s'mî adăraţî? 
«Ma s' nu puteţi s'uă adăraţî, 
«Se sciţi c6 vhiîn'ascăpaţî.» 



Un om veni del chiăin5, 
10. C6 împăratul fl striga {adică : H cerea). 
Şi plecară împre-ună, 
Totă noptea umblări pe lună. 
La 'mpgratul se 'nchinară, 
Şi cu dor mare 1 întrebară : 
15. — «Ce ne ordoni? 

«Noi suntemtt 6menl sclavi al tSI !> 
— «Ett am aucjit de voi 

<C6 sunteţi meşteri nevoia mare. 
«De la mine ce cereţi, 
20. «Punte 'n Narta [ca] s6'ml redicaţl? 
«însă daca nu puteţi s6 uă redicaţl, 
«SS sdţl c6 vil nu scăpaţi.» 



Un homme vint Ies appeler, 
10. Car le roi Ies demandait {UttSr. leur criait), 

Et ils partirent ensemble, 

Toute la nuit ils marchdrent au [clair de] lune. 

Devant le roi ils s'inclindrent 

Et avec grand d6sir ils lui demand^rent : 
15, _ «Qu'[est-ce que] tu nous ordonnes ? 

«Nous t'appartenons!» {littSr. nous sommes des hommes 
— «J'ai entendu [dire] de vous [esdaves ă toi!»> 

«Que vous âtes des maîtres habiles. (UttSr. des maîtres 

«Que me demandez vous [bien m^hants). 

20. «[Pour] me construire le pont d'Arta? 

«Mais si vous ne pouvez pas le construire, 

«Sachez que vous n'^chapperez pas vivants.» 
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— «Domne, te pălăcărsimii, 
«Treî (Jîlle s' n6 minduimîi!» 

26. După 9i 'şî se minduiră, 
L'amir6îi-lu apăndisiră : 

— «Puntea aestă s'uă adărămiî, 
«Ş6pte aftî chir6 căftămîi; 
«IqI s' hibă şi s' lips^scă, 

30. «Amirăllia s' hărgiuescă. 

«Noî, sclavhî a tăî carî himîi, 
«Dafig sb6ră va se'ţî grimu : 
«S' nu n'alaşî tea s' ne jilimîi, 
«Tu x^nea aestă iu himâ. 



— «D6mne, ne rugămâ de tine, 
«Trei ^i\]e să cugetâintl!> 

25. După ce cugetară, 

împăratu-lul respunseră : 

— «Puntea asta [ca] să uă redicămâ, 
«Ş^pte annl termenâ ceremâ; 
«Ce o fi de lipsă, 

30. «împărăţia să facă spese-le. 

«Noi, sclavi aî tel ce suntemd. 

«Doâă vorbe o să'ţl grăimtt : 

«Să nu ne laşi să ne jelimâ, 

*{Adică : fă ast-fel ca să n'avemtt să ne plângemtl,) 

«In străinătatea asta unde suntemtt. 



— «Seigneur, nous te prions 

«[De nous laisser] r6fl6chir [pendant] trois jours !» 
25. Âpr^s qu^ils eurent r^fl^chi, 
Ils r^pondirent au Roi : 

— «Four que nous construisions ce pont, 

«Nous demandons sept ann^es; {litt4r. temps de sept ann^); 
«Que Ie royaume fasse toutes Ies d^penses. 
€{LittSr, Ce qui sera [n^cessairej et ce qu'il faudra 
30. «Que le royaume dăpense). 

«Nous qui sommes tes esclaves, 

«Nous te diroDS deux mots : 

«Fais en sorte que nous n^ayons pas ă nous plaindr^ 

*(Littir, Ne nous laisse pas nous plaindre), 

«Dans ce [pays] ătranger od nous sommes. 
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36. «Fumeî-le vremii s' n'adduQemu, 
«Pi ningă noî s' n6 le avemfi.* 
— «Tote aiste <ji căf tatii, 
«leii ve le daţi cu giurat. 
«Punte sănet6să voîii, 

40. «C6 ve talliii treî-Ui ca oî!» 

Se sculară, ş'amintreî 
S' dusseră s' llie a lor fumellî. 
Fumeî-le le eră di Nănta, 
Le luară s' le ducă 'n Narta. 
45. Fumeî-le le eră dit munte, 

Le dusseră 'n Narta la punte. 



85. «Famillie-le vremâ s6 ni le adducemâ, 

«[Pentru ca] pe Itlngâ noi sg ni le avemâ.» 
— «T6te astea ce cerurăţl, • 

<Eti vi le daţi cu jurâmîntâ. 
cPunte sănâtâsâ volâ, 

40. <C6 [de unde nuj v6 taltt [pej câteşî trei ca [pe] ol!» 



Se sculară, şi câteşT trei 
Se dusseră să'şl i^ familIie-le. 
Famillie-le le eraâ din Nănta, 
Le luară sâ le ducă ^n Narta. 
45. Famillie-le le eraâ de la munte, 
Le dusseră 'n Narta la punte. 



85. «Nous voulons faire venir nos familles, 
«Pour Ies avoir aupr^s de nous.» 
— «Tout ce [que] vous [venez de] demander, 
«Je vous Taccorde avec serment. 
«Je veux [un] pont solide, (littSr. sain), 
40. «[Si non] je vous fais tuer {litt^. je vous coupe) tous Ies 

trois comme [des] brebis l> 



Ils se lev^rent, et tous Ies trois 
S^en all^rent chercher leurs familles. 
Leurs familles ^taient de Nanta, 
Ils Ies prirent et Ies conduisirent k Arta. 
45. Leurs familles ^taient de la montagne, 
Ils Ies conduisirent ă Arta pr^s du pont. 
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Ş'ahurhiră di lucra; 
Loc-lu a puntî-lljeî 'ndrigea, 
Thim611i-le le sapă, 

50. Chieţîrî-le le arădăpsea. 
Totă (Jîfia <?i lucră, 
Apa noptea 16 uă necă. 
Şesse afiî ma 'şî se curmă, 
Ş' puntea nu ÎS s'adără. 

55. Ma' 'şî şedea ş' se minduia 
Ş' cu lacre hî lăî plângea, 
C6 chirott-lu s'appruchia, 
Ş' puntea nu 16 s'adără. 



Şi 'ncepurâ s6 lucreze; 
Locul punţii preparaâ, 
Temelie-le le sâpaâ, 

oO. Pietri-Ie Ie rânduiaO. 
T6tâ 4iQA C6 lucraâ, 
Apa n6ptea le uâ 'nnecă,. 
Şesse annl se tot osteneaţi, 
Şi puntea nu li se redicăr. 

55. Tot şedeaâ şi cugetaâ 

Şi cu lăcrSml negre plângeaâ, 
Cd termenul se appropia. 
Şi puntea nu li se redică,. 



Et ils commenc^rent ă travailler; 

Ils pr^paraient Templacement du pont, 

Ils creusaient Ies fondations, 
50. Ils ajustai ent Ies pierres. 

Ce qu^ls faisaient Ie jour, 

L^eau le leur renversait (littdr, noyait) la nuit. 

Ils se fatigu^rent [durant] six ann^es, 

Et leur pont ne s^^Ievait pas. 
55. Puis ils rest^rent k râfl6chir 

Et ils pleuraient ă chaudes larmes, 

(lAttSr, et avec des larmes noires ils pleuraient). 

Car le terme approchait, 

Et leur pont n'6tait pas construit. 
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Ună (Jîuă, de dimn^ţa, 
60. Măî-mar-lu cându 'şî \k faga, 

Iu s' primnâ pi tu ubor, 

Vi(Ju pullYu asburător. 

Puî-lu acl6 iu 'şî asburâ, 

Pi lumăchT se discurmâ; 
65. Pi măî-mar-lu ma' 'şî muntrea, 

Ş' cu dor mare piridâ; 

A măî-mar-luî ma' 'Uî (Jî^ea : 
— «Măî-mare, s' nu te jilesci; 

«Ma s' vrei lucru s' bitisesci, 
70. «rîic-luî frate nV6sta s' luaţî 

«Tu thimellie s'uă băgaţi 



într'uâ 4i) de dimin^ţâ, 
60. Ma! mare-Ie [meşter] când îşi spellâ fa^a, 

Unde se plimba, prin curte, 

Ve4ii [uă] passere sburăt6re. 

Passerea, acolo [de] unde sburii, 

Pe ramuri [se puse sS] se odin6scă; 
65. La mal mare-le se lot ultâ, 

Şi cu dor mare ciripia; 

Mal mare-lul tot ÎI (JJcea : 
~ «Mal mare, s6 nu te jelescl; 

«însă daca vrei sS termini lucrarea, 
70. «fPe] nevasta frate-luî [ăl] mic s'uă luaţi, 

«în temei Iii s^uă puneţi, 



Un jour, de [grand] matin, 
60. Pendant que le premier maître {litt^r. le plus grand) se lavait 

Et qu'il {Utt4r, oii) se promenait dans la cour, [la figure, 

II vit voler un oiseau (littdr. ii vit oiseau volant) 

L^oiseau cessa de voler et se reposa sur une branche. 

(lAtt^T. L*oiseau lâ od ii voi alt, 

Sur des branches ii se reposa); 
65. 11 regardait le premier maître constamment, 

Et ii piaulait avec entrain; {littSr. avec grand d^sir); 

II disait au premier maître (littir, au plus grand) : 
— «Maltre, ne t'afflige pas; 

«Mais si tu y^nx achever Toeuvre, 
70. «Prenez la femme du plus jeune {UttS^\ du plus petit) fr^re, 

«Mettez-la dans Ies fondations, 
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«In vhie, 'n vhie s'uă anvgliţî 
«J61e ş' milă s' nu muntriţî.» 
Măî-mar-lu cându 'şî avcjea 

75. Puî-lu aeste Qi 'llî (JîQea, 
Dit hicate suschirâ, 
Inima 'UI se âiîî)icâ, 
Di mulţi) Qi avea mare dor 
Pi a^ea cama lîâcă nor. 

80. NSssă 'şî avea un mic nat, 
Pi ciciore ni-'mprustat; 
De mă-sa nu s' dispărţea; 
Costantin îşi Iu cllimâ. 



«Iute, iute s^uă înveliţi {adică : acoperiţi). 

«[La] j^le şi milă s^ du luaţi s^ma I...» 

Mal mare-le cflnd auiţia, 
75. Astea ce passerea n (ţicea, 

Din ficaţi suspina, 

Inima i se fSrîmă, 

De mulţii ce avea mare dor 

Pentru cumnată sa a mal mică. 
80. Dînsa avea un copil mic, 

Pe pici6re ne-redicat; 

{Adică: care nu umblă ancă); 

[Care] de mă-sa nu se despărţel^ 

Costantin !1 chiămâ. 



«Vite, vite, murez lâ; {littir. couvrez la); 

«Ne faites attention ni au chagrin ni ă la piti6.> 

Lorsque le premier maître entendit 
75. Ce [que] cet oiseau lui avait dit, 

II soupira profond^ment, 

{lAtUr. ii soupirait des foies, c'est-â-^ire des visc^res profonds), 

Et son coeur se brisa {litt^. se morcelait), 

[A cause] de la grande affection qu'il avait 

Pour sa plus jeune belle-soeur. {littir, pour la plus petite bru). 
80. £lle avait un petit enfant 

Qui ne marchait pas encore; 

{LitUr. Sur pieds non lev6;) 

[EtJ ne se s^parait pas de sa m^re; 

II s^appelait Constantin. 
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Măî-mar-lu 'şî se minduia 
85. Şi multa areîi îUî vhinea. 
Tu margine, s' mindui 
C6 Dumni^e' aşi ursi : 
Puntea aista tea s' s'adară, 
Lipsea nor ma' mică s' moră. 
90. A casă iei dimândo 

Prâncju bun 16 s'adăro; 
Nor ma' mica se'şî se 'ndregă 
Prâncjul cu iea se s' pitrecă. 
Măî-mar-lu (?i dimândo, 
95. Nor ma' mica 'şî Tascullo. 



Mal mare-le sta pe cugete 

85. Şi multti rett îl venia. 
La urmă, cugetd 
C6 Dumne4eO aşiâ ordonasse : 
Puntea asta ca să se redice, 
Lipsia ca cumnata a mal mică s6 m6ră. 

90. A casă el comniand6 

Prân4<l bun [de] li se făcu; 
Cumnata a mal mică s6 se prepare, 
[Şi] prân4ul prin ea să se trimită. 
Mal mare-le [ceea] ce command6, 

95. Cumnata a mal mică Tascultd. 



Le premier maître râflâchissait 
85. Et ii âprouvait une grande pein«. 

(lAttSr. Et fort mal ii lui venait). 

Enfin, ii pensa 

Que Dieu Tavait ainsi ordon n6 : 

Four que ce pont ftlt construit 

II fallait que la plus jeune belle-soeur mourQt 
90. II ordonna [qu']ă la maison 

On prâparât [un] bon dîner; 

[Que] la plus jeune belle-soeur s'apprâte, 

[Et] que Ton envoie le dîner par elle. 

Ce que le premier maître commanda, 
95. La plus jeune belle-soeur Tex^cuta. 

{LittSr, La bru la plus petite T^couta.) 
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Costantia-lu 'şî Iu scul6, 
D'iu durnîia, 'şî Iu dişteptS, 
De ţîţă 'şî Iu suturS, 
Ş' 'năpoî pi somnu '1 băgS. 

100. S'adărS, s'armătusi, 

La punte s' ducă 'nchisi. 
Cu mare haratiă eră, 
Prâncjul cându 'şî Iu ducjea. 
Ma la punte cănd agiumse, 

105. A masturî-lor iea 16 (Jîsse : 

— «Voî, masturî, ah! voî măraţî, 
«Cu 'mbăr^ţă 9! lucraţi ! 



[Pe] Costantin şi'l sculd, 
{Adică : îl lud în braţe), 
De unde dormia, ti deşteptd, 
De ţîţă 'şi'l sătur6, 
Şi i^r pe somn îl puse. 
{Adică : şVl adormi din noâ). 

100. Se 'mbrăc6, se prepar6, 

La punte ca sg se du<;ă plec5. 
Cu mare bucurie erk, 
Prân4ul când îl ducea, 
însă la punte când ajunse, 

105. Meşteri-lor ea le 4isse : 

— «Voi, meşteri, ah! voi sermani, 
«[S'aveţl] parte [de] ce lucraţi ! 



Elle r^veilla son Constantin qui dormait; 

(LitUr. Le Constantin elle se le leva, 

D'oii ii dormait, elle se le râveilla,) 

Elle le rassasia de lăit. 

Et elle le coucha derechef. 

{LittSr. Et derechef sur sommeil elle le mit). 
100. Elle se para, se prepara, 

[Et] partit pour aller au pont. 

Elle portait le dîner avec grande joie. 

{Litt4r. Avec gra^nde joie elle 6tait 

Lorsqu^elle y portait le dîner.) 

Mais en arrivant au pont, 
105. Elle dit aux maţons : 
— «O mes pauvres maţons, 

€(LdttSr, Vous maîtres, ahl vous pauvres,) 

< Bonne chance pour vos travaux ! 

€{Litt4f\ Avec chance ce [que] vous travaillez !) 
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«Iu e puntea <?i adăratii? 
«S6ss' afiî întregi Qi lucraţii*^..» 

110. — «Domnă, ş' noî ne ciudisimu; 

«Puntea de-anda uă ahurhimmti 
«Pîiîă ş' n6pte toţi lucrămii, 
«Ş' nu putemii tea s'uă'mprustămfi. 
♦Măî-mar-lu ne dimândo, 

115. «Ş' cu giurat ne sprigiurS, 

«Astăcjî prâncju caî s'adducă, 
«S' nu'l alăssămiî tea se'şî fugă; 
«Ma 'n thimellie s6'l băgămii, 
«Puntea s' putemii s'uă adărămâ !» 

120. lea, laia, nu'şî se duchia 
Masturî-lli 91* Iii sburâ. 

«Unde e puntea ce redicarăţi? 

«Şesse annT întregT, ce lucrarăţi?..» 
110. — «D6mnâ; şi noi ne mirăm d; 

«Puntea de când uă 'ncepurămO, 

«piOa şi n6ptea toţi lucrămii, 

<Şi nu putemti sS uă redicămtt. 

«Mal mare-le ne ordonO, 
115. «Şi cu jurămîntâ ne puse sâ jurămd, 

«[C6] astăcjl, prâncjul cine To adduce, 

<S6 nu^l lăssămâ sS plece; 

«Ci în temellil sS'l punemâ, 

«Puntea [ca] sS putemti s^uă redicămâ !» 
120 Ea, bi^ta, nu pricepea 

Ce 1 4iceati meşterii. 



«Ou est le pont que vous avez construit? 

«Qu'avez vous travaill6 [pendant] six ann^es?» 
110. — «Madame, nous aussi nous [en] sommes âtonn^s. 

«Depuis que nous arons commencâ le pont, 

«Nous travaillons tous jour et nuit, 

«Et nous ne pouvons pas T^lever. 

«Le premier maître nous a ordonn^, 
115. «Et ii nous a fait jurer 

^ildttSr, Et avec serment 11 nous conjura), 

<[Que] nous ne laisserons pas par tir 

«Celui qui aujourd^hui nous apportera le dîner; 

«Mais nous [devons] le mettre dans Ies fondations, 

«[Four] que nous puissions construire le pont.» 
120. Elle, la pauvrette, ne comprenait pas 

Ce que Ies maţons lui disaient. 
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Pi bărbat-su ma' 'şî muatrea, 
Şi '1 vedea c8 tot plângea. 
Cu dor mare Iu întribâ, 

125. Cât vedea c6 lăcrgmă : 

— «Vrut-lu a mieii gione bărbat, 

«Voîii s' rîii spufiî 'ndreptu ş' curat, 
«Ti Qi plângi ş' lăcrămecjî? 
«Spune 'ndreptu aşi 'mî băne(Jî !..> 

130. — «Vruta, suschirarea a mea 
«Nu i^ste ti altu (ji-va; 
«'mî că^u 'neMu, vruta a mea, 
«Tu agea gropă, ş' tre^î di '1 lli6 !..> 



La bârbatu seâ se uTtâ mereO, 
Şi '1 vedea c6 tot plângea. 
Cu dor mare U intrebâ, 

125. Cât vedea c6 lăcrăma : 
— «Iubitul meQ june bărbat, 

«VoîQ s6'm! spu! drept şi curat, 
«De ce plângi şi Iăcr6me4l? 
«Spune drept, aşiă să trăiesci !..> 

1.^0. — «Iubito, suspinul meti 

«Nu este pentru alt ce-va; 
«îmi că4u inellul, iubita mea, 
«In gr6pa aceea, şi treci de'l iă !..> 



Klle regardait son mari, (littSr. elle regardait plus son mari), 

Et elle voyait qu^il pleurait constamment. 

Avec grand amour elle lui demanda, 
125. Quant elle [le] vit pleurer {littSr. larmoyer) : 

— «Mon mari bien-aimă (littSr, mon aimă jeune mari), 

«Je veux que tu me dises en vârită et franchement, 

«Pourquoi pleures-tu? 

*(Litt4r. pourquoi pleures-tu et larmoies-tu ?) 

«Sur ta vie, dis-moi la vâritâ!» 

{Littit\ Dis-moi vrai, aînsi me [puisses] tu vivre !) 
130. — «[Ma] chirie, mon chagrin ne vient que de ce que 

{LittSr. Aimăe, mes soupirs ne sont pas pour autre chose;) 

«Mon anneau est tombă, ma chărie, 

«Dans ce fossă, et va le chercher !> 

€{Litt4r, passe y le prendre U) 
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Tu gr6pă nSssă 'şî intrS, 
135. Cum bărbat-su 'llî dimândS. 
Ahurhi 'nel-lu s6'l caftă, 
F6r' se scibă Qi va s' pată. 
Masturî-lli 'şî se hiumusiră 
Cu vhie ş' f6ră de milă. 
140. Tu thimellîfi uă arucutiră, 
Ş' cu chietri uă stismusiră. 
lea, laia, ma' le strigă 
Ş' cu milă îUî pălăcărsea; 
Cărni-le 'şî le dipirâ, 
145. Perî'lli din cap 'şî Iii arupea; 
De cât vîr-'nu nu uă av(Jea, 
BoQCa llieî nu s'ascultă ! 



în gr6pă dînsa intrd, 
135. Cum bârbatu seâ ÎI command5. 

începd inellul săM caute, 

Fdrâ sg sciâ ce o sâ pată. 

Meşterii se râpe^irâ 

Iute şi fdrâ de milă. 
140. în temellil uă rostogoliră, 

Şi cu pietre uă ^Dcongiurară. 

Ea, sermana, le tot strigă 

Şi cu milă se rugă de el; 

Cărnuri-le şi le sfăşiă, 
145. Perii din cap 'şi'I rupea (smulgea); 

De cât nimeni nu uă au^ia, 

Vocea el nu se ascultă! 



EUe entra dans le foss6, 
1B5. Comme son mari [le] lui avaii command6. 

EUe commenţa ă chercher Tanneau 

Sans savoir ce qui allait lui arriver. 

{lAttSr. ce qu'elle va patir.) 

Les maîtres [m.aţons] s'^lancerent 

Vite et sans piti6. 
140. lls la renvers^rent {litt4r. roul^rent) dans les fondations, 

Et ils la mur^rent avec des pierres. 

EUe, la pauvrette, leur criait constamment 

Et les priait [et leur demandait] grâce. 

EUe se d^chirait les chairs, 
145. EUe s'arrachait les cheveux; 

{LittSr. les cheveux de la tâte elle se les rompait;) 

Mais personne ne Tentendait, 

Sa voix n'âtait pas âcoutăe 
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I6ra nSssă 16 (Jî^ea 

Ş' cât putea Mlî pălăcărsea : 

150. — «Voî, masturî, ah ! voî măraţî, 
«Pi un graîfi s' m'ascultaţî, 
«Va s' vg 4îc ningă 'nă 6ră : 
«Ţîţa s' mî alăssaţî 'naf6ră, 
«Nat-lu de fome s' nu'mî m6ră. 

155. «Ia pitr6<?etî se*mî radducă 
«Tea sS'l bag pi ţîţă ş' sugă. 
«C6 e mic şi ne-criscut, 
«Ne-'mprustat, multu minut !.. 



I^ră dînsa le ^icesL, 

Şi cftt putea se ruga de el : 
150. — «Voi, meşteri, ah ! voi sermanl, 

«[Numai] uâ vorbă sS'ml ascultaţi; 

«O sS v6 4ic ancă uâ dată, 

«Ţîţa sg'ml lăssaţl afară, 

«Gopillul de f6me s6 nu' ml m6ră. 
155. «Ia trimeteţi sg mV\ adducă 

«Ca săU pulâ la ţîţă sS sugă. 
* C6 e mic şi ne-crescut, 

«Ne-redicat [pe pici6re], f6rte merunttt!.. 



Mais elle leur parlait 

Et tant qu'elle pourait elle Ies priait : 
150. — «O vous, maitres, 6 malheureux, 

«l^outez un seul mot 

<Je vous dis encore une fois : 

«Laissez dehors mon sein, 

«[Pour que] mon enfant ne meure pas de faim. 
155. «Envoyez le chercher, 

*(Littdr, Eh, envoyez qu'on me Tapporte), 

«Que je le mette sur [mon] sein [etj qu'il t^te, 

«Car ii est jeune et tout petit, 

€{L4uSr. car ii est petit et non grandi), 

«11 ne marche pas encore, {Jitt4r, non c^bout), [ii est] fort menu !.. 
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«Cum tr^mbur, mine mărata, 
160. «S' tr^mbură ş' puntea de Narta! 
«Câţi călletorî va sS'şî tr^că 
«Cama mulţi-Uî se'şî se n6că! 
«Câţi peri în cap mine 'ml am, 
«Ahâţî omeni s' n6că tr' an!..> 



«Cum tremur eH, sermana [de] mine, 
160. <Sft tremure şi puntea din Narta ! 
«[Din] câţi căUgtorl orti trece, 
«Al mal mulţi s6 se ^nnece ! 
«Câţi per! în cap am ed, 
«AtâţI 6menl sS se ^nnece ^ntr^un an!..> 



«Comme je tremble, moi, la malheureuse, 
160. «[Ainsi puisse] trembler aussi le pont d'Arta ! 
«Des voyageurs qui y passeront, 
«Que le plus grand nombre s'y noie ! 
«Autant j^ai de cheveux sur la tSte, 
«[Qu^]autant d^hommes se noient dans Tann^e !..» 
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PARADIGME DE CONJUGAREA 
YERBELOR : 

av^re, hire, giurâre, durmire, videre, (Jîgere, dare, vinire, 
vrere, facere, strlngere, string^re, şi a verbelor în -e^u. 
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REMARQUES. 

1. — Dans le dialecte danubien, le pronom personnel est cw, je; tUy 
toi, tu; el, ii; ea, elle; noî, nous; voi, vous; el, ils; elle, elles. Cest 
ainsi que ces pronoms s'ecrivent g^n^ralement; mais on prononee 
ieU, iel^ iea, iă, ielle, et non pas eu, el, ea, el, elle, Nous Ies avons 
pr6sent6s tels qu'ils sont ^crits, et aussi tels qu'ils sont prononc^s. 

2. — En dialecte mac^donien, le pass6 ind^fini avec Tauxiliaire 
mis apr^s le participe pass6 ne s'emploie que dans la po^sie po- 
pulaire. (Voir plus bas). 

Si ce temps de verbe est accompagn^ du pronom personnel, ce 
dernier se met, en dialecte mac^onien comme en dialecte danu- 
bien, entre le participe pass6 et Tauxiliaire. Ainsi, on dit : yi^ntă-me 
al ou Ti^ut-me al, v^^u-m'al, tu m'as vu; — dată-'ţl am, da- 
iu-'ţl am, je t'ai donn6; — dată-'lll am, dutu-'î am, je lui ai donn6. 

II est ă remarquer qu'en dialecte macedonien le participe pass6 
est au feminin (am ginrati, j'ai jur6, al dtsă, tu as dit; — aYeţî 
aT^ttă, vous avez oui), quel que soit le genre, et que lorsque 
Tauxiliaire est place aprfe le participe pass6, 1% qui termine ce 
participe peut disparaître. 

Nous trouvons dans trois vieilles chansons, recueillies k Cruşova, 
Ies vers suivants : 

10 DatS-'m am ană flurie 
Aţilliel mică dudie. 
Datăr-lU am au lieu de 'IU am dată. 

*Je lui ai donn6 (litteralement : donnee lui ai-[je]...) un ducat 
(naonnaie d'or) ă cette petite marile.» 

2^ Urită 'ml s'are bana mea 
Au lieu de îmî s'are urîtă. «La vie m'est devenue ennuyeuse 
{litter, : abhorree me s'a ma vie).> 

30 Isusit'-uă am f«ră wl 
au lieu de nă am isnsită, «Je l'ai fiancâe sans vous (littir. liante 

i'ai.[je]...)» 
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En dialecte danubien, le pass6 ind^fini avec le participe passe 
mis avânt le verbe auxiliaire s'emploie surtout dans Ies livres, et 
non seulement lorsque la phrase est interrogative, mais aussi dans. 
le recit; c'est pourquoi nous n'avons pas traduit eu fran(jais fostnim, 
avut-aîy jurat-a par «ai-je et6, as-tu eu, a-t-il jur6,> formes em- 
ploy^es en fran^ais surtout interrogativement. 

En roumain, dans le langage parl6 on emploie cette forme lors- 
qu'on veut mettre plus d'^nergie dans le discours. Ex. Prinsuri^ 
am! «Je t'ai pris, je t'ai attrap6!» 

3. — Le pass6 ant^rieur s'emploie, en dialecte mac^donien, comme' 
en frauQais. Ex. I)npă ţi avui mâcată îmi spuse cft eră carne di 
g&milă. «Apres que j*[en] eus mang6 ii me dit que c'^tait de la viande 
de chameau.» 

Le dialecte danubien n'a pas de pass6 ant^rieur. 

4. — En dialecte mac6donien, le plus-que-parfait est form6, comme 
en frangais, du participe pass6 du verbe que Ton conjugue prec6d^ 
de Timparfait de Tindicatif du verbe auxiliaire avoir. Ex. aveam 
ginratS, «j'avais jur6>; mais le plus-que-parfait d'un petit nombre* 
de verbes (ginrare, jurer; — durmire, dormir; — vinire, venir; — 
mnrire, mourir; — fugire, fuir; — cr^scere, croître; — inşire, 
sortir; — mâcare, manger; — aremân^re, rester; — discălicare, 
descendre de cheval,) peut se former et avec Timparfait de Tindi- 
catif du verbe « avoir, > et avec celui du verbe «etre.» Dans le pre- 
mier cas, le participe pass6 du verbe que Ton conjugue est mis am 
feminin (giorată, darmitâ, vi^ută, ^îsă, etc.) pour Ies deux nombre* 
et Ies deux genres; tandisque si Ton a recours au verbe auxiliaire 
«etre» pour former le plus-que-parfait, on doit accorder le participe 
passe suivant le genre et le nombre. Ex. eram ginrat, au feminin. 
eram giuratâ, j'avais jur6; — eraţi ginraţi, au feminin era^ gia- 
rate, vous aviez jur6; — erâ vînit, ii 6tait venu; — erâ vinită; elle- 
etait venue; — iellî erâ viniţi, ils 6taient venus; — i611e eri viniite, 
elles ^taient venues; — eramA fugiţi, au feminin eramfl fugite, nous- 
avions fui; etc. 

5. — En dialecte danubien, ii y a une forme de futur composee du 
pr^sent de Tindicatif du verbe «avoir» et du subjonctif pr6sent du 
verbe que Ton conjugue. Ex. Am sB fiu, je serai; — am se Şic^ je 
dirai; — a% s& faci, tu feras; — are s^ bea, ii boira, etc. 

At s& faci signifie aussi «tu. as k faire.» On voit donc que la 
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mârae locution, am să fac, signifie, suivant le cas, «j'ai â faire, (je 
suiş tenu de faire, je dois faire), > et «je ferai.> 

Dans le dialecte meridional de la Sardaigne, on trouve le futur 
form6 de Tindicatif pr6sent du verbe «avoir» et de l'infinitif; ainsi, 
ho a fare, ho a venire, ho a sapere, qui signifient litt^ralement «j'ai 
ă faire, j'ai k venir, j'ai â savoir> ont le sens de «je ferai, jevien- 
drai. je saurai.» 

6. — La forme du futur qui, en dialecte danubien, se forme avec 
Tinfinitif, dî vede ou votu vede, «je verrai,» n'existe pas en mac6- 
donien. 

7. — Les formes du futur : a) oî /î, je serai; ol jura, je jurerai; 
b) o să fiu, o să jur, et la forme du futur anteriear ol fi fosta, 
j'aurai et6 ; oî fi jurat, j'aurai jur6, sont usit6es dans le langage 
parle en Vallachie et dans quelques regions de la Moldavie. La 
forme du futur voîU fi, je serai ; voiu jură, je jurerai ; et celle du 
futur ant^rieur voiu fi fostu^ j'aurai 6te, et vom fi jurat, j'aurai 
jur6, sont usit^es dans le langage 6crit. 

La troisi^me forme du futur danubien fi-voîu, jură-vdîiÂ, vede-volu 
est 6galement usit^e seulement dans les livres; cette forme est em- 
ployee non seulement interrogativement, comme en fran<}ais, maia 
aussi dans le r6cit. 

Comme on le voit, dans le langage parl6 du Danube, le futur a 
trois formes : a) o% fi, je serai ; — ot mânca, je mangerai ; — oî 
jură, je jurerai; b) o să fiu, o să mânuncu, o să jur; c) am să jur; 
— am să beu, je boirai; — am să joc, je danserai. 

Les deux premi^res formes, les plus usitees, ne sont pas em- 
ployees indistinctemenl. On fait usage de la forme o să jur, o să 
beu, lorsque le verbe n'est pas pr6c6d6 des conjonctions et des ad- 
verbes cândU, quand; daca, si; ori-unde, n'importe ou; după ce, 
aprâs quoi; cum, d^s que. Ex. : nici nu o să dormu, je ne dormirai 
mame pas; — bine o să mănuncu, je mangerai bien; — a^iă o să 
au^, [c'est] ainsi [que] tu entendras; — pentru c6 o să remăi, parce 
que tu resteras ; — rar o să me veŞa, ii me verra rarement ; — 
muUu o să asudămu, nous transpirerons beaucoup, (ou «nous tra- 
vaillerons beaucoup»); — destul o să şeŞă, ii restera (ou «ii restera 
assis») assez [longtemps]; — o să viiă mame, ii viendra demain; etc 

Et Ton fait usage de la forme ol fi, oi mancă, dî vede, lorsque 
le verbe est pr6c6d6 des conjonctions et des adverbes cându, quand; 
daca, si; orî-unde, n'importe ou; după ce, aprâs que; cum, dâs que; 
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{cum, comment, n'entre pas dans cette categorie, car on dit cum o 
s^ stau? «comment vais-je rester?») Ex. : CândU oî mancă came 
de porcu, quand je mangerai de la viande de porc ; — daca ^% 
mancă legume, si tu mangcras des l^gumes; — orî unde omU vede, 
n'importe oii nous verrons; — după ce Ifl ajunge^ aprâs que vous 
serez arriv^s {litter, aprâs que vous arriverez) ; — mm o au^l, d6s 
qu'il entendra. 

Pour traduire la phrase «J'irai chez lui, et si je le trouve h la 
maison, je lui dirai...,» on dirait dans le langage parl6 : O s( me 
duc la dînsul, §i daca Vot află a casă, am sB^t Şic, Dans le lan- 
gage ecrit, on dirait : me volU duce la dînsul, şi daca 7 voîu afla 
a casă, U vom Şice,..\ c'est-â-dire que dans le langage 6crit on r6- 
p^terait trois fois de suite voîu.., voîu.,. vom, parce qu'on emploie- 
rait trois fois de suite la meme forme du futur; tandis que dans le 
langage parl6 en Vallachie, on emploie, en pareil cas, trois formes 
du futur, et on evite la r^petition du volU ou de Voi. 

Dans Ies livres eccl6siastiques, on trouve encore une forme du 
futur, rarement usitee, ii est vrai. Cest la forme va s^ viiă, ii 
viendra ; va sB fiă, ii sera, correspondant k la forme du langage 
parle o sB viiă, o sB fia. 

Ainsi, dans le Credo, pour dire ^sedet ad dextram Patris, et ite- 
rum venturus est,> on a traduit : <^şede de a drept a tată-luî, şi ierăşl 
va sB viiă, c'est-â-dire : «ii se tient h la droite du P6re, et ii 
viendra derechef.» Dans ce passage, «ii viendra> a et6 rendu par 
va se viiă, ce qui est exprima commun^ment dans le langage parle 
par o sB viiă, et dans le langage 6crit par va veni, et en dialecte 
macMonien par va si vhină. 

A la fin du Credo, on a mis va sB fiă pour «ii sera,» ce qui est 
exprime commun^ment dans le langage parl6 par o să fiă, et dans 
le langage 6crit par va fi; en dialecte mac^donien va si hibă. 

Dans Ies livres eccl^siastiques, on trouve fr^quemment des formes 
qui aujourd'hui ne sont usit^es que dans le dialecte mac6donien. 

Quelques personnes disent h la deuxiâme personne au singulier 
de la deuxi^me forme du futur, oi veni, ol jură, te oî duce, au lieu 
de ât veni, ^ jură, te H duce ou te'i duce, etc. 

8. — La forme du conditionnel pr6sent qui dans le dialecte danu- 
bien se fait en plagant d'abord Tinfinitif et puis le verbe auxiliaire, 
fir-aşm, veder-ar, forme qui est usitee dans Ies mal^dictions, Ies 
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imprecations, etc, et que Ton pourrait traduire par «puiss6-je 6tre, 
puisse-t-il voir,» a'existe pas dans le dialecte mac^donien. 

Âinsi, on dit en danubien : fir-ar al dracu-lm, qu'il soit au diable; 
— mâncar-ar foc, puisse-t-il manger du feu; — dormirm mortă, 
puisses-tu dormir morte ; — scote-şVar ochi, puisse-t-il s'arracher 
(s'oter) Ies yeux; — crepar-ar fierea 'w iei, puisse son fiel crever 
en lui, c'est-â-dire «que sa v6sieule du fiel cr^ve, qu'il meure su- 
bitement;> etc. 

En mac^donien on dit sS mâcă foc (ou s'mâcă), puisse-t-il man- 
ger du feu; — să hibă a dracu-lnV, qu'il soit au diable; — s8 dirmă 
mirtă (ou s'dirmâ), puisse-t-elle dormir morte; — etc. 

9. — Dans le dialecte mac^donien, la deuxiâbae forme du condition • 
nel pr^sent pr6c6d6 de la conjonction conditionnelle 86 (ou s'), en 
franoais «si,» est form^e de Tinfinitif, auquel on ajoute pour la pre- 
miere et la seconde personne au singulier, m, şî, et au pluriel mii, 
ţi ă la fin. 

Pour Ies verbes en are et en ere, Tinfinitif reste tel qu'il est, et 
ii re(?oit Ies finales que uous venons d'indiquer. Ainsi, infinitif dare, 
donner; vîd6re, voir, conditionnel să darem ou s'darem, s6 vidărem 
ou s'vid^rem. On dit aussi, â la premiere personne s'vid^reşî, et â 
la seconde personne s'vidireî. On voit que să darem, să yidârem 
correspondent au latin darem, viderem. 

Pour Ies verbes en ire, Vi qui pr^c^de re final, est chang6 en e, 
ou encore, apr^s Vi on intercalle un e. 



In fini ti f 



Ingire, fuir 

giilire, vider 

hivrire, avoir la fiâvre 

langire, allonger 

lipsire, falloir, faillir 

lâBgedire, efre malade, languir 

mindnire, penser 

ascuehire, cracher 

dnrmire, dormir 

orghire, devenir aveugle 



Con ditionn el 



•s'fugărem, si je fuyais 
s'gulărem, si je vidais 
s'hivr^rem, si j'avais la fîevre 
s'lung^rem, si j'allongeais 
s'lips^re, s'il fallait 
s'lânge^ărem, si je languissais 
s'mindu^rem, si je pensais 
s'ascuchiărem, si je crachais 
s'dnrmi^rem, si je dormais 
s'orghiărem, si je devenais aveugle 

înşire ou eşire, sortir, a pour conditionnel s'inşirem ou s'eşirem. 

Ve de la conjonction conditionnelle să, s'^lide, comme on le voit, 
devant Ies voyelles comme devant Ies consonnes. S'me cUimareşi, si 
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tu m'appelais; — s'te strinţirem, si je te serrais; — s'lu vid^renii 
si je le voyais; — s'nă vp6rem, si je Taimais (le pronom â la troi- 
siâme personne au feminin), ou si je la voulais; — s'nS facere, s'il 
nous faisait; — s'vă dareşi, si je vous donnais; — s'le vpireţ!, si 
vous Ies aimiez ou si vous Ies vouliez (le pronom «les> â la troi- 
si^me personne au feminin), etc. 

Devant Ies pronoms personnels 'ml, 'ţî, 'Hi (dati(s des pronoms 
personnels ieti, moi, tine, toi, iei, iea, lui, elle) dont la voyelle ini- 
ţiale est deja 61idee (car ces pronoms sont îmî, îţî. îllî, au datif)^ 
Vh peut ne pas s'61ider; ainsi, on dit : sJ'mî dare ou s'mi dare, s'il 
me donnait; — sS'ţî spnn^reiti ou s'ţî spanirem, si je te montrais, 
si je t'exposais k toi ; sft'llî ^^ţ^rem ou s'llî ^î?^!*^^^; si je lui 
disais; etc. 

10. — En dialecte mac^donien, la troisieme forme du conditionnel 
pr^sent et la troisieme forme du pass6 du conditionnel prec6d6s de 
la conjonction conditionnelle «si,» sont plutot des locutions ; pour- 
tant ces formes tiennent lieu de temps de verbes, et nous avons dfr 
Ies inscrire dans le tableau des temps des verbes. 

Voici un exemple de l'emploi de l'une des troisiemes formes du 
pass6 du conditionnel pr6ced6 de la conjonction conditionnelle «si.» 

86 eră s'a^iniijc^rem signifie «si j'avais joint»; 

8ă eră ou s'erâ s'nă agiungeiem, si je Tavais jointe, si j'avais pu 
l'atteiudre. 

Dans AscSparea aii Bince, vers 74, on lit : 

S'eră s'nâ aginng^rem, cap la vrea s^ '11! tălliaml.. 

Si je l'avais atteinte (attrap^e), je lui aurais coupe la tâte !.. 

11. — En dialecte danubien, langage parle, l'imparfait de Tindicatif 
s'emploie quelquefois avec le sens du pass6 du conditionnel. Ainsi, 
la periode «Pourquoi es-tu encore venu chez moi ? Je t'aurais ap- 
port6 moi-mâme le livre,» peut se traduire : de ce ăî mat venitier 
la mine ? Ţi aşxu fi addus eu cartea; mais souvent on dit : ^Ţi ad- 
duceam eu cartea; litt^ralement : «je t'apportais moi-m^me le livre»; 
et dans ce cas, l'imparfait de l'indicatif adduceam a absojument le- 
mame sens que le pass6 du conditionnel a^tU fi addus, 

Voici un autre exemple : «Si je l'avais vu ivre je ne l'aurais pas 
laiss^ venir,» peut se traduire par : Daca Va^tu fi veŞut beat nu 
Vaşîu fi lăssat s^ viiă; mais on peut mettre l'imparfait de l'indicatif 
vedeam, lăssam, avec le mame sens que le pass6 du conditionnel 
afiu fi veŞut, a^%u fi lăssat, et dire par cons^quent : De'l vedeam 
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beat nuH lăssam să viiă; litt^ralement : «si je le voyais ivre je ne 
le laissais pas qu'il vienne.» 

On a vu que dans le dialecte mac^donien, le pass6 du condition- 
nel est forme de Timparfait de Tindicatif pr6c6d6 de vrea «8. Ainsi^ 
vrea s'addnţeam. j'aurais apport6; — ypea si videam, j'aurais vu; — 
vrea s'alăssam, j'aurais laiss6. 

Ne dirait-on pas que le dialecte danubien a eu aussi autrefoi» 
cette forme du pass6 du conditionnel compost de l'imparfait de 
rindicatif?... 

Le vrea să aura dispăru avec le temps, et ii n'en sera rest6 que 
l'imparfait de Tindicatif avec le sens du conditionnel pass6. 

12. — En dialecte danubien, la deuxiârae forme du pass6 du con- 
dittionnel a, 1^ ie sens propre h ce temps, c'est-â-dire que ieră să 
jure signifie «ii aurait jur6;> 2^ le sens rendu en fran(?ais par «ii 
allait jurer;» ainsi, ieră s& viiă si frate meu signifie «mon frâre 
allait venir aussi. > Et dans ă' smires phrviSQSj ieră sS viiă frate meu,.. 
signifie «mon frâre serait venu...» 

13. — Dans le dialecte danubien. lorsqu'on veut mettre la seconde 
personne au singulier de l'imp^ratif pr6c6d6e de Tadverbe nu «ne», 
on emploie comme imp^ratif l'infinitif tronque (d^pourvu de la finale 
re). En italien, on met aussi en pareil cas Tinfinitif. 

Dans le dialecte mac6donien, on ne fait pas usage de l'infinitif; 
on met simplement l'adverbe nu devant la seconde personne de 
l'imp^ratif, comme cela a lieu en frangais. Exemples : 



Fraiiţais 

Jure 

Ne jure pas 

hors 

Ne dors pas 

Vois 

Ne voirf pas 

Dis 

Ne dis pas 

Fais 

Ne fais pas 

Viens 

Ne viens pas 



•Macâdonieii 

ginrâ 
nu ginrâ 
dormi 
uu dormi 
vedî 
nu yedî 

4î 

nu di 
fa 

nu fâ 
vhinn 
nu vhiuu 



Danubien 

jură 

nu jură 

dormi 

nu dormi 

ve^ 

nu vede 

Şi 

nu Şice 

fă 

nu face 
vino 
nu veni 



Italiei» 

giura 

non giurare 

dormi 

non dormire 

vedi 

non vedere 

di 

non dire 

fa 

non fare 

vieni 

non venire 
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14. — En dialecte danubien, dans le langage parl6, on n'emploie 
jamais la forme du pasSe du subjonctif s& fiu avut, que j'aie eu; 
s^ fu avut, s^ fia avut, s^ fimu avut, etc; se fiu veŞut, que j'aie 
vu, etc. On emploie la forme s^ fi avut, sg fi ve^ut, s& fi venit, etc, 
pour Ies trois personnes et pour Ies deux nombres. Quelquefois 
mame on dit s'o fi avut, s^o fi veŞut, s'o fi venit, etc. au lieu de 
se fi avut, s^ fi veŞui, sS fi venit, etc. 

Dans le langage 6crit, on emploie Ies deux formes, c'est-ă-dire : 
1'^ s^ fiu jurat, 2^ s^ fi jurat pour Ies trois personnes et Ies deux 
nombres. 

€SB fia ospătat şi îmbătat pe cerşitori,., Qu'il ait regale et enivr^ 
Ies mendiants ; — să fia chiămat pre Bomâm.,. qu'il ait appele Ies 
Roumains; — s^'î fia săgetat prin ostăşit set,., qu'il Ies ait fait frap- 
per de fleches par ses soldats.» (Şiucai, Ckronique des Roumains, 
T. II. p. 42.) 

15.— Dans le dialecte danubien, l'infinitif a deux formes; Tune ter- 
min^e en re et Tautre sans re. Ainsi, fire et fi, etre; avere et ave^ 
avoir; — jurare et jură, jurer; — vedere et vede, voir ; — dormire 
et dormt, dormir; ^icere et Şice, dire, etc. Dans le dialecte actuel 
du Latium (vernacolo romanesco) et dans d'autres dialectes italiens, 
l'infinitif perd ^galement la finale re, et Ton a vede, sentl, cântă, au 
lieu de vedere, sentire, cântare. 

On a vu que dans Ies temps des verbes qui sont composes d'un 
auxiliaire et de Tinfinitif, on trouve tantot une forme de Tinfinitif, 
tantot l'autre, et que c'est la forme tronquee qui est employee le 
plus souvent. Futur : oî jură, conditionnel pr^sent, deuxi^me forme : 
jurar-aşlU, etc. (Voir plus loin, Ies verbes refl^chis.) 

Les infinitifs sont, en roumain, trâs-frequemment pris comme sub- 
fitantifs; en pareil cas, le subsiantif est feminin, et non pas masculin 
comme en fran^ais et en italien. 

A la fin de Tinfinitif, forme complete termin^e en re, pris comme 
substantif, on ajoute l'article feminin a. Ex. : mâncarea, le manger 
cu venirea mea, avec mon arrivee, k l'occasion de mon arrivee 
(litter. avec mon venir). 

L'infinitif de la forme tronquee (sans la finale re), est pr^c^de, 
dans certains cas, de l'article feminin a. Exemples : 1^ pentru a 
vede, pour voir; — 2^ pentru a pute Şice (Finfinitif pute et pr6ced6 
de l'article), pour pouvoir dire; — 3^ a cumpără un cal nu e lucru 
greu, acheter un cheval n'est pas chose difficile (Voir Ciparin, Gra- 
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matica limheî române^ partea II, p. 239. Voir aussi Vartide dans 
la langue roumaine, que nous avons public dans la Revue des Lan- 
gues Romanes en 1884). 

Cet infinitif, lorsqu'il est pr6c6d6 ou suivi d'un auxiliaire, ou pr6- 
cM6 du verbe putere «pouvoir» ne prend pas Tarticle a, 

Exemples : 4:^ nu poc^u veni «je ne puis pas venir»; — 5^ aşlu 
pute veni «je pourrais venir»; — 6^ pentru a pute dice (l'infinitif 
dice n'est pas pr6c6d6 de Tarticle) «pour pouvoir dire.» 

Lorsque Tinfinitif tronqu6 est pr^c^d^ du verbe începere «com- 
mencer», ii est prec6d6 d'un a, mais alors cet a n'est plus Tarticle 
feminin, c'est la pr^position a. Exemples : 7^ am început a mânca, 
j'ai commenc6 k manger ; — al început a alb), tu as commenc^ ă 
blanchir; — a 'nceput a'l hatte, ii a commenc6 k le battre. 

On voit que dans ces trois derniers exemples, on met la pr^po- 
sition a devant Tinfinitif, mame en frangais ; en italien 6galement : 
comincio a piangere, ii commencja ă pleurer. 

Dans la langue parl6e, l'usage de Tinfinitif tronqu^ et pr6c6d6 
de la pr^position a est trâs-rare en dehors des cas ou l'infinitif 
vient apr^s le verbe începere «commencer.» 

Aujourd'hui que l'influenee des langues 6trangâres se fait sentir, 
on commenee a construire aussi en roumain des phrases oti apr6s 
Ies verbes dorire, d^sirer; rugare, prier; invitare, inviter; ordonare, 
ordonner, etc, on met un infinitif tronque pr6c6d6 de la preposi- 
tion a. 

Ainsi, au lieu de dire, comme la nature de la langue l'exige, et 
comme tout le monde le fait en parlant : dorescu s^ sciU, je dosire 
savoir (litter. je dosire que je sache); — vS rog sB ^ncepeţî, je vous 
prie de commencer (litter, je vous prie que vous commenciez); — 
v^ invit s^ urmaţt, je vous invite k suivre {litter, je vous invite que 
vous suiviez); — îţi ordon s^facî, je t'ordonne de faire; — nu vcUu 
si sciu, je ne veux pas savoir, etc, on dit quelquefois : dorescu a 
sci, vS rog a începe, vi invit a urmă, îţî ordon a face, nu voîu a 
sci. Mais cette construction n'est pas encore suffisamment natura- 
lisee; elle semble encore ^trangâre. 

16. — Sân est mis devant Ies consonnes, sunt devant Ies 
voyelles; 's, plus rarement employ^ en Vallachie, se met apres Ies* 
voyelles. 

Dans Ies livres on met eşti, tu es; este ou e, ii est; eram, erai, 
eră, etc, j'^tais, tu 6tais, ii 6tait, etc; mais on prononce ieştî, ieste, 
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ie, ieram, ieral, ieră, etc. Nous avons 6crit comme on prononce 
dans toute la Vallachie. 

17.— Dans le dialecte danubien, on a vu qa'îl y a deux formes du 
pass6 dafini du verbe «âtxe.» L*une, fuX, fu§î, fu, etc, et Tautre 
ftise^j fuseşty etc. Cest cette derniâre forme que Ton emploie dans 
le langage parl^. 

18. — En dialecte danubien, le futur du verbe «âtre» a aussi le 
«ens de «c'est peut-âtre,» comme en italien. O fi Ion, c'est peut- 
^tre Jean (litter. sera Jean), en italien : sară Oiovanni. 

Le futur ant^rieur a aussi le sens de «c'^tait peut-âtre.» O /i 
fostu Ion, c'^tait peut-6tre Jean (litter, aura 6t6 Jean). 

Le futur ant^rieur des autres verbes a ^galement le sens de 
«...peut-âtre...» Ex. : O fi mâncat verŞă acră «ii a peut-^tre mang^ 
<Je la choucroMe.» 

Nous rappelons que mame en firanijais le futur ant^rieur «ii aura 
Tnang6 de la choucrotîte» a le sens de «ii a peut-âtre mang6...> 
Oru fi vldut un lup «ils ont peut-âtre vu un loup.» 

En danubien ^galement, on emploie une locution composâe du 
futur du verbe «etre» suivi d'un participe pr6sent, et ayant le sens 
<Je «peut-âtre...» Exemples : Si fi vrendu si te culci, tu veux peut- 
^tre te coucher (litter, tu seras voulant que tu te couches); — o /i 
arăndu astăzi, ii laboure peut-âtre aujourd'hui (litter. ii sera labou- 
rant aujourd'hui). 

Et avec le ton de l'interrogation, cette locution a le sens de 
^qu'est-ce qu'il pourrait bien?...» Ainsi, ce o fi făcendu acum?.,. 
signifie : «qu'est-ce qu'il pourrait bien faire maintenant?» (Litter. 
que serat-il faisant maintenant?...) — Ce o fi Şicendu de mine?... 
«Qu'est-ce qu'il pourrait bien dire de moi ?» (litter, que sera-t-il 
disant de moi?...) 

19. — En dialecte mac^donien, on a une locution qui tient lieu de 
-conditionnel pass6 : vrea s^ eră s^ hibă (litter. ii voulait si 6tait que 
soit) «ii eiit 6t6.> 

Voici des exemples d'emplois du conditionnel et des locutions 
qui en tiennent lieu : 
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Mac^donien 

ţi ghine yrea hS 
bibă cară s( Thină 
{ou sh vhîu6pe) şi 
Costa tea si mftcă 
}kj8tă4I cu noi ! 

(^ ghine yrea sh 
eră sfi hibă (ou vrea 
»h eră ou erâ s( 
hibă) cară si erâ 
▼init şi Costa aieri 
tea sfi mâcă ca noi ! 



Danubien 

Ce line ar fi daca 
ar veni şi Costea s& 
mănunce astă^ cu 
noX ! 



Ce bine ar fi fostu 
(ou, dans le langage 
parl6, ce bine eră) să 
/î venit (ou daca ar 
fi venit) şi Costea ierî 
s& mănunce cu noi! 



Franţais 

Comme [ce] serait 
bien si Coste venali 
aussi dîner aujour- 
d'hui avec nous! 



Comme c'etît 616 
bien si Coste 6tait 
venu aussi dîner hier 
avec nous ! 



20. — En dialecte mac6donien, nous 6crivons la premiere personne 
au pluriel du pass6 dafini avec double m, giarămmti, darmimmtt, 
pour qu'on ne confonde pas ce temps avec le pr6sent de Tindicatif 
giarămtt, darmimfl. D'ailleurs, on s'aperQoit que dans la prononcia- 
tion, la lettre m de la derniâre syllabe est plus fortement pronon- 
c6e dans le pass6 dafini que dans Tindicatif pr^sent. Nous ne 
mettons pas double m, si le pass6 dafini ne ressemble pas ă Tindi- 
catif pr^sent. (Voir le pass6 datini des verbes «faire, donner,» etc.) 

21. — En dialecte danubien, langage papl6, on emploie une forme 
du pass6 ind^fini compos6e du pass6 ind^fini du verbe «âtxe» et du 
participe pr^sent du verbe que l'on conjugue. Ex. : Iei a fostu Şir- 
cendu, ii a dit (litter. ii a 616 disanl); — a fostu săpândU din dosu 
casi, ii a pioch6 derri6re la maison (litter, ii a 6t6 piochant...) 

Cette forme indique une action pass6e bien plus recul6e que la 
forme habiluelle du pass6 ind6fini. Ainsi, tel a fostu dicendu indique 
une action bien plus 61oign6e dans le passe que iei a Şis, On em- 
ploie iei a Şis m6me si la personne dont on parle a dil quelque 
chose ce matin; landis qu'on emploie iei a fostu Şicendu s'il s'agil 
d'un fail qui s'esl pass6 une semaine ou plusieurs mois avânt. 

22. — Lorsque, dans le dialecle mac6donien, le fulur est accompagn6 
d'un pronom personnel, la parlicule sJ peut disparaître. Ainsi, va s6 
^că, ii dira; — va sS'mi 4îcă ou va 'mî ^îcă, «ii me dira»; landis 
qu'en danubien, să ne peul pas disparaître dans celle forme du fu- 
lur, el Ton dil : o să Şicăy «ii dira»; — o să'mt Şică^ «ii me dira.» 
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Nous rappelons que dans la deuxiâme forme du futur du dialecte 
danubien, dans la forme compos^e de Tauxiliaire «vouloir» et de 
Tinfinitif du verbe que Ton conjugue, la particule se n'existe pas. 
On dit : va dice ou o Şice, «ii dira»; — îmî va ^ice ou 'mî o dice, 
«ii me dira.» 

23. — La troisieme personne au singulier et au pluriel du pr^sent 
du subjonctif des verbes en ire, ere et ere se termine en ă dans 
Ies deux dialectes roumains (en a, ano en italien; en at et ant en 
latin). Pour Ies verbes en are, cela se termine en e dans le dialecte 
danubien (en e ou en i, ino en italien; en et, ent en latin); mais en 
dialecte mac^donien, cela se termine encore en â. 

Toutefois Ies verbes du dialecte danubien sufferire souffrir, acco- 
perire couvrir, descoperire decouvrir, dont la troisieme personne du 
subjonctif present et de l'imperatif a Taccent tonique sur l'ant^- 
penultieme, ont la troisieme personne de ces temps terminee en e 
et non pas en â, bien que ce soit lâ des verbes terminus en ire. 
Exemples : sufferire, sd suffere, qu'il soufTre; accoperire, sd accopere, 
qu'il couvre; descoperire, se descopere, qu'il decouvre. 

En dialecte danubien, langage parle, le present du subjonctif est 
aussi employe k la place du conditionnel present pr6ced6 de la con- 
jonction conditionnelle «si,» (expression rendue en fran<?ais par 
l'imparfait de l'indicatif precede de la conjonction «si.») Ex. : S^am 
eu patru căî la căruţa mea, a§m ajunge a casă pînă diseră, si 
j'avais {Utter. que j'aie moi) quatre chevaux [attel^s] h ma voiture, 
j'arriverais k la maison d'ici k ce soir {litter. jusqu'â ce soir). 

De mame, le passe du subjonctif est employ6 â la place du con- 
ditionnel passe precede de la conjonction «si», (expression rendue 
en frangais par le plus-que-parfait de l'indicatif precede de la con- 
jonction «si.» Ex. : Se fi avut eu patru căî la căruţa mea. ajun- 
geam d^aseră, si j'avais eu {litter. que j'aie eu moi) quatre chevaui 
[attel^s] k ma voiture, je serais arrive (litter. j'arrivais) hier soir. 

On a remarqu^ que pour rendre T expression «je serais arrive,» 
nous avons mis ajungeam, c'est-â-dire l'imparfait de l'indicatif, et 
non pas a§m fi ajunsu, c'est-â-dire le pass6 du conditionnel. Comme 
on l'a vu k la note 12, l'imparfait de l'indicatif est employ6, dans 
le langage parle, avec le sens du pass6 du conditionnel. 

24. — Dans le dialecte mac^donien, le pass6 du subjonctif est form6 
du participe passe du verbe que l'on conjugue precede du present 
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da svd3Jonctif da vert>e «avoir.» £x. : Se aai Ahiy si ai 4^1 4^^ 
j'aie dit, que tu aies dit 

Le pass6 du subjonelif d'un petit nombre de verbes (Ies m^mes 
que eeUx doat le plus-que-parfait de Tindicatif se forme avec Tina- 
parfait de Tindicatif du verbe «etre,» (voir la note 4) est forme du 
participe pass^ du verbe que Ton eonjugue precede du pr^sent du 
subjonctif du verbe «âtre.» 

Lorsque le pa«86 du subjonctif est forme k l'aide du verbe 
«avoir,» le participe pass6 est mis au feminin, quel que soit le 
genre et le nombre; tandisque si ce temps est forme ă Taide du 
verbe «eire,» le participe pass6 est accorde suivant le genre et le 
nombre. Ainsi, on dit : si am ^îsh, si al ^hk^ si aibA i^Uk, si 
avemJI 4*«^ ^^^ j'ai dit, que tu aies dit, qu'il alt dit, que nous 
ayons dit, etc. Si eseu ginrat, au feminin si escn ^iarată, que j'aie 
jure; si hii giarat, feminin si hii ^iarată, que tn aies jure; si hibă 
giorat, feminin si bib& gjarată, qu'il ou qu'elle ait jur6; se himfi 
giaraţl, feminin si bîmtt giarate, que nous ayons jur^; etc. 

25. — L'infinitif des verbes de la troisi^me conjugaison. qui dans 
le dialecte danubian a Tacoent tonique sur Tantepenultieme, comme 
en latifi et en italien,. (Ex. : ^ere, dire; ducere, mener ; crescere^ 
croître ; stringere, serrer ; aiegere^ choisir, ^lire ; plmgere, pleurer, 
plaindre ; etc.) — a deux formes dans le dialecte macedonien ; 
d'abord une forme comme dans le dialecte danubien, puis une se- 
conde, forme plus usit^e, dans laquelle l'accent tonique est passe 
sur la penultiâme. 

Ainsi Ton a : i^icere et dîcire, dire; — dnţere et dotare, mener: 
— crfescire et criscire, croître ; — stringere, serrer, etreindre, et 
stpingere, contraindre ; — aligere et aligire, elire ; — plângere et 
plângire, plaindre, pleurer, etc. 

26. — En dialecte danubien, ii y a aussi une forme du plus-que- 
parfait ccmpose du pass6 ind^fini du verbe «âtre» et du participe 
passe du verbe que Ton eonjugue. A fostă dis, ii avait dit; a fostîc 
remas, ii ^tait restâ; am f ostil venit, j'etais venu. 

Gette forme, usitee surtout en Transylvanie, dans le langage parle 
comme dans le langage ecrit, est plus rarement employee que la 
forme habituelle de ce temps de verbe. 

Cât aii început a domni Vladislav F, în dată aii prinsa pre Dan^ 
pre carele VaU fosta orbit Huniadi, cum s^aU dis mal nainte. cDes 

21 
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que Vladislav V a commence k regner, ii a de suite fait arrâter 
{Jitter, ii a de suite pris) Dan, auquel Huniade avait fait crever Ies 
yeux, comme je Tai deja dit (Utter. que Huniade Tavait aveugle, 
comme s'est dit plus avânt). Şincai, Chronique des Koumains, t. II, 
p. 157. 

Şincai, comme beaucoup de Transylvains, met au Şis, ii a dit; 
au orbit, ii a aveugle; au fostu, ii a ete; au lieu de a Şis, a orbit, 
a fostu. En Vallachie, le singulier est a ^is, a orbit, a fostu, et 
c'est seulement au pluriel qu'on met au Şis, au orbit, au fostu, 

27. — Dedessem est plus regulier et plus d^gant que dâdussem. 
Dans le langage parle on emploie Ies deux formes ; toutefois, Ies 
etrangers roumanises de langue disent, en Vallachie, plutot dâdus- 
sem que dedessem; Ies Roumains des campagnes disent plutot de- 
âessem, 

Dassem est plus rarement employe, et Ton ne Tentend presque 
que dans Ies villes. 

On peut en dire autant du pass6 defini du verbe dare; c'est-â- 
dire que Ies Roumains des campagnes disent dedeî, dcdeşî, dette, etc, 
tandisque Ies habitants des villes, et surtout Ies etrangers rouma- 
nises de langue (Bulgares, Grecs, Albanais, etc.) disent plus souvent 
dădui, dăduşî, dădu, etc. que dedei, dedeşi etc. 
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VERBES EN esCU. 

On sait qu'en italien, quelques verbes se terminent h l'indicatif 
present en isco, comme compatisco, riverisco, rifferisco, etc. On 
trouve cette forme mame en latin : floresco, je fleuris; horresco, j'ai 
horreur. 

En roumain, beaueoup de verbes en ire se terminent en eseu 
(escn en macedonien, eseu en danubien), au present de l'indicatif, 
au present du subjonctif, au futur et ă Timperatif, pour Ies deux 
dialectes, et au present du conditionnel aussi pour le dialecte ma- 
cedonien. 

Pour ce qui est du futur, dans le dialecte danubien, ii n'y a 
que la premiere forme de ce temps qui se termine en eseu. 

La premiere et la deuxiâme personne au pluriel n'ont jamais de 
terminaison en eseu. 

Exemple 8. 

En dialecte danubien on a le mot vorba (latin verbum) qui signi- 
fie «parole, mot,» puis un verbe qui en derive, vorbire, «parler;» 
verbe auquel correspond en dialecte macedonien vftrghipe ou vâp- 
Yhire, qui signifie : 1^ parler beaueoup, jacasser, babiller; 2^ faire 
des reproches, gronder, bougonner. 

Nous allons donner Ies temps de ces verbes qui sont en eseu. 
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VERBES EN e^U. 

Quelques verbes en are se terminent en e^u au present de Tin- 
dicatif, au present du subjonctif, au futur et k Timp^ratif, pour Ies 
deux dialectes; et au present du conditionnel aussi, pour le dialecte 
mac6donien. Pour ce qui est du futur, dans le dialecte danubien, 
ii n'y a que la premiere forme de ce temps qui se termine en 6^m. 

La premiere et la deuxi^me personne au pluriel n'ont jamais de 
terminaison en e^U. 

On voit que la terminaison en e^îi existe dans Ies memes cir- 
constances ou quelques verbes en ire ont la terminaison en eseu. 

Ces verbes en e^u rappellent la terminaison itiare en laliii, 
i^mre en italien, et iser en frangais (d^mon^tiser, italianiser, fran- 
ciser, etc). 

On sait que Ie ^ se prononce en dialecte danubien comme ^, et 
en dialecte mac^donien comme d^. 

Nous allons donner comme exemple le verbe depărtare^ eloigner. 
Departe signifie «loin.» 
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VERBE S PASSIFS. 



Les verbes passifs sont fonnes, dans Ies deux dialectes roumains, 
de Fauxiliairc «^tre» et du participe passe du verbe actif que Ton 
vent conjuguer passivement. Ce participe s'accorde en genre et en 
nombre avec le sujet du verbe. En un mol, cela se fait comme en 
fran<;'<ais. Exemples : 



Mii clliămat 
eşii vi^ută 
iei ieste hăttut 
iea eră alâvdată 
not va s6 himu spilaţt 
voi vrea 8^ hiţl viŞtAte 
etc. 



sun clliămat 
ieşti vecjută 
- iei ieste băttut 
iea ierâ lăudată 
Noî o se finaii spelaţî 
Voî aţî fi vg(j[ute 
etc. 



je suiş appel^ 
tu es vue 
ii est battu 
elle 6tait lauee 
Nous serons laves 
Vous seriez vues 
eto. 
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VERBES PRONOMINAUX AU RfiFLEGHIS. 

Les verbes reflechis directs sont form^s des verbes actifs preced^s 
des proiioms personnels me, te, se, ne, ve, se (me, te, se, fie, ve, s^, 
pour le dialecte danubien, et me, te, se, ne, vS, se, pour le raac6- 
donien), qui est l'accusatif des pronoms ieu, tu, iei ou iea, noi, vot 
iei ou ielle, pour le dialecte danubien, et iett ou mine, fine, iei ou 
iea, noî, toi, iellî ou iMle, pour le dialecte macedonien, «je ou 
moi, tu, lui ou elle, nous, vous, ils ou elles.» 

La troisi^me personne du pronom se prononce sd (et non pas se) 
dans les deux dialectes ; nnais pour qu'il ify ait pas de confusion 
entre le pronom personnel sd et la particule s^ qui sert â former 
le subjonctif et Tune des formes du futur, et mame le conditionnel 
dans le dialecte macedonien. nous ferons cette seule d^rogation a 
la râgle que nous nous sommes imposee d'^crire les mots comme 
ils se prononcent et nous ^crirons s^ la particule, et se (avec e, et 
non pas avec e comme cela se prononce), le pronom personnel de 
la troisi^me personne, singulier et pluriel. 

Les verbes r^fl^chis indirects sont formes des verbes actifs pre- 
cedes des pronoms îmi, îţt, îi^î, ne, ve, îşi, pour le dialecte danu- 
bien, et îmî, îţî, îşi, nfe, v6, îşî, pour le dialecte macedonien, qui 
est le datif des pronoms personnel ieu, tu, etc. (voir plus haut.) 
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VERBES RIÎFLIÎCHIS ^^ 



Dans Ies verbes r6fl6chis, le pronom se met habituellement avânt 
le verbe, cominn en fran<?ais. 

En dialecte danubien, le pronom se met aprâs le verbe, 
P Dans le conditionnel pr^sent, lorsqu'on veut lancer une im- 
pr^cation. II convient de remarquer que la premiâre forme du pr6- 
sent du conditionnel (dial. danubien), est form^e avec Tinfinitif 
tronqu6 (sans la finale re), et que la deuxi^me forme de ce temps 
est form^e avec Tinfinitif complet, auquel ii manque seulement la 
voyelle finale e, Ex. Premiere forme: aşîu vede, «je verrais;» 
deuxiâme forme : ved^r-aşîU, «puiss^-je voir.» Lorsque le verbe est 
r^fl^chi, la dettxWme forme aussi est compos^e de Tinfinitif tronqu^. 
Ex. : veder-aşia, «puiss6-je voir;» vede-m^aşîu, «puiss6-je me voir;» 
— duce^t€-a% mortU! «pnisse-tu t'en aller nKyrt!» — mâncă-şl-^r 
muci, poisse-t-il manger sa morve, (litter. puisse-t-il se manger la 
morve). 

2^ Dans le pass^ ind^fini de Tindicatif, quand on veut mettre de 
l'energie dans Texpression. Dusu-m'am, je suiş aI16, je me suiş en 
all6; snUu-m'am, je suiş mont6, je me suiş 61ev6 ; — fdtcutu-s'a, ii 
s'est fait. 

3^ Dans Timp^ratif. Du-te, va-t'en; — ducă^se, qu'il s'en aille; — 
duceţi-v^, allez vous en; — facă-se lumină, que la lumiâre se fasse; 
—- închină'ie, incHne-toi, penche-toi. 

4:^ Dans le futur, troisiĂme forme, mais seulement dans Ies livres. 
Duce-m^-vo^u, je m'en irai; — inchincMn^-v&lu, je m'incKnerai; — 
ru^ă-te-vei, tu prieras. 

En diatecie macMonien, on met le pronom apr^s le verbe : 

1^ Dans rimp6ratif. Dn-te, va-t-en, etc. 

2^ Dans le pass^ dafini, et seulement âans Ies chansons. 
DnşiA-me, dnşitt-ve la bot «a' mare, 
danubien : Me dusse^, me dussel la 8or[mea] a mat mare, 
« Je suiş alI6, je suiş all6 obez ma soeur aîn^e» 
• {Litter. chez la soeur la plus grande.) 
Dsşlft me, dnşitt-me pfB' ta pirtă. 
Danubien : Me dussel, me dussel pin' la pârtă. 

. «Je suiş all6, je suiş all6, jusqu'â la porte.» 
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LES TEMPS PRIMITIFS ET LES TEMPS DERIVES. 

On peut consid6rer cotnme temps primitifs en roumain : Le pre- 
sent de l'indicalif, le passe dafini, le subjonctif pr6sent, le participe 
pass6 et Tinfinitif. Nous y ajouterons Timp^ratif, parce que la for- 
mation de ce mode n'est pas toujours soumise k des regles fixes. 

Ainsi, en dialecte danubien, la deuxieroe personne au singulier 
de Timp^ratif des verbes en ere (avec a bref et non pas ere), se 
fait par le reget de la finale re, Ex. : ştergere j «essuyer, effacer,> 
imperatif şterge; — alegere, «choisir, 61ire,» imperatif alege; — dre- 
gere, «arranger, repare r,» imperatif drege; — fierbere, «bouillir, faire 
bouillir,» imperatif fierbe; etc. 

Pour d'autres verbes en ere (non pas ere), la deuxieme personne 
de l'imp^ratif se termine en i. Ex. : mergere, «marcher,» imperatif 
mergi; — plângere, «pleurer, plaindre,» imp^raiiK plângi, 

Pour Ies verbes en ire sans la terminaison en eseu, la deuxieme 
personne au singulier, de Timperatif, dans Ies deux dialectes, a la 
mame forme que la deuxieme personne du present de Tindicatif. 
Pour Ies verbes en eseu, l'imp^ratif fait exqeption; aussi donnerons- 
nous Timp^ratif de chaque verbe. 

Durmire, dormire, «dormir,> imperatif dormi, rformT; — vftrvhîre, 
vorbire, «parler,» imperatif Târvhie, vorbesce; ele. 

Pour Ies deux autres conjugaisons, Timp^mtif se fait d'apr^s des 
regles fixes. Ainsi, pour Ies verbes en are, dans Ies deux dialectes, 
la deuxieme personne au singulier a la mame forme que la troi- 
si^me personne du pr^seţnt de Tindicatif. Alăvdare, lăudare, «louer,» 
troisiâme personne du pr6sent de Tindicatif alavdă, laudă, impera- 
tif alavdft, laudă, 

Pour Ies verbes en ere, dans Ies deux dialectes, la deuxieme 
personne au singulier de Timp^ratif a la mame forme que la 
^euxi^me personne au singulier du present de Tindicaiif. Vidare, 
vedere, «voir,> deuxieme personne au singulier de Tindicatif present 
ve^î, ve^; — imperatif ve^î, ve^î, etc. 

Nous arrivons k la formation des temps d6riv6s. 
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Pour le dialecte macedonien. 

Le subjonclif pr^sent forme 1^ le futur; 2^ le pr^sent du eondi- 
tionnel. 

Le participe pass6 eontribue â former, grâce aux auxiliaires : 
\^ le pass^ ind^fini; 2^ le passe ant6rieur; 3<^ le plus-que-parfait de 
Tindicatif; et 4® le passe du subjonctif. 

L'infinitif forme \^ Timparfait de Tindicatif, et, par eons^quent 
aussi, le pass6 du conditionnel ; 2^ la deuxieme forme du present 
du conditionnel pr^cMe de la conjonction conditionnelle «si;» 3<^ le 
participe present. 

Pour le dialecte danubien. 

Le passe dafini forme le plus-que-parfait de Tindicatif. On re- 
tranche la voyelle finale î de la premiere personne au singulier, et 
Von ajoute ă la place ssem, sseşt, etc. 

Ex. : lăudat, je louai; lăudassem, j'avais loue; — dormit, je dor- 
mis; dormissem, j'avais dormi; — ve^m, je vis; v^dussem, j'avais vu; 
— dissety je dis; dissessem, j'avais dit; — dedet, je donnai; dedes- 
sem, j'avais donn^; — făcut, je fis; făcussem, j'avais fait; etc. 

Le subjonctif present forme la premiere forme du futur. 

Le participe passe eontribue a former, grâce aux auxiliaires; 1^ le 
passe ind^fini de Tindicatif; 2^ le futur ant^rieur; S^ le passe du 
conditionnel; 4^ le passe du subjonctif. 

L'infinitif forme : 1^ Timparfait de l'indicatif; 2^ la premiâre et la 
troJsieme forme du futur; 3^ le present du conditionnel; 4^ le par- 
ticipe present. 
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REMARQUES RELATIVES A L'EMPLOI DES TEMPS 

DES VERBES. 

Oaas ie dialecte mno^donien, ou entplole plus souvent le passe 
defini que le pass6 indefini, meme lorsqu'en francjais . oa doit mettre 
le pass6 indefini, c'est-ă-dire lorsque le verbe designe un temps 
pass^ qui n'est pas entierement 6eoule. Ainsi, on dit astăzi vidnî 
favrnl, «aujourd'hui je vis le forgeron » On dif rarement astă4îam 
yi^ntă favnil, «aujourd'hui j'ai vu le forgeron.» 

En dialecte danubien, on emploie aussi tr^s souvent le passe de- 
fini dans Ies mâmes circonstances. Ainsi, on dit : Annul trecui am 
v^(}ut un lup, Tann^e derniâre j'ai vu un loup ; — Ve^ui adineora 
un lup, j'ai vu {litter. je vis) tout-â-rheure un loup; — îmt spuse 
acuma unchiu meu cd a seră a arsil casa măcellaru-lm, mon oncle 
vient de me dire que la maison du boucher a brule hier soir, 
{litter, mon oncle m'exposa maintenant qu'hier soir la maison du 
boucher a brul^); — uHe, acu pleca, ii vient de s'en aller mainte- 
nant, {litter. voilâ, maintenant ii partit). 

Dans Ies villages, on emploie le passe defini plus souvent que 
dans Ies villes. 
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GLOSAR 



A prep. -- se dusseifi a casă 9. adduce 
a minte a. s^ s' (liicîla urare, a prim- 
nîire 110, 

ft art— rtf pron. posacii. : vrut^lu a iîiicri 
34, 155. mintea a mea 3. ocUi-lor 
a teî 7, a Iul 10. 1, 2. a, 6. trup-lu 
a Iul 16. scamnul ,a lliel 6. mintea 
rt Iul 10. urma a lliel 2, îi. callea 
a lor 65. ol-le a Iul 49. a lor oră 137. 
CM genei.: gura a lamni-llieî 13, 1, 
10. de ' nai n tea a oclli-lor a t^l 7, 10. 
mâfti-le a mumă-saî 13. asunaroa 
a palmi-lor 13. amir6ftia a cjini-lonl 
20. dor-lu a foti-Uioî 10. cAntic-lu 
a unei nivestă 124. cântic a unei 
letă 100. -" cfr. al. 

cu dativ : dederă a tată-sul 13. de- 
de...a mamă-sal 13. dîsse a mulliori- 
-saî 14, 10. îllîdîsse a amiroO-lul 39. 
(limando a <Jini-lor 20. a mumă-meî 
s'lU UH daţi 154. icră a dinilor le 
inşi sufflet-lu 49. 

cu num, ord.: a dauc om 14. a 
dau€ fjî IH. 

ae&cliiKire vb.— a pricepe, compivndrc : 
atumcea actfchim 32. 

a(*&(âre vb - a prinde, attraper : se a- 
eafâ 2, 65. piturnicUie H'ocăţămit 100 
îllî acăţtt somnul 5. se acitfo adilliaU 
-Iu 34. îl ncăţo di guşc 80. ci-l avea 
ac(1ţ€ttă 3. 

aţei, AţMl, pi. acelli, a^Me pron. : ar el 
eâmpu 3. pi scamnul agel 6. 6me- 
ftl-Ui a^elU cama alepţi-llî 16. agil- 



lor gi le Ui al dată 97. ccrba agea 
avea 2, 6, 10. mcsea aplUei pădu- 
re 53, 57. a^Me ci va se vcfjî 12. 
tn unădin af^V/^dîlle 16,19. daţă-'lll 
am... af///i>nTiică dudie 309. 

ado adv.~ acolo, lâ. 19, 65. 

afl«ţ« adv,: aCiace— acloce, încocc în- 
colo, de ci— de lâ. 2. tot aelo^e 53. 
iXacloge 17. 

afapp^râre vb.—achcter : s'fnî acnmpPr 
pome 132. 

Adan n. pr. — hîMli al Adam 11. 

MMpâre vb.— abreuver : adap, adachl 83. 

adapse. — v. addrffdre. 

a4ărare vb. — a dura, a găti, a drege ; 
construir, preparer : ca s'adară mă- 
-ta lal-le culpane 124. ci se fa^ă şi 
ci s'adară 17, 13, 113. ci se adă- 
rămU 77. casă se ne addrilmii 115, 
101. ielll putea di \cadără 211, 212, 
215, 218. adăraî aista palate 8. (;i 
adăro? 27. uă avea ad<1rafă 22. 

ailÂstăre vb. — a aştepta, attendre : s\t- 
doftî mamo, 140. tea se adastă Ştirba 
4. difta U')t^ Vadăstaui 122. adăsta 
cu ne-arăvdare 58. 

adav^are, adâv^«re vb. a adauge; a- 
jouter, augmenter : suscliirărî-le iilî 
se adărgea 55, 57. dina... 'şî adap- 
se graî-lu da da fia oră 24, r.9, 76. 

adiln^rf vb.— aaduce.apporter: addi/6J^e 
ună carte 8. de l addussetu aCiace 
1 7. fî^/^/«j*«a minte(rappeler, penser) 
3, 14. 

22 
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ADIL 



â38 



ALEG 



adiiliat sm. — resuflare, respiration. 34, 

68, 75. 
adillios adj. — duios, passione: adil- 

Hosă ])6ce 49. adîlliose semne de 

vrt^re 0. — adv. : muntrea adillios 

6, 7. 
adunare vi).— rassenibler, reunir, rencon- 

trer: afrange H'adiinămii 100. cu iri 

picurăiî se adună 56; 18, 87, 109. 

aduna câtil oste 'şî avea 19. î.şî aduna 

mintea 'n cap 19. 
adiirmire vb. ~ endormir : cu îniurisma 

a lor îl adurmia om-lu 57. 
aest pron. dem. — acest, cellui-ci. 72. 

puntea aesfă 2V]. mâfii-le aesfor.., 

dîno 61. aefdfi ard (cel te fois) 28. 
afendia^ţi, afindillia^.î sf. - domnia-ta, 

ta soi<>neuric. 25, 26. 
aflare vb. trouver: nu '\\afli ai-ihatea 

52. se ufi a/fi 21. ci se ajld 35. sf) 

nie a/1f1 67, 11. cară nu Va/la ut 

122. mc aflai 7. ?Cafla 10. aflănuuii 

11. se aflavă 9, 99. aflat-lu nat 3r,. 

cerba afldudu-si' tu sirinituril 3. 
attrîre vb. — a feri; eviter : di uruteţi 

se ne aflnmil 116. 
afor adv.— afarfi, hors: ni-insit 'n afar 

pi uşe 128. 
afrange sf. plur. — fra.uî, fraises. 57 

100, 102. 
afrat sm.— venin, poison. 29. 
a^imitn adj.— inexperimente. 130. 
aginn adj.— Hamând, a jeune. 21, 23. 

ayiuue 87. 
ag:iang6re vb. — arriver, parvenir. 62, 

64. af/iuuisiu, aţj/r/luuise, ayiuuitie 28, 

11, 19, 38, 75, 219. agiunmni daiV 

dîne 25. aţ/imujnida-hu 1, 314. 
ai^iatâre vb.~-a ajuta, aider. 17, 22, 

.18, 11.5. 
aviator sm. secours. 22, 74. 
a^r^sire vb. a uita, oublier: părinţî-llî 

mî llT afir^i^iî 154. nu me agnpf^ 

11. îş! afţrM 21. le r///>v^î 76. 
agiidiro vb. a lovi, frapper. ' 2, 21, 

73, 151. 
ah! interj. 25, 67, 117. 
ahărzit, aliăr^iit adj. — folositor/stimat; 



utile, apprecie : tunusirea di de-pre- 

-apoia nu ieste ahitrzită 29, 4. vei*a 

dulce şi ahărzită 136. 

ahât, ahâtă adj., adv. — atât; tant, tel- 

lement : ahât muşată 1, 13. ahâtn 

muşată 15. ahât se aspârie 5. ahâta... 

vr^re 11. ahâte addilliose s(5mno 

6, 23. ahât cât se părea co 6. 

, aliorvhia adv. deosebit, separement. 85. 

I ahtare adj.- atare, tel. 5, 6. ună ahfare 

bană 31, 46. ahtărî grairc 109. 
i ahnndos adj.— adînc, protond: ahundosif 
' su schi rare 50. 

alinrhîre vb. — a începe, c^mniencer : 
ahurhia se battă cu fluic'Ta 4 2. ahurh) 
3, 8, 21. ffahnrhird ă\ lucra 215. 
al 2 prs. sg. preş. de arh*r. — v. pag. 

227-235. 
aierl adv. - ierî, hicr. 7. di aierî ună 
şi astăfli dafîe 80, 319. 
i aistn, aifttă pron. dom.— acest ace.stă, 
ce c(îlle: aistu loc 3, 13. aistd carte 
9, (»9. balta ai fit fi 3, 15. mă-sa 
aistul Perpilliţa 69, 4. aiste graie. 
9, 7. vedi^nda-luî aifffd 2. 
alţ aii art. possess. genet. şl dat. : sbo- 
ră-le al Pen^illiţa 62. hit-lli al A- 
dam 11. luarea aii Frosă 73. lai-l' 
aii laie 127. aii dade ş' al tata, 
1 ^JO. ascăparea r///Dince 3 14.— cfr. a. 
alantn adj. -- alt, auti'e : nevficjuţî un 
cu alautu 12, 20. spusiră un alautu 
tiUe 93. doMli un alautu s'nC as- 
cultămil 115. graic-le unui şi alitw 
tul 30. toţî alauţi plecară 4 tu alantft 
cerdache 6, 41, 60, 88. tote alăute 
le le spuse 18. 
alăsKare vb — laisser : îşî alassff căme- 
şMc 72. se me alaţl 32. mîl afdssa- 
ţl-me 47. c6 'mî alds\<tafl oştea 22. 
nu avenul aliififfatd loc 47. 
alăvdârc vb. a lauda, loucr. 334. 
alăxirc vb -a schimba, ehanger : se şî 
alttn'sed idcea 10. di 'filî ti ald.re" 113. 
alba adj. -blanc: nu disse nici alhn 
nici lai 14. alba facă 118. ti ăllta 'ţî 
măritarea a ta 119. 
alegere vb. — choisir, distinguer: nu 



Digitized by 



Google 



ALI 



339 



APEL 



puica... se uă aleyă 58. ţi ui are 
aleptti 114, ahpţi 16, 18. aligei^e 321. 

aii. — V. al. 

aliMa adv.— adevărat ; r^elemeiU, vori- 
tablemeiit: di de-aUhia cf) era 5,1). 

alifaivs adj.— adev6rat; r^el, veri table : 
nu va se hibă t;t3rbă dalihio^â 8. 

alilăre vb. — a urca, sui; moutcr: s6 
me alin pi scanuiul *J. se «/*>*« Iu 
cerdacho 6. alindmlu-se pi scanuiul 
amirărescu 34. 

allăgăre vb. - a alerga, courir; lut-uua 
allagă dupîi iiessă ti, 81». mi sculaî 
se allag 62 ; H ; 65. (Ulăgai tola lu- 
mea 7, 107. allăgo în sus 2, 36. 
aveuiG alldgată munţi 47. îţiî ua 
d^iră cu de allagă 90. îllî inşi 
sutilet-lu di allăgare 66, 56. 

alliuntr^ adv. — altminlrelea, aulre- 
ment. li. 

alliurea adv. — aiurea, ailleurs. 47, 57. 

alta adj. — autre : si alţi Ireî sui;! l. 
şi alte câte 24. altu aliâl 45. 

alnntâre vb.—a lupta, lutter : cu uudţl 
giofiî îmi maluinlain 208, 209. 

am vb. de avche—v. \}ag. 227—235. 

amar adj. — amer. 53, U3. 

anare sf.- mare, mer. 96. 

amindoMlinum.- tousles deux. 23, 143. 

aiPintreMli num. - tous Ies trois. 76, 
78, 211, 214. 

amirO, amirdft-lu sm. — împărat, eni- 
pereur. 1, 3, 17; 6, 11. dîsse a ami- 
rdu'lui 9. 

amirdfliâ sf. — îinpărătesă, imperatriee. 
1 , 1 o. g inucU iul a amitoni-lliei 1 1 . 

aiuirăresca adj. -* împCiătescu, impe* 
riak 6, 9, 11. 

amirăna, amirărillie sf. - împerăţie, 
empire. 10, 16, 79. 

amittrzire vb.— a mirosi, sentir : ei îinî 
amiiirzcsce Ih. le amiarzt adilliat xen 
68. frange-le mult amiurzescu 102. 

ame adv.— acum, a present. 68, 70. 

aropătorâre vb.— a alerga, courir: am- 
pătură în ghios 2. 

ampHţire vb.—a puţi, puer : trup-lu tot 
'111 ampiUe 128. 



I amură sf. — mură, miire: s'adunăm 
j copte amure 100. niuri-le 102. 

an, afif, sm. — an, annee: an cu ornî 

îiH. li-el atu 10. şes-spr6-d6<e iVaîif 6. 
anafri sf. — voie, putere; permission, 

pouvoir : nu avea anacră sC bagă 

mâna 64, 73. 
analta adj. — inall, liaut: cu înalţi 

dafili 57. 
anavieHa, anamidu adv. ' in mijloc, au 

milieu: yi era anamem d'agelcâmpu 

3. se sculf) di anamisa di so^^T 39. 

anamesa di voî 142. ofr. mese. 
ancălidire vb.—a incalecâ, a cuprinde; 

chevaucher, prendre : Iu ancălicd 

una merache 10. 
anda adv. — când, quand : ih-anda te 

luaî 21, 52. 
andamusire vb. a intâlni, rencontrer: 

ma lora ^i uă amlămufiiî 4, 7^ 19. 
\ aughel sm.— inger, ange. 22. 
aiiiidâre vb. — a se îiuiecâ (de plâns), 

tHouffer (de pleur) : îllî se anudo 23. 
\ tricu anmlarea di plângu 23. 

auuwerea adv.— cu spatele, sur Ies epau- 

les: încărcaţi ({Wi-anumcrea 35. 
anvelire vb.—a înveli, eouvrir: în vhie 

s'uă an veliţi 217. 
anverli|;a prep. — împrejur, autour : pi 

iVanverliga 1, 60. pi de ant^erliga 

a luî 43. (Vanvvrliga mea nmn- 

tream 122. 
auverligâre vb.— a înounjurâ, entourer : 

uă anceiiigară toţî 2. vulogă an- 

râiiigaiă di trandafillî 53. 
apă sf.— apă, eau : nnsi apă limbilă 53, 

103. avegllitoră a ajfă'lliei vhie şi 

a ajjă'llieî mortă 88. se avegUie 

api'le 88. 
apăndisire vb.—a respundc, repondre : 

PorpiUiţa apăndisl 42, 69. Taini- 

rou-lu apăndisiră 213. 
apâudipsit adj. : vedere n\-apândipbită 

(neaşteptată, inaitendue) 5. 
apărvliisit adj. — părăsit, desert: loc 

apărvhidt 3. piscireQă apărvhisilă 67. 
apelpi'S^re vb, — a despera, desesperer : 
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ca s6 nu lae apelpisescu 3*2. me 
alaşî tu apelpisie 32. 

apirire vb.— a se face cjiuă : uia' aravdă 
pinăs'a/wr^ im.apirea, intuiiicâ.... 
29. aiHtinda-lul ghine 9. aplrindu-n^ 
Dumnifl^Ci dimin(5ţa 75. apofâsişY se 
apivî 8. se apivt si se *iituneri(;î 140. 

aiiitriisit adj. — dobori t, accabl^ : fura 
apitnisiţî de oştea 19. 

abdicare — v. appUcare. 

apofÂsiro vb.— a se hotărî, se dcHîider : 
c6 apofăslfi 8. se apofăairă 4. 

apoia adv.— apoi, puis : si apoici se se 
hiumusdscă 28. şi ă' apoia îllî Iu dede 
13. tunusirea de niaî de-pre-f*pom 
4. {\\'\)vo-apoia 7. 

applicâre vb. —a pleca, baisscr : se ap- 
pllco ningă un arbure 52. oclli 'n 
pade 'llî aplicoft 121, 64. 

apprindere vb. ■— allumer : se apprindă 
un foc 15 după gi se apprese foc-lu 
1 b, 8. hicate-le îiîiî le appnmuefl 120. 

apprttehyii*e vb.—a apropia, approcher : 
se vedî co appruchiemă 86. candu se 
appruchie 57, 64, 3, 117. ia Hppro- 
chii'ie 7. şi approehi induse de pa- 
late 5. 

appuuere vb.— a pleca, pencher: frun- 
ţi i-le se appuuea 43. luhiam s5 \6 
apune fi 153. cu appusă bo^e illî 
(lîseră 26. 

apucare vb.— saisir : frica gi l'avea apu- 
cată 3. mumă nc'ajtucată 22. 

arâchire, arâBckire vb.—a lua, a răpi ; 
ravir : gi uă are arăchită 82, 100. 
a'arânchietscă nat-lu 13. uă arănchl 
'n braga 90. 

araye adj.— rece, froid : apă ara^e 57. 

aradă sf.— rînd, ordre : sC'ţî bagi lu- 
cră-le pi aradă 17. 

arâdăpsire vb.—a rândui, ajuster : chie- 
ţîrî-le le arădăpaea 215, 

arânchire — v. arăcklre. 

araua — v. areă. 

arivdare vb.—a răbda; supporter, tol- 
l(5rer : cum avdi şi arav^i 23. nu 
putu h' aravdă 21. cum pole d'a- 
vavdă 127. aşteptai şi arăvdaî 106. 



aiste in-arătdeUe uruteţî 21. dhiruşî 
arăvdarea*2i'6. aşteptară o\xi\\'arăC' 
dare 3, 24 

arbare sf. — arbre. 43, 52, 88. arburi 
-IU 49, 52. frundi-le arburi-lor 43. 

arc sm. — arc: trapsiră arcurî-le 62. 

ardere vb.— bruler : u& arse masa 15, 24. 

are vb. ind. preş. 3 pers. sing. (v. avere 
pg. 227— 23S^.) că nu are ni gione- 
ni gi-va 91. bana 'iîîî s'are urîtă95. 
co Vare mâcată lamfiia 26. mania 
ş' tata mi are mortă 96. iei art 
mortă 96. 

ar^BlÂKere vb.—a remâne, rester : vrea 
se ar^mă9tă la iellî 42. oî-le are- 
mănea ni-păscute 44. ar^nasae ca 
mut 6. dîua armase sargină 13. 
şi areittmiră tăcuţî 20. ar^tmUw cu 
sănState %% pînă ar'mofiii 209. 

ar^mănătură sf. — remăsiţe, i'este. 19. 

ari^sărire vb. — a sări, sauter: se nu 
avea aresărită 'na-parte di hâiida- 
che 65. 

ai^sbăiHire sf. — inveselire, rejuuis- 
sance. 44. 

ar$8|»ftMi^re vb.—a Împrăştia, disperser ' 
alăssaşî oştea areapâadită 23. 

ar^sunare vb.—a resunâ, rctcntir: pă- 
durea areaună 4^. 

arlă, areăă, aratH adj.— reu; mal, maa- 
vais : i bun i ari^ă 12. doî oclli arei 
13. ma*iturî multa a^'e» 212. şi 'n 
araUa 'iîil mi muntresce 112, 121. 
i bune i arelle 12. de areii multu 
gi 'llî vhinea 15. se tragi multe 
arme 54, 76. 

aridere vb. - a rîde, a înşela ; rii^, 
tromper; s6 pot sS te artd 8. se 
nu se arîdă s^ le dea 74. nu s «- 
rîse s6 le dea 79. care uă artse 
69. s^ 'nîî aridă.,. sogHli 41. s'a- 
riae nessa şi s' dusse 103. se se 
căpdi^scă d'arîdere 21. 

arihale sf.~ linişte, repos: nu '(î alli 
arihatea &2. 

arlniellie sf. - rinichiu, ixjguon. 105. 

ansire vb. a mulţuEaî, a pl|k)e ; conten- 
ter, plaire : pitupnicllie vm arisescu 
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102. ai«tu lucru nu ine ariseitce 
3. an«ifă avră 57. 

arift sm. — rîu, riviere : un ariU min- 
ţit 89, 91, 95. s'trecă arittl 95. 
arîurî 8G. 

«r'/wo^ÎM— V arPinâtUt'c. 

amălistre vb. -a îmbrăca, a ^ati; ha- 
biller, parer: ^\\'armătuffimu 101. 
te adară şi 'iTiI ti armat ust 113, 219. 

imiiw vb.— a mătura, balayer : căndu 
bag sarnescu 131, 150. 

arniure vb.— a se lepăda, ren ier : ieu 
patridha 'mî arnmi 154. 

aroş adj.— i-oşu, rouge : fat;ă arofie 97. 
nisce arofe alrange 57. 

arpit& sf.— aripă, aillc : cal cu arpite li, 
78, 79. 

arăfâre, aruncare vb.— a arunca, jeter : 
s6 uă arugl 22. s6'lll aragî in pade 
86. c6 H\irucă tu baltă 4. ci nu* 
articai tu baltă 7, 8. «e arUeo tu 
ună ghiole 3, 13, 15, 85. iei 'şî 
artico ună muntrită G, 120. îlil 
aruncară ună pulbire 04. moşa 
ariic(îndu\\ mare vrere 30. arw»- 
cmda-lat vrere pi ună fetă 120. 

aracutire vb. — a rostogoli, rouler : tu 
Ihimellîă uă arucutiră 222. 

aruginos adj. - ruginit, rouille : lungă 
•si aruffinosă bană 31. 

Arumâu n. pr.— Român, Uoumain. 111. 

eropere vb. — a rupe, a snmlge; aira- 
cher : .si arupe ie câte trei perî 85. 

armjiDare vb.~a se ruşina, avoir honle: 
do'mî m'ariifinedă, le! 131. şi 'nil 
te arufinafi 121. sarufuno HM.aru- 
^inându'SC di iei 60. 

arăşine^ aruşine sf. — ruşine, honte. : 
arUfine ne-aritfine 60. ne băgaşî 
tu marc arufine 47, 125. di aruftne 
gl 'llî era 69. 

arHşiiM)S adj. - ruşinos, honteux : ti 
arufinosi-lelxiGve a talie 125. 

asbarare vb. — a sburâ, voler : ieii va 
se asbar 86. cându asbură v^r'nu 
puUiu 66, ashuro cu tot domnu-su 
86. bat-lu sburîtor şi ashurător 92. 

MCăpăre vb.— a scăpa, sauver; s(3 vhiu 



.se te asaqy 17, 60, 81, 88. mW- 
ciljja^i di tu mâfii-lc acellor 80. cu 
ascdpămmu ghine 92. ascdparea aii 
Dince 314. 

ascăldâre vb.— a scălda, baigner : se mc 
a8cal(fi tu balta 81. care vrea se 
se aacaldă 53, 54, 58. 

ageitelure vb. —a scuîpâ, cracher : tot 
ascuchie ş'muciulesce 128, 313. 

ascHitâre vb.— ecoutcr : nu vrea s6 <w- 
enltă 36. un alantu s' n6 ascuUSmii 
115^ 153; 10, 49, 119. se me asctd- 
tare fi mine 51. 

atK'Umtâ adv. —pe ascuns, en cachctle : 
îUî fecc noîmă ascumtă de treî-le 
dine 59. lucre pi ascumtă fapte 126. 

asckadere vb. — cacher: se 'sî ascundă 
iVica 3, 7, 60, 72. cupace-lc iu h as- 
cundea 66. igi n'ascutrtse DunniidOu 
7. şidea Ferpilliţa ascumtu (JO. 

as^anire vb. — a goni, chasser : se 'sî 
asgunescă cânî-lli 64, 28. tinere, 
asgune 'ţî cânî-lli 46. 

aMime sm. — argint, argent : calagros 
(Xasime gros 109. 

aspargere vb.— a strica, gater: că 'mî 
\'a8paryl nmşuteţâ ! 118. inima 
lor 'le &'a»părgea 144. cu tot yi 
multu... iw'asparfu 106. şi'llî an- 
parse virghiretatea 69. 

aspăriăre vb.— a speria, efiVayer : .se nu 
te asparî 17, 86; 6; 91. atât se 
cama aspărie 5. şi aspărendu-sc işî 
dissc 67. de cât erâ a^piiriat [)rota 
5. co era ti aspăriare 5. 

asparismă sf.— spaimă, frayeur. 3, 5, 66. 

astădi adv. — aujourd'hui : astădt cu 
mâne 11. aierî ună si astădi dau(3 
80. de astădi şi îiiclo 23. diua di 
astădi 47; 112. 123. 

astălliăre vb.— a tăia, couper : ună valle 
care le astălUă calica 35. 

astară adv. — astă seră, ce soir: vhiu 
astară după gină 152. 

aste pron.— acestea, cela : şi aste cându 
'llî le dîgeam 119. — cfr. aest. 

astes adj. ~ stins, etcint : îiîiî băgaî 
foc nc-astes tu inima 61. 
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asudat adj.— en sueur : niultu asudate 

di ^iuciirea 50. 
asunăre vb. — a suna, somier : asimo 

palnii-le cât putu 13, 17. adunarea 

a palmi-lor lâ. 
asupra prep.— sur, contre : se aiiă scu- 
lată de asupra a amirări'llieî 16. 
an vama adv.— tîrîş : si ve trag asvarna 

ca căţcllc 84. 
a»viDgere vb.— a lupta, a învinge ; luUer, 

vaincie : cu gioftî-Ui cându ti as- 

vinyeat 1*26. nia di n6ssă asvimtu 

fuî 200. 
aşedăre vb.— asseoir: pi un pom h& 

Vcifedafl 158. 
uşi, aHl«;e adv. — aşa, ainsi ; dini-le '111 

sburâ aşi 64, 88. a daua di afl si 

a treia cjî i^ra Ofl 42. şi Ufiee vru 

se uă acaţă vhie 2, 4, 27. 
anidafA adj.— aşezată, situec : vulogă 

apdută tu un loc surin 57. 
aşteptare vb. — attendre. 96. aşteptă cu 

ni-arăvdare8, 13. totă f}îCia afteptară 

8, 4, 42. nipşa lamfiic astiptânda- 

-Iul 01 ; 96. aurîndu-'llî-se de uf- 

teptare 5S. 
aHiernut sm.— pat, lit. 122, 151. 
aştepgere vb. — a şterge, essuyer : îsî 

ufterse lăcreiîîi-le 8. 
atih adj. —nefericit, infortune : a ifiia 

orKin-lu şi atik-lu 54. 
atuiii«jca adv.— atuncî, alors. 12, 15,25. 

32, 46. 
aiiă vb. (v. avere pg. 227—235) : că nu 

aiiă iximvo 17. te awc)^ clliniată 62, 39. 
află sf.— strugure, raisin : di a««» vhin-lu 

gi s' l^gea 143. 
afta, aăa<;e adv— aci, încoce ; ici, de ci. 

65, 210. d6de de ailage 2, 7, 13. 

de'I addussetd aUage 17. se 'ţî spun 

de aiiare 'nainte 27, 41. 
auuibră sf. — umbră, ombre. 81. — cfr. 

umbrii. 



aurire vb.— a se urî, s'ennuyer : pîn' 

d'avhnos ţî a'auresee 128. pînă se 

'lîîî saurasca (at^rescă) 139. aurîn^ 

c?ti'llî-se de aşteptare 58. 
auşire vb.— a îmbetrâni, vieillir : şi noî 

va a'aufitnii 116. 
auşii sm. — bătrân, vieillard. 35, 36, 37. 
avdîre vb. — a audi; ouir, entendre : 

cum avdi şi aravdi 23, 36, 37 ; 117 ; 

90 ; 47. s6'l avdă 43. nigi bocea 

savdl 3, 14; 12; 4, 90. nu maî 

avemu avdîtă 47. 
aveam v. av^re, pag. 227-235. 
av^re vb.— avoir— v. pag. 227—235. 
avere sf. — richesse : ni-suturat di 

ao^re 27. 
aveglliâre vb.— a păzi; garder, surveil- 

ler: s^ avetjllie api-le 88: 82, 90; 

44, 66, 52, 63. funda-luî aveglU' 

fora 88. ti arefflUarea a oî-lor 44. 
avhăehipsire vb.— a fermeca, charmer : 

nC se avhăvhipsiră ureclU-le 48. 
avliiu8it adj.— silit, forc6 : eseu avUiu- 

&it(1 29. era avhitmH 36. 
avIinoH sm.— dcsgust, degout. 128. 
avliofiia adv.— de curând, depuis peu : 

de avhohia măr tată 124. 
avhru adj. — sălbatec, feroce : price 

avhră 66, 4. 
avliunanghea, avftunanghia, avUhunanghia 

prep. — în dreptu, en face : şidea tu 

li rida avhunapghoa de nCssă ]5, 

44, 62 ; 8, 82. ,vidu co d^avhumm- 

ijhia a luî eră ună c^erbă 1. ieu 

d'avuhunan(/hia ti muntream 121. 
avinare vb. — a vînâ, chasser : tea s(5 

'llî avină 28. ci me avinaft 7 ; 65 ; 

lOo.'allăga avinat di câni 65. dor 

ti ducere avinare 1. 
avră sf. — vîntuleţ, petit vent : uneî 

arisită avră 57. 
avui, avundu — vb. — v. avere pag. 
227—235. 
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Ba part. neg— ba, non. 13.S. - ' 

bă^re vb — a pune, mettre : se'ţî hagî 
lucră-le pi aradă 17. se uă hagî 
ineăllar 88. nu avea anacră s6 hagă 
mâna pi nfissu 04. eo nu 'llî se 
hagă mâna 37. hagă'ţX căciula pi 
un occliu 92. ne hăgafî tu maro 
aruşine 47. îşî băga totă virtutea 2, 
86. tote sb6ră-le... î.şî le hăgo tu 
minte 86, lOO.'îllî băgd numa 37. îsî 
bt1go oMe di'nainte 43, 91. hăgo 
bocea 64. hăgară se facîl numta 
12, 131. btigară naiuri-le ninorâ mu- 
ma-le. 26. hffgat pi mar^nca a 
valle-llieî 35. scuncliliî 8'bf1gămt1U)i), 
111; 151. pi somnu '1 hăgtl 219. 

baî-h), hnlliă, halUil adj.— l)reaz (cfr.pj?. 
74 nota) : cal-lu. hnlliii 74. vrut-lu 
a fnieu hallîit 83. hnh\\\ cal 74, 78, 
79. hatAw a iTiicft 83. 

balfone sm. — balcon : pi halcone se 
inşimil 101. 

balta sf.— balta, lac ; mare, lac. 3, 53. 

balţote sf. (phir.) nume do planta : 
paparono. pavots. 57. 

bană sf.— vi(3ţă, vie : ună harul musată 
12, 31, 66. bana nu'şî uă vrea 15. 

bănâre vb.— a trăi, vivro : nu sciCi ca- 
-cum va H'bt1ne(ţit 113, 93. pînfi nh/f- 
mlmîi şi pîna s'himu 116, 12. cum 
hănă şi cum tricea 35 ; 31, 93. 

barbă sf. — barbe : cu barhe-îe 'ncîlrşi- 
lliate 50. 

bărbat sm. — homme, mari : va se ti 
llieil tine ti hdrhat 9, 127. hf1rhftf-m 
15. dfsso a hdrhă'HuX 23. 

bărbăt^ţă !^f. — barbilţie, coura.Qo. 5. 

bărnnte sm."(al)ac. 128. 

bărţlrî sf. plur. — stâncî, rochcrs. 66. 

băşărf vb.— a sarutâ, baiscr : îl /xy.şv' cu 
dor mare 13, 26, ho. tu frnmte 
se hdfard 99. 

bătifl sm.— bătălie, lincne. 19. ti partea 
a hătieu'hiî 18. 

b&tt^re vb.— a bate, batire : se se haită 



cu 6stea a ta 16. hăftea cu flu- 
iera (jouait de la flOte) 48. hătiea 
s6 se ascundă 60. hătt^rm [cu 
flui('Ta] ci ftcea iei 43, 45 

Wre vb. — boir : zairea ti mâcare şi ti 
h^re 19, 31. hi tutume, hi bănuite 
128. canda hih tatulat-lu 103. gus- 
tară ş' Uură di iei 143. 

bibă sf.— raţă, canard. 128. 

bichir^ţă sf.— celibat. 150. 

bil^aă sf — belea, embarras : hiUua 
ÎÎÎ1Î ogrădisiî 117. 

birnngrică sf.-r-borangic, toile fine : cŞ- 
m(*şe subţire de hirungică 45. 

bitisire vb. — a isprăvi, finir : s* vreî 
lucru s' hifisesei 216. cât hitifil 
dina aiste sb6ră 8, 33. nica ni-i?'- 
fisită ghine Frosa din sburîre 62. 

biatnră (cfr. hire) sf. — beutură, bois- 
son. 19. 

bizilicâ sf.— brăţară, bracelet. 2. 

blftstem sm.— malediction : voiri s' le 
daa hlăstein-lu 130. 

blăstemare vb. — maudir: xcni-le le 
hlăstentară 99. fetă hlăstemată 125; 

61. veduşî hlăftfenmti-le de dine 

62. 67. 

bo(;e sf. — voce, glas; voix, son: cu 

appusă h(>^e 26. nici />/5fm a llieî 

3, 64, 48. 
bo^^tonio sf. pi. — nuntaşe, invitt^es : 

eramu hoggioTiie la 'nă numtă 48. 
brac sm. — braţ, bras : lu6 feta 'n hm^ă. 

15. 
brân sm. — brâCi, ceinture : scose f!u- 

u'ra din hrân 44. 
br^! interj, adressee â un homme. 95. 
brumă sf— Ia gelee blanche. 142. 
bneată sf. — morceau : se '1 iacă htieăfl 

de bucăţi 65. 
bucllftă sf.-fedeleş, barillet. 43. 
ba<1ft sf. — buză, lc>vre: biidă-1e 'mî se 

'nviniţâ 121. 
bninchi sm. — stol, bande : treî huhichî 

de orăî 87. 
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bumbuni^ăre sf. — tunet, tonnerre. 90. 
hnn adj.— bun, bon : bune domne a îrîieCi 

85. se 'IU oră bun'i venire 18. o 

dăstulisită cu tote hune-le 6. eu 

de tote buni'le 38. 
baiift-6ră adv.— par exemple : piscireilă 

mare ea banii-âră aesta 72. * 



bunetft sf. — bine ; bont^, douceur : cu 
baniţă şi cu pălăcărie 78. iină 
btittifă se 'aii fa^l 80. 

bnric sm.— non^ril : di la cap pînă la 
bi4n'c 50. 



C 



€a adv.— ca, casi; comme: marî fux 6u;\ 

2, 53. lucea ea s('>re-le 5, 22. 
aremase ca mut 6. se feriră oclli ca 
păstrămo 16. ti figeşî ca ipohon- 
dru 53. nu suntu ca de-alihia 9. 

ea se: r,a se pot se te arid 8. pistip- 
seam ra se se afle 11. Ui ca se 
'şî chierdă mintea 5. 

doî anî ca tora (acum doî anî, 
ii y a deux ans) 17, 22. 

alPerpilliţa caini llî vhinea ghine 
39. loc-lu funda-luî ca na-'nă-parte 
5s. fela ca de v<}r-'nă 10 d'auî 0. 

ca cum : aşice ct cum ţî spusîu 17. 
22, 58, 7. nu sciu ca-cum va s' bă- 
nedlu 113. 

ca gi: pira acea ca $•/ luvhurie 
era? 25. 

ca- val di caî ie are 133. 
f&fbiaHire vb.— a supera, făclier: iea... 

'jTîî căchiusesce 110. 
eileiula sf. -bonnet. 92. 
eftdore vb. -- tomber: Cf1(fu murgisî-lu 

3. ciun căfufî tu i'rip-lu a vreri- 
-llieî tine li mine, aşice am cftdufă 
şi mine ti line 7, 01. se 'şl cadă 
\n minte 55. 

eae pron. (cfi*. râie, care) — cine, qui : 
se '{i spun cae eseu şi ci eseu 7. 
rae de car se 'llî da 37. rae 'iTu ti 
băltu? 135. ral laî om, cal laî pu- 
llîu? 75. ca-vaî di caî te are 133. 

căfaHO sf.- -colivie, ca^e. 101. 

Oăflalre vb. — v. rărfnre. 

eâbtire vb. -- a se moleşi, s'affaisser : 
giăcuî pin' me câhiiî 123. 



căldlsirevb.— aîndrăsn^oser: cum rdi- 
dtmfî se me alasî 32. 

cale pron. (cfr. cae, care) — care, qui: 
cate de caie de ospiţî-lli 18. 

calni-ra pron.— cineva, quelqu'un : fără 
s6 scibă caîni'va 10. 

cal sm. — dieval : baî-lu cal 74, 79. 
spune 'mî... callu a fuieu 82. si 
'ncalioc^ cal-lu 21. era calli cu 
palru ciciore 50. 

ealagros sm. — icosar, ecu. 109, UO. 

călcare vb. — a călca; mettre le picd, 
fouler : se '^î calcă cicior-lu tu pădu- 
rea 55. pi frumte me călcofl 207. 
le calcar ă cu ciciorî-le 19. s6şî 
calcă graî-lu U, 10, 23. şi'llî călco 
virghirdtatea 09. 

călişiar& sf.— cărare, scutier. 00. 

caile sf. — drum, chemin : 1, 132; 
35, 87, 103. di 'na caile (îndată, 
de suite) 50. 

eălleUrlu sm.— voyageur. 141. 

calotih adj. — ferice, heureux : cdkatiU 
de mă-ta 47. calotihl ve inunlî 
măraţî 142. 

eama adv., conj. — încă, encorc: pînă 
ieste rama în vhie 8. s'aravdă cama 
21. (îa se cama giucămu 49, 34. 
se catna appruchie 59. alwU Si' 
rama aspărie şi se cama înfricuşt» '». 
comparat. : omefiMli a^ellî camn 
alepţi-Uî 10. cflwa marea minduire 
le ieste 17. sor-mea acea rawa 
marea 25 ; 59, 03, 08, 09, 73. 

cameră sf.— sală, salle dupalais. 21. 

fămăşe sf.— chemise. 45, 72, 151. 
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câaq^i SUL— chauip^ plaino, H. ki6 ţ)a- 
<lea a câmpului % ; 47, 8<*». 

CMI ţfcra — nimic, rien, 2o. 

final adv.— îucal) au niotn.s. 07. 

ea&iaadv.—ca^şi-cuni, comine : iiivliisr) 
cO miida vinne 'nâ nioşe 52. 

câRda adv. cAnd; ((uaiid, lorsque. 
5. 13. 

isia. — ohien : patruc<ij1M.-J, 19, 52. 
sf.— ped^psă, punition. 3a. 

eiatare \\>. — chanter: pitu h6ra îl 
eântd 119. 

fftalie sin. - ehanson. %, lOO, 119. 
120, 124. 

e^pl. capete, capiii, capit-le sai.— UHe, 
chef, fin: capihk s' ne chiptinamâ 
101. mintea din cap 8. toţi .. ple- 
cară căpetenie 1. draifil cu capiti-le 
^6lle 60. mal-inar-lu cap a osti-llieî 
27. tu m^-lu a v^rălliel 11. 

răp^ire vb.--a leşina, s'evanouir : se se 
cUpU^ecă d'aridere 21. orf&Tit căp<^. 
iţî 35. căp^it di imnftturâ 52. 

rara conj.— dacă, si : cam 6mefiî-lli a 
luî vrea 30. oara nC se avhăchip- 
siră ureclli-le 48. tine cava nu t'a- 
(lani 122. cară se te aflu vîrtos 9, 
12, H), 55. cava da de şî vhinc 
vara 13«. 

caratile sf. pi. — niune de lloi-î : ,2rar(')fe, 
oeuiliets. 57. 

care pron. (cfr. cae, caie) — care, qui : 
hillhl di amirO care avea l. Tem. 
rărea 25. care eşti tine ? 6 1 . 

eărlăre vb. — a niişcâ, bouecM* : se nu 
cărJJdâ hicî 72. 

rame sf.— viande. 3 io. 

eaite sf.—scrisike, lettre. 8, 9, 15.3 

eârlir© vb.—a Ijatjooori, se ni(K[uer:îll! 
se păru co uă cârtescn HO. 

cărvelliesf.— pane, miches : eu ciineUi- 
'le 'n cap 131. 

emk sf. -maison : ti dueî la c^sa ta4l2, 
se dussoră a casă 9. 

călcată adj. fem. — lirante : cu gura 
căscată 13, 59. 

căsmetc sf. — noroc, fortune : se caftă 



eăgmetea 42. va-hî aşi 'uiî era căs- 
met ea 148. 

căşlîgă sf. — grjje, souci : se nu'ţî hibă 
căffigă di ^i-va 83. 

căs.îlea adv. — într'adins, expres. 135. 

eftstari sf. -- custură, couteau: ujiă 
chipită di câstură 84. 

eata prep. ~ după ; selon, apres : cota 
noraurî-le ci a veni u 23, 54. cota 
scmni-le 59. 

eătăndiaire vb. -a îngriji, soigner : sin- 
gur me cătăndisescu 150. după yi 
ii cătăndisiră nat-lu 13. cătăndisl 
se 111 dîcă 30. 

câţel SUI.— petit chien. 13. 

căţ^ftă sf.— chienne : ve tiag asvaniaca 
căţelle 84. 

rât adj. — tant : şi tote câte alante 08. 
cjîsseşî... şi alte aHe 24. 

adv. — tantque, dc^ que: a«un6 
palmi-le cât putu 25. cât av4u"ă 
aeste sboră 90. ahî\t muşată cât... 
nu se spune 1. 

cu numSr.: tu palur-le ciciore... 
câţi ună bizilică 2. câţi un satir 50. 
câte dafte orî 85. câte treî perl d{ţ 
la cathe ună 85. îliî acăţo somnul 
un câţi uu 5. 

cathe adj. -lie-care, diaque : rrt//«f diua 
85, 54, 84. catJte graîu 18, cathe 
<'»ră şi cathe uiin\ila 3U. cathe uu 
pi ună parte 1. so inparţi la ca- 
the un după cum face 23. de la 
cathe ună 85. cathifî ună dînă 50. 

cultehia sf. — locuinţă, habitation. G8. 

eătivharsire vb. — calomnior: di socMli 
toţî cătivh ursit 141. 

eătrane sm. - catran, goudron: fetă 
cătrane 125, 120. 

eăvtăre, oăftăre vb. — - a căuta, a cere; 
chercher, demander : omeut-lli... 
căi>tă ti amiroă-lu 1 1. nu alăsso loc 
ni-căctat si ni-allăgat, cărfânâu după 
ielle 51. se dusse hCS cartă si nica 
tu acel loc 51 ; 70. se duce se caftă 
căsmetea 42. loc ni-căvtat 51, 79. 
ici H& caffi va se ţt dămu 46, 117. 
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ş' caftă pane 131. şc^plc aftî diiro 
căftămii 213, 214. 

ţer sni.-cer, ciel : ca st<>li-le din cer, 
cându c^/'-/»^ irstc g-atit 14, 21, 40, 
h% 103. 

ţerbă sf. -cerboica, ciuta; bichc. 1, 2. j 
cu lapte de (;erhe 83. 

cerbu sm.— cerf: c6rnedi <;erhu 64. 

eerdaehe sf:— cHnge : se alinfi tu alăută \ 
cerclache 6. 

ţ^rere vb. a cerşi, mendier : left va sP i 
^er 36. 

cliefe sf. -— gust, plaisir : ţî se feee che- 
fe'x '11. 

chera sf.—car, charette ; şi pi cherii Iii 
'ncărcară, 99. 

ehi^iie sf.— piele, peau. 16, 54. 

chieptn sm. -piept, poitrine : cu inAni- 
-le pi chîeptu 78. cJiieptiilai Perpillila 
62. cu cJnepfurî-h perose 50. 

cliier6re, cliîĂrdePC vb.- a pierde, aperi; 
perdre, disparaître : îst chin) ikiu- 
barea 132. va se 'ţî rhieri cap-lu 
89. fără se chienl chiro 68, 90. 
se 'şî chi4ră mintea 59, 23. se 'sî 
rhierdă mintea 5, 76. si chirul de 
'năintea a occlli-lor a teî 7. şi 
c//m>pit niorî 86; 147. le f^ichirdu de 
frică 87. .se află chiritf di tu mesea 
a palati-Uieî 10, 52, 67. că chtrut-lu \ 
amir6 18 c6 doî-lli hi mu chiruft 62. j 

eiiietră sf. -- pietră, pierre. 63, 84 I 
chieţîrî-le le arădăpsea 215. 

ckib&ie sm.— maî-mare, chef. 42. 

chindisit adj.— brod^: distimele chindisită 
108. aşi fu şi cMndisifH a treî-lor 
mire ursită 148. 

chiptinărc vb.— peigner: se 16, se chip- 
tino 41. capit-le s'nS chiptinifmti 101. 

chîro sm. — timp, temps : iu era ahăt | 
chirb 18, 58, 90, 213. tu chirol-lu 
a însurari-Uieî 21. c6 chiroii-Ju 
s'appruclîia 215. 

eUipită sf.— vîrf, pointe : cu ună chipită 
. di căstură 84. 

cbiragi sm.— cărăuş, roulier. 95. 

ehîsă sf. — iad, enfer: (,i se părea ca 
i<^ste chisa 67. 



cbînrare sf.— fluerare, piaulement. 49. 

ţi pron. — c^, ce que : ?« 'şî era fi- nu'şî 
era 1. f/ s6 v^ă? o, 6. ^ al pâţît*? 
96. cu tut f/ omefîMli a Iul îU 
(jicea 10. lT)ră sC» scibă. . c6 ^Vso 
fece 10.se ciudisea gi se facă şi (•<'' 
s'adară 13. după fi 13, 80. 

care. cpii : agel c/ 'llî u frică 4. ^i 
era ca anghd din cer 22. luvhuriî 
ci nu se spunu 6. act^Ue gi p&ţii^ 
20. de ciudia f/" 'llî vhinca S, 6.* 
scamnul acel gi dîssimfi 6. tu 6ra 
f/ omefiî-lli... căvtâ 11. ca poin-hi 
f/îllî merănghist^sce frunda 11. cerba 
d'aierî qî me avina.şî 7, 20, '2^, un 
ticior c^ doi oclli ar^î se nu '1 vedă 
13, 22. cathe graîii gi iscutea din 
gură 18. ahate... uruteţî f* feoe ai.stă 
mullit^re23. di ora gi uă luaî 23, 80. 
doî-spre-cî d'afiî gi ma' mî Iu a.ş- 
teptu 96. 

pentru ce? pour quoi?: gi hiţî 
ahăt lipişiţî ? 80. 

că, que : buneţă îmî ficeşî gi m'as- 
capaşî 80. ma tora gi uă andămusiî 
şi gi uă viduî 4. 

exclam. : mor ! gi loc-lu se .se des- 
cllidă 22. 

ţl-va adv. cum-va: se xwxgi-i'a de iessc 
cerba 4. 

ţl-Yft pron. — alt-ceva, autre chose: nu 
veduiii ni(:î c^rbă ni gi-ra 5. cat 
de gi-va altu nu îllî era dor 10. 
se fece ci) nu vidn gi-ra 14. gi-va 
altu se nu facă 56. 

dbaeft sf. — ciubuc, pipe : cu cibuca 'n 
gură 128. 

ciclop sm. — picior ; pied, jambe : să 'ţî 
calcă cicior-lu 55. patur-le eiciore 2i 
49, 50. călcară cu acî<JrJ-/« 19, 128. 

ciiăstisire sf. -stăruinţă, effort. 2. 

ţimtă adj. ~ încunj urată, entouree. 57. 

ţină sf.— cină, souper. 35. 

cinţi-spe-deţe num. — cinci - spre- dece 
quinze. 16. 

ţini-Ta pron. — cineva, quelqu'un. 66. 

einnşa sf.— cenuşe, cendre. 128. 

cir^pa sm.- cuptor, four. 131. 
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einentlre vb. — a ciocni, heuricr : di 
miiUe mi cinciUii 14i>. 

cindle sf. — mirare , (Honnemciil î», 
45; 5, <i. 

citdi»*ire \h. — a mini, etoinier : «nii- 
r6u-lii... SC ciudisea H, 13, 63^. 

dniia^ sm. — ciomag, ln\toii 43. luo... 
cittmaffa 56. 

cUinăre vb. — a cheinâ, appellci' : mc 

elliamă,.. (Uni-le 9, 85; 2, 15. pri- 

. ciurl-le ag^lle le cllimh satiri 50. 

c6... te află cllimată muşati* 0*2. 

Costantin î«T Iu cllimă 217. 

cd conj.— că, pen truca; que, parceque- 
vidu co... erâ uuă g<3rl)ă 1, 8, 15. 
s6 sciî c6 tora 28, 29, 37. ni^î cd 
va s€ se facă 43. frica... ci l'avea 
acăţată co intunicară 3. isi cd 'inî 
i^ste... milă di tine, viftTfl 95. cd 
bana 'rîiî s'are urîtă î 95, 1 13. 

c5'^.e -pentru că, pentni ce? par 
ceque, i>ourquoi? : marea haraQă 
nu ţinu cH ^e dina... oi fece 15. 
a-Qe'^ dîsse Perpilliţa 48. 73. 

cddă sf. -— queuc : de c6da a baMuî 84. 

cohia, colllt sm. si sf.— colţ, ooin:sehipse 
tr'un cohîit 75. se smulse ditu cohia 
ei era hîpiu 70. 

colâebie sf. —linguşire, flatierie : se 'llî 
facă... multe colăchiî 74. 

e^mă st.— crini^re. 86. 

«opaB sm. —copil, enfant. 85, 86. 

eopt adj. — mur: s'adunămtt ctJp^c amu- 
re 100. 

corbtt"Sm., adj. -— corb, corboau; ne- 
norocit, malheureux : dîni-le cu dî- 
fiî-lli crepară... ca eorghi-Uî şi ca 
corbi-h 1^3. tîcior-lu acel corbul 
70, 72. 

curnt «ni. ~ corn, come : graie-le nic^ 
tu cornn nu'şî le băga 30. îllî 
crescură conie di oerbu 64. 

Costii n. pr. mase. 319. 

cot : ni a tote fură di n-cot (d'a surda inu- 
tile) 41. 

edirft prep.— pentru, călra, spi-e; pour, 
tnivers, vers : einbisllmen cotră mino 
t>, 11. se se ducă Ciitrn la baltă 58. 



ercht adj.— fraged, tendre : v' î or/e/fî 

ca facă a ta 135. 
erepâre, eriparc vb. a crepâ, a miu'i ; 

crever, mourir : sC^ vedă (Jhii-lc şi 

se le crepă 77. si tu loc4« ayel 

cnjmrti 99, 109. 'lîîî uă (^echi inima 

mea 113. 
er^seere vb. -a crosce, croitre : tea se 

uă {(itic^l ct'i'ncă 25, 36. Perpilliţa 

crifcea VJ7, 38. îllî crettcură corne 

64, 80. 
criiiiwâ sf. mulţime, foule : s'adiuiară 

'nă ci'imnuf di pullî 45. 
CruşoYa— viile eu Macedoine. 95. 
ea prep. -avec; câte// spunerea im se 

spune 1. închisiră cu scopo se 

acaţă 2. cu numa al Dumnid6îl Bo. 

amir6fl-lu cu dîna 1. cu tată Frosa 

auâ himft 85. cu tot gi 2, 10, 16. cu 

vhie (iute, vite) 222. 
euenlit adj. - cocoloşit, pelotonn^. 127. 
cnfoiire vb. -a spurca, foirer; ca biba 

ci iicufurisce 128. 
«qI pron. reiat. (gen. dat. sg.): îl între- 
bară « ctU ficior i^ste? 42. şi a 

cul'ne-va nu spuse 103. 
eulbar sm. - cuib, nid.- di 'sî îndregCi 

a lor culbtire 136. 
calae sm.— colac, galette. 131. 
cileăre vb.-^a culca, coucher.- se culco 

şi 'şî durini 67. 
«nl^ţe sf. plur.— florî ţiţa-oi, (tleurs) des 

ooucous (primula officinabs) 57. 
eatpane sf. plur.— scutece, layette. 124. 
eam adv. — comme, comment; cum 

căduşî... aşice am cădută 7. te 

voiCî ca cum me vreî 7. 
eumafliă sf.— merinde, provision : zairea 

{cumăhia} ti măcare 19. purta dîsa 

cumaniă 19. 
eandillIA sm. -- condeifi. plume; nici 

cundii'lu p<>te se le sci'ie 56. 
enndseere vb -- connaître: nu me cu- 

nosvl? 7. gbine cunnoscul 11. 
eupacîtt sm. — stejar, chene: pitu ca- 

pave-le iu s'ascundea 06, 52. 
rupwsf.— turmă, troupoau: turma (rv/y/Zr) 

di oî 43. 
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eirăre vb. a ourge^ couîer : îUî e^tră 
sângi (). 

enrat adj.— pure; apă arac^'e, cmrtt^ ţn 
limbită 57. 

eurăiM sf. — panglică, ruban ; se frân- 
gea ca cnrdSUe 46. 

curmare vb. a osteni, fatiguer; şi 'inî 
?ni eurmant trup-lu tot lOtt, 107, 
20», 216. după multă curmare si 
allftgare .%. curmat... di iiunătură 
h'l. 5, 50.~cfr. discxirmăre» 



etruiitt ad^^.— curând, tot. 4. 

easeru sm.~ nuntaş, invite (â la iiocc). 

104, 113. n6 dispărţijnîi ., di teţî 

Ciiscri'lll 48. 
MUiit& si. --cosiţă, tresse. 112, &4. 
entreubaiâre vb. - a tremura, trem- 

bler.* arburl-Ui se cutrmkkm*» 49^ 
eutnt sm. - cuţit, couteau. 54. 



9tdă sf. - mamă, mere: îmi muri 
dada 9 aii dade (dat.) sal tata 130. 
dndv, mi luai sarea 133, 127. 

dalin sm. — dalin, laurier ; dafini 63, 
54. 81. j 

(l«re \i). -a dâ, donner (v. pag. ^70— 
2H0); dîsseşî c6 dtdu ficior-lu 24. 
dedt sbor 12, 8, 2. dSderă şi luam 
18. îşi u&dddiră<iu de aUagă 91, 63. 
lu^^ea di ţi didm tr'oclli 85; ci le 
didea de mână a lor 27. cârrdud^ 
di uă videam 105. gionMe oi 'mî 
ţi dedea 114. a num*ă-meî s'lH uă 
dideţî 154. 

daii\ daăey dail^-h, dan'h—y. doi. 

4f, di, d' prep.-— de, dela, din ; de Duins 
nicl^fîsG uă afli! 21. trapse mână 
şi di amirăriUie şi di t6te 10, ^, 
marginea de baltă 4. anamesa 
d* a^el câmpu 3. d'anv(^rHga de 
nessă şi de scamnul a llieî H. ca 
hilliă di Arumân gi eseu IIL 

bibilică di mâlamă 2. baer de măr- 
gări tari 2. liilliufZ* amirf) l. oâă de 
părumbu 2. umnte-le de maniiare 
53. pădurea {/6 daffii 53. ca grundă 
de zahare si ca di nuca sumbure 
27. juuşoătură de pane. 

inuntrită di viV're <>. graî-lu d^ 
limie 21, 
SOCI... d' a Iul 1. doî-spie-dt^oe de 



aftî 31, i>, 15. daCie-t^re-di^e de 
fete (i, 31. 

se atlă de tote p6me-le 63. toie 
turliî-le ^' pomi 63. se află şi di 
pilofi24u a(^l mal amar-lu 63. 

avea de guşe unb«er 2. se» sodă 
pi di margine 4. de 'naniumcrea 
18, 35. 

approcbundu«$e de palate ^^ 7. 
dede de auac;e, dede ^ aolo^% 2, 
pi ^ uDă parte 1,6. c5 <^'avhft- 
nanghia a Iul era 1, Iii. cântic-lu 
a puiiti-llieî dt Narta 211. 

inşi rf^ minte H9. toţi de tote părţi- 
-le 2. di minuAă în minată 56. <f« 
dor4u... ti scoşiâ 21. di i^i buna şi 
muşuteţX fiontu pi lume 53. 

se fug^imii de ningă }»ltă 3. de 
gitiuoUi în aus 2. 

frică de f^ndasmale si de prici urî 
4, 6. se 'şl chit^rdâ mintea de c\ur 
dia 5, 68. im pot »6 ţî le spun 
tora de dau^ furiHiî 55. 

curmaţi de 16 lă dîua 5. sS »«eâ^ 
p^i^scă rf'arîdere 21. de ciudia (;i 
111 vhinea aremase ca nmt 6. nu 
SC pistipsi de aestă vedere 31. 

anv^rligată di trandatilll, di divf- 
fiî etc. 53. arăchită de ungione 100. 

se sculO de dimineţă 1, 5, 3t. Iu- 
imsirea de mal <i«-pi*e-apoia 4. f<§tă 
ca de v^r-'nă It^ d'aftî 6. ^i^rba #aierî 
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7. de a dana 6ră 20. <;«' uatlio 
dîilâ (cbaq^ie jour) ^. 

s& giudtvl «Tac^Ue (;i va !^ vti^l 1^ 

c6 'âil iesle .. iTiilâ di tine 55. 
laî-lu dl eeibtt 08. 

a<,^«tt ci iedidea «/«juâaăalor 2i7. 

s5 se nfarmăoă toţi pîn de un 28. 

s^ nu ci-va de ii-isse cwbft 4. 

se dusei^»e 'ncUise 16, 10. viriiâ 
di ti me 'nvhi«^ 55. că^u sdilgul 
di rajy^vdi '21. iellT putea di le add* 
râ 211. 

de uiîiisit vi era iii. </♦ juuUu 
jiiaHturI vi ^Â 211. 

ina' multu lipis^it de Iote lUlle le* 
53. Hia' 'naiate de tote Oâ. 

.Hi di de-alihia c6 erâ ti u«pÎMriure 
5. se scukură d*Hif\y^ *•). 

de^dun • impreuiUll, en^H^iibW ; 
^ băoSJiiu tot d^*fji4un 12, '45, .'^3. 

d^alihioaii^y — adevărat, veritable : 
uu va se hibă c<^rbH d*aUhi6s$ 3. si 
di de-alihia cT) erâ ti aspăxiaro 5, 1». 

de-anda adv. de când, depi^is 
que ; de-mîda te luai . i^\ i>jj)tt 
astu(}î 21, 52, 220. 

d'apoia adv, — apoî, puis ; ni </'«- 
^/rt iill Iu dede 13. cântie di după 
'jjcurunaFe 1 15. 

dc-asm>ra prep. ~ asupra ^ contre 
se aCiă sculată de asupra a aiuirări- 
-JljCÎ a ta 10. 

de aăa^e sl(\\'. — încoce, de ci : 
d<^de de aita^e 2. 

de cu, di ca : cam se im t'a(;î de 
ca cum îţî dîşiu 12. f^^iră de ca 
4?uml6 dimăud^) 17. ma m'o^ di c^ 
do-alihia 32. se ascăld6 dio^QiM^ 
îllî avea <Hs^ mo^a 58. a^i di 
ca-cum (Jîţî 09, 70. 

de Qât : de cât t^râ asp^iiiat pi*ota, 
ajiăt se cama aspărie 5. di aU se 
midisea 45, de cât i(,i n'aacunise 
Uumni(,leu nu lipsesco s'astuuidcniCl 
.Hi noî 7,3, 12, U. nu se vedva 
altu di cât cer-lu 5-2, 65. 

denăintear demutea, de'năinte : cu 
iMâfti-le de'iiainte 0. ohiruî de^nâin- 



tea a ocUi^or a tCÎ 7, 10. 22, 87, 73, 84. 
di*»călla9': se nu to. surpă di'n- 
câUar vimturl-le 86. 

de iu: de und^, d'oi^: de, iu erâ 
Iu palate y. şi de in erâ oiu, îllî 
(prescură corne 04. 

de ninffă ~ de Ungă : se fu^iuiCl 
de ningă balta aista 3w 
di^ă : xt^we-le $*mtu di-or^ ^45. 
di fiiH: scMiteţl veuă^r/*j>r* minte 
80. nie arOoaî uia! di-pfe-qţ^i^ 
tu baltă 7. tunusirea da ni;^ (i^rpt-ă- 
'iipoia 4, 28. 

(// 8um - de sub» de dessous : apa 

a(;ea se vome di i*um muntw-le W, 

di tot'ună : intrâoda-luS... ca di 

tot'ună 08. avdc «nă bo^e de 

I a bună diiuineţa» 31. 

4# î exclam. — eh ! 70. 
I depărtire v. dij^ărtăre. 
, 4#p&r(0« adj. — depărtat, «^loigjite ;,)«m; 

depărtm H, 

j dfişdUiltfe vb, - a deschidvv omyvu-; 

I dol-Ui ugiac se difoiUd^mii 115. 

nu >l </e^'«6 gura 10. porţi-le era 

defcUi9e 5^ 21. 

despâwttete'^ vh, — a spiiatîcâ,. foqdrc : 

iuima 'iTit deţţpânticafi 1*^1 • 
d#«|»fcrţîladj. - separe: se bănămfi 

despărţiţi 12. 
dd prep. — V. d^. 
di^ilm — V. dt'tdUu'u, 
Umiaiki^ vb. - a porunci, ord^^P^r : 
dimândâ U a treMor cjine 83. le 
dimăndd se aprindă uii foc 15, 20, 
70, tofce dini4^%dări'le^, le ştirxi \% 
lâxbktmt vb. - a făiimâ^ moiceitn* : inima 

'IU se dimcii 217, 11. 
4iMta4t& sf. matin, i. di dimn^^ pînĂ 
sera 100, 122. G»^\\x\;^Ur'\^iU»f*ne(<s 
108, 105, 210. 
dUiifr^^nft, dipre-und adv^- ensemble: 
tot cu tine d'impre-mb& 123. toţi 
di-pt-e-ună 2, i>9, 212. . 
din prep, — de (lat ejc) ; s^ dipuse din 
pădui'C 2, dugcţl Ui din partea a mea 
20. steli-le diih yer li. miutc^a din 
cap 8. cântice ^m Cruşova95, UU 
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nioşa din vhis 59. una din treî-l<î 

era moHii Oî?. din-cot (în zadar, inu- 
tile) 41, 117. 
drn-aniii&erM adv. — la spinare, sur Ies 

(»paules. 35. 
Dinee n. pr. fem. ~ 314. 
dinclo ady. — dincolo, audelâ. Hî). 
din-cot — V. din, cot. 
dÎBinte adv. — dinainte, devant : va sd 

'Uî sta cu mâfii-le dininte 73. 
diiii« sniv — dent. 54. 
^Xl^fihr^, depărtare vb. ase depărta, 

s'^loigner : luară callea s' dipărtură 

103, 3-27 328 
dtpirăre vb. — a sfăsiâ, dechirer : cărni- 

-le 'ş! \&dipirh 222. 
dipre-mvă — V. dH^tipre-ună . 
dipan^re vb. ~ a se coborî, descendre : 

appruchiemu s6 dipunimU pi loc 

i^O, 87. se dipme din pădure 2. 
dfst&fiat adj. — pieptenat, peişrrici : eu 

perei urî-le discăeiate 50. 
discilîcăre vb. — a descăleca, dewendre 

de eheval : tr'6ră se discali^î 88, î>2. 

discăUcară di pi satiri (>3. 
diseamperâre vb. — a rescumpSra, ra- 

cheter : tote le discump^ral 107. 
disGnrmăre vb. — a odihni, reposer : lip- 

st5sce s6 me discannu 83, ^2 -8^», 

42, 21(i. — cfr. curmare. 
disfa^^ere vb. - a desface, a deschide ; 

dt5faire, ouvrir : s6 'ş\disfacăg\XY^\^. 
dinfăşăre vb. — a desfăşâ, dc^maillotter : 

şi disfăfenda-lui vedu c6 nat-Iu era 

ficior mascur 30. 
disi, dissi conj. - dacă, si : s6 'mî spufiî... 

disi tine 'iTiî eşti., mamă 40. disei 

42. diii ct) va s' nie cunnosci î>7. 
disieăre vb. — a rupe, briser : M dimcH 

gărgălani-le 4^. 
dislegăre vb. — a deslegâ, detaclier: se 

uă dislegî di iu i(3ste lig-ată di ar- 

bure 88. 
disinierdăre, dimurdăre vb. -caresser : 

iett micăza uă dismietdam 118. ta- 

tă-su... îl dismierdti 13. îîll dimii r- 

dH 2^. 'niî eseu f(Hă dimxirdată \ 02. 



dU-Bdfl adv. din no<i, de nouveau : 
sd IHeT fluiiira rft<?-^t 49. 

dispftr^re vb. — a despăi-ţi. s6parer:va 
sft me dispartu de tine 9, 1. aclu 
fu dispărftrea a lor 66. 

displMit adj. — despletit, dthiatte : cu 
IjerMli di^mifî 82. 

dhpillf&re vb. — a d©si>oiâ, depouiller : 
s6 n^ dispuUiăniU 7<>. ţtini-le... diif- 
^mW«W<<*»^... intrară tu baltă 58, 14a. 

dksă pron. fem. — dinsa, elle*: pCnă la 
diâ^ 81, 117. sedussc la diase 04. 

dis9^i conj. — V. disi. 

diţteptăre vb. — a deştepta, reveiller : 
rf>^f^>f(t-te muşata mea 112; 5, 07. 
ună difteptare dit somnul ci dorini 54. 

disthncle sf. — ştergar, serviette: dis- 
timele chindisită 1(^. 

dit, dittt prep. — din, dela; de: se iessă 
cer ba dit baltă 3. dit ieta de atia(*e 
52, 67. sS fugimti... dittt aistu loc 
3, 4, 6, 7. s'afl5 chirut di tu mo- 
şea a palati-llieî 10. 

do : c6 ici — do ^i va sC vedî. 1 1 . 

doî, dallĂ numer. — doi, doue ; deux : 
de doi afiî 18. în rZat?^graere 7,86. 
cbdol'lU hima chiruţî 62, 93. 115. 
cu daă^'le măîiî 13, 68, 93. îffiî pu- 
Iredîî daU'le hicate 152. a daug dî 
18 a dau' oră 63. toţî dot-spr^-^^I- 
lîLde alepţî 18. r?of-«/)#*^frd'afîî96. 

domna sm. — domn, stăpăn ; seigneur, 
maîtrc: hillift di domnu 42. cu tot 
domnn^SM 86. oî-le a doni^tU'SVÎi 50. 
ci ursesci dâmne? 73. oh Domne şi 
Dumnid('le 23. 

ddlină sf. — dame, reinc : 20, 25, 220. 

domnire vi). — regner : domni si p6te c6 
nică donmhce 34. 

dor sm. — dor; d^sir, affection : avea 
mare dor ti duc<*re avinare 1, 30. 
uă nmntrea... cu mare dor 6, 13. 
fetă, mi băgaşî tu dor 120, 123. c6 
ieft mi Iu6 dor-lu a tM 134, 142. 

drac sjn. - diable : un drac din valle 
ne asculto 119. dă'iîiî un păro, 
dracu 132. nu vhine nici drac-la 
07, 79. • 
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drăcnrie sf. drăcie, (liablerio : ffi-tlnt- 
rii'le a dîni-lor ra, 38. 

dn^re vb. — a duce, a merge; passer 
(le tejups). 17, 55. se (hise (W so ii 
cllise 15. se dutt^erd a casa 0. se 
fhtsfiird l'avinare 1. dor ti fJn^ere 
avinare 1, îllî se dugea câte şepte 
(îî erâ forte frica, eiit unc^ terribio 
peur) 75. dumirea Tăvi nare 10. 

dumirea \. difţrt^re. 

dachîre vi). - a pricepe; conipreudre, 
observ(»r : se nu uă duchi^scă pă- 
rinţî-Ilî «9, 73, 58, r»u, 8. duchindu- 
'^ev()im eghiiie <U. 'şî ieste JÎiică, 
nu ^'diichihce H>9, 220. ină-(a te 
duchi 121, IHO. di patridha ii'ain 
duchifă 147. tote durhirî'leom'wwsvA 
ist le avea <»5. 

(indie sf. miresă, niariec. 309. 



dn^rit adj. ~ dogorit, dessc^che : nias- 

tea... dugurită de pira a vrere-llieî 1 1 . 
dnli sm. reKuflare, haleine : duh-ln.., 

'llî aniputc 128. 
. dnlf^dme sf. dulceţă, douceur : dtd^Smea 

ci iiişca 43. de tote dulcemi-le 5.H. 
Dumni^ăfl Dieu. 7, 15, 35. tine Dinu- 

uide-le se 'mparţi 23. 
daniaie sf. - Unne, mondc. 9<î. 
după prep. — apres, selon : allag6... diijul 

nessă 2. se dişteptară dupăximM^... 

oră 5. dnpff nuntea a ta 24. dnpfi 

cum face î?3. 
darjnire vb. a durmi, a adurmi; dor- 

mir, s'endormir : aclA iu durinia 

umisit 52, 8. şi 'şî durmiră 5, 52, 
j (i7.— V. pag. 252—259. 

I durnt adj. -dorit, ddsirt': durut hi vrut- 

•lu a niieri bărbat 23. 



I^^ţe numer. — dix. 15. 

^î.— v. dhul. 

^î^re vb. — a dice, a spune ; dir : se'ţî 
dic {iist4» graie 8. rf«-ne ci se £a(^jmâ 
77. cum iţî <fîfit% 12. (;i llî dhe 
amiroflia 12. dtsse, (ţissf'mii <î (ffs- 
Mimă 14, dtssemă 19; 9, 40, 118. 
purta dîsa cumafliă 19. v. pag. 
2«8 275. 



(jîn sm. — dîn ; genie, fc; 48, 82.. d*- 

lU'lli in. 
^înâ sf. -• f^e: ^ina amiroftiă a ^tni'lat' 

1,17, 18. oştea mea de dîne 17, 73. 
<|ifti dî, sf. ~^jour, journee: 18,.% 1, 15. 

37. ^îna cu dille 38, 15. 



efliaristisire vb. — a mulţumi, contenter : 
ci- va nu'l efharistisea al tu 10 

ehtrescii adj — duşmănesc, ennemi : iu*u- 
teţî-le ehtresci 17. 

ehtrn, sm., adj. —duşman, ennemi. 28. 
c/) ehtrul trecu 19. ehţîvlli 17. cu 
ehţtri-lU a t6î 27. oştea a ehţîri- 
■lor 28. pi chieptu ehtra (mortea) 
'iTit s'alinG 209. 

embisHmen adj. — credincios, tidele : em- 
hisfimen cotră mine 9. emhUtime\\î' 



411 gif»fiî 10. -- cfr. îmbisHfMen. 
epidis conj. — fiindcă, puisque. 17. 
eră — impf. de hlre, — v. pag. 236— 243. 
ervhii sm. — pizmă, envie : di eirvhu 

mare 38. 
e-vc/*— preş. de hire.—\, pag. 236—243. 
eşire vb. — sortir. 313. 
6lia sf. — pricina, cause : ne-sciindu etia 

a plângu-luî 3. cr) itia a ver^ari- 

.llieî27. 



Digitized by 



Google 



PAC 



S5S 



e,XM. 



F. 



fy^a sf. — faţă, obraz; visage : illî arun- 
cării puîbire tu facă 64, 97. cii ci 
fa0 s6 n^ ducemft 48. îlîT luc^sce 
facă 108, 216. fagif-le s'nC le spil- 
lăma 101. 

faţere vb. - faire. ~ v. pag. 293^^7. 

ÎBţ; sm. — h^tre: \o^\ fagi-IU 52. 

făndăxit adj. — fantaisiste : ideea acoa 
fândăxita 10, SO. 

lăudasmă sf. — nălucă, fant6nio : 8, r». 
pi. fanâcmnate 4. 

fapt, faptă pârtie, (v. facere pag. 293- 
297) făcut, fait: lucre pi ascumtâ 
fapte 126. ci avea /o^^^ 14. 

făriii& sf. ~ făină; farine. 35. 

făniae sm. —otravă, poison. 27, cu făr- 
maC'lu tru hicate 148. 

fa vru sm. — fierar, forgeron. 336. 

fecior sm. — garcon. 13. co fecior-hi 
se dede 13, 18. 

feciorame sf, — feciorime. 117. 

fi^răyfecîu.fege. v. facere pg. 293^297. 

tertre vb. — a feri, garder: nu 'jîiî ti 
fe^-eat 12«. 

tm sf. - fată, fille. r>, 14. 16, 100, 
102, 125.tote/^//-/^ 118../y/»Cfy 15, IH. 

fn:e,ft : V. faţ&re pag. 293 — 297. 

Ifciorac sm. — llăcăCi. garcon. 48, 150. 

fllipsire vb. — a osptîtâ, traiter: şi îl fili- 
pmră cu de tote buni-lc 42. 

tll-idă sf. - ferestră, fen(>tre. 15. 

iirminat adj. — frămîntat, petri. îs. 

,fitwă — \.fetif, 

tlti^ră sf. — fluier, llute. 43. 

Hurie sf - galbin, ducal. :JOfi. 

foc sm. — feu. 8, 15, 

fteie sf. — taim. 42. 



f6ră prep. ~ fără, sans : fdră frică. 5 
fora de om, f^ră de puHîft 9. fUrii 
să scibă 10. 

f râoiT^re vb. — a strică, rompre : s$ nu 
le frângă hătârea 46. se frângea ca 
cui^dt^He (= se mlădia, ondulaient) 
46. de giucare şi de frângere 4fl. 

frate sm. - fr^re: avdiţî, ah, frafj 117, 
123, 211. 

frleăre vb. — frotter: s^ 'sX frică ocUiul 
18, 46, 80. şi oclli fncânân 132. 

frici sf. peur, frayeur. 3* 5, 101. 

frtcosadj. —effrayant: lamfiia mare si 
fn'cosă 13, 90. di maî fricdm pri- 
ce 54. 

Frosa n. pr. - 48, 60. 

f^âmte sf. - frunte, front. 99. 

frnn^ă sf. — frundă, feuille : frun^i-h 
arburi-lor 43, 11,60. ^\iw frihid^-h 
a inimă-llieî 40, 62. 

fu vb. perf. — v. hire pag. 236-243. 

f^gire vb. ~ fuir, s'c^loigner. 8, 10, 41. 
cându fttgU ditu patridha 7, 97. 41. 

fim^Uie pi. fwmllî sf. — familia, £saiille. 
136, 144. dor c5tră fumăMiX 22. 
s'llii^ a lor fmnettî 214. ftmel-h 
vremii s' n'adducomu 214. 

funda-lui vb. — v. hire \vAg. 236 — 243. 

ffintână sf. fontaine. 44.. 

fur sm. — hoţ, brigand : di furi -Vi 
gre(.î sunt vetcmaţt 143. 

furare vb. voler: ^^efurd de acasă 70. 

fnrmie sf. -- pricină; motif, cause*. nu 
lX)t se ţi le spun tora de dauă/M<- 
fn«7 55, 38. 

fiifl: vb. — V. Mire pag. 236 — 243. 



G- 



gaillie sf. — grijă, souci. 17. 
galbin adj. — jaune. 98. 
gălit adj. — senin, serin. 14. 



^ănilăsf. — cămilă, /Urneau. 310. 

garda «m. — palîssade. 87. 

g«rgi}aa sm. — gâtlej, gosier: îşî di- 
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s\ck gărgdlani'le (le piridare 40, 210. 
gedit sm. — cleiret, doigt : troMe giuoâ pi 

gMite 45. 
g^min adj. — gemen; juineau: (jend\\» 

şi amindoî-lli fraţî 143. fnicîl ge- 
mi nă 118. 
g^nă sf. — poiană, clairiere. 81». lur) 

geni'le şi pădurMe 75. lilice a ge- 

ne-lor 44. pitu genuri agiunîl 23, 47. 
ghiole sf. — baltă, mare. 3. 
gbioe adv., sm. - era ma' ghiue 4. 

9. 15, 23. sburîmG ti ghine 40. 
ghin^(ă sf. — bine, bien : li ghtm'ţa 

a ta 85. 
grhios adv.— jos, bas: ampătarf) în ghios 

2, 5, 50. 
ghiavăşire vb. — a ceti, lire : aminnlia... 

gi utăfinda-lul cartea 8. 
griâeere vb. — a zace, gesir: di giăcul 

pîn' me câhtiî 123. nuiltu gidcută î»8. 
gilitsm. — săgeta, fleche. UX. giliti-le 

căcjură (>2. 
ginnclliiism. — genunchiri, genou : gi- 

nucllinl U. de ginudli in sns 2, 79. 
gione adj., sm. —june, flăcări; jcune, 

jeune honime ; gtotie chiragi 05. se 

fe(;e gione 38. fetă arăchită de un 

giotte 100, 6, 9, 4(>, 49. cu gion-Ie 

uă ncurunară 104,90, 114, 137. di 

partea r gtone-hii 130, 48, 49, 96, 7. 
grÎHcâre vb. — a juca, danscr : 40, 49, 

45. sf. 49. 
ff I ad icăre vb. — a j udecâ, j uge r . 12,21. 
iriunatic sm. —junie, putere; jcunesse, 

vigueur. 38, 208. 
giurare vb. — v. pag. 244 — 251. 
ginrat sm. — jurămînt, scrment. 103, 

214. 
grlftrire vb. - a cade în prostie, deve- 

nir imbecil.- co amirou-hl gh1r) ^0. 



glliem sm. — ghiem, peloton. 75. 

gol, irvlA adj. — gol, singur; nu, seul: 
dîne gâlle gulişane 58, 92. cu ca- 
pi ti-le gdlle 50. un gol tu şepte fete 
140. tu câte ună cămeşe gală 45. 
ahăt golă pot sC'ţî dîc 55. ^ 

grălA sm. — vorbă, cuvînt; niot, pa- 
role: nu vrea s6 ascultă ni^i un grăiit 
36, 18, 114. s^'inî da! grai-lu de 
timie 11, 14. graie-le de timie 14, 
4. s6'ţî dîc aiste graie 8. s6'ţî ^\c 
în dau<5 graere 7. ahtărT graire nu 
cunnosce 109. 

Grec sm. — Grec : di furMli gre^l sunt 
vătămaţi 143. 

grea adj. — lourd, difficile: câte lucre 
grelle era 211. cădu tu ună pădure 
grăită (desă, 6paisse) 62. 

grire vb. — a grăi, parler: dMe, f^ce, 
gri, plămse 41. nu potu sfi'mî 
gr eseu 114. 

grip sm. — cursă, filet : cădusî tu 
grip'ln a vreri-Uieî 7. 

grupă sf. — fosse. 99, 80. 

gros adj. — gros : calagros d'asime 
gros 109. 

grundâ sf. — grunj, morceau: gnm- 
dă de zahare 27. 

gulire vb. — a goli, vider. 313. 

gnlişan adj. — gol, nu: dîne golle gu- 
llfane 58, 00. 

gnră sf. — bouche, gueule : cu gura 
căscată 13, 70, 102, 114. 128. 

guşe sf. — gât, cou : avea de gufe un 
' baer 2, 32, 80, 109. 

gnstâre vb. — gouter: di vhin-l' a^el 
gustară 143. 

gnvă sf. — gaură, trou : gure-le a 
fluieră-llieî 43. 



H. 



Hăbaresf.— scire, cunoscinţă; nouvelle, 
connaissance: nici hăhare nu-'şî avea 
45. aggiumse hăharea 19. aiste... hă- 
hărl 21. nu dideaî hăhare 124, 1^1. 



hal, halde interj. - allons. 70, 90, 
hăire sf. — folos, utili t(3 : fără de 

hăire 24. 
hală sf. — stare rea, mauvais etat : 
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tu ahtarc Juilă 74. îsî plângea hala 
gi'şî avea 30. 

hândaehe sf. — şanţ, fosse; ()5, 8o, 
91, 92. 

h&răeop adj. — vesel, «rai. 52. 

harattft sf. —bucurie, joie: cu Itarauă 
mare 12, 14, 25. 

hărginire vb. — a cheltui, depenser : 
amirăllia s'hărgiuescă 213. 

hărios adj. — bucuros, vesel ; rejoui, 
gai. 77. dîiiă albă şi hărtâsă 28. 

hare sf. — dar ; don, qualite : te alăs- 
saşî.«. de t6te hărî-le gi aveaî 52. 

kărisire vb. — a înveseli, a se bucura; 
^gayer, se r^jouir: îfnî hăriseaî toţî 
puî-Ui 52. mica tea s6 iiă hărises- 
cu 110, 124. sg ng Mrisimă 34, 152, 
14, 76. ni casă am hărislfă 147. 
Domnul a mieii, hărisi-te 88. 

Hară n. pr. — Charon. 142. Har-lu 145. 

hătâre sf. — plăcere, favor; plaisir, 
agrement: ca se nu le frângă ha- 
târ ea 40. 

hibă vb. — V. hire pag. 236—213. va se 
hibă 3. f6ră s6'llî hibă inilă 13. 

hicate sf. — lîcat, măruntae; foie, vis- 
c^res, entrailles : c6 hicate-le 'iTiî 
se diilîicâ 11, 120, 217, 148. îiîîî pu- 
tredîî daG-le hicate 152. tu hicat 
tihta 'iui băgaî 122. 

hlcl adv. -- de loc, point : sS nu căr- 
ledă hicî 72. 

lii^re sf. — fiere, fiel: apă limbi tă 



ca hlerea 53. 'iîîî au cripată /»V- 

rea 150. 
hi^Trăsf. — friguri, fievre: ca di /«/- 

enă 'inî trimburani 125. patrii- 

-d^^î do hievrl 'l acăţâ 60. 
hig^r6 vb. — a înfige, a vîrî ; ficher : 

se hipie tr'un cohîu 75. ditu cohia 

gi era hiptu 76. 
hilM sm. — fiu, fils: hilUu di amiro 

1. se'şî Iu facă ti hilliu 36, 63. 

hiî'lu a mieu 40. Mî-lli al Adam 11. 
hiniA sf. — fată. fille. 70, 111. multe 

hillie, hillie-le 88. 
himii, hiţl vb. — v. hire pag. 230—243. 

pînă s'bănămii şi pînă s'himu! 116. 
hire vb. — v. pag. 236 — 243. 
hiumasire vb. — a se repezi, s'^lancer: 

s6 se hiumus^^că pişti oştea 28, 

80; 66, 87, 222. 
hlvrire vb. — avoir la fievre. 313. 
hol interj. — hoî !, ho ! : hoî, lele, le- 
le 125. 
horă sf, — sat, village : 41, 99, 104, 119, 

140, 149. 
hrănire vb. — nourrir : sg se hrăn^că 

oştea 22, 37, 128. 
hunipsire vb. — a mistui, a suferi ; di- 

ggrer, supporter : cum le hunipse- 

sci 23. 
hosmichiar sm. — servitor, domesti- 

que. 146. 



I conj. — orî, satt ; ou : după multă i ' 

puţină oră 5. * bun i areîi 11, 12, i 

15, 42, 207. ' 

ia interj. — ia, iacă; eh! voilâ : ia ap- I 

pruchii-te 7, 47, 97. ia co ună altă ! 
dînă 'Uî addusse 8, 71. 

iannrft sf. — crâng, breuil. 44. ! 

iaran sm. — ţiitor amant. 69. I 

iarda: puî-lli toţî iarda îsî disicâ gărgă- 

lani-le 49. i 

iasiiniă sm. — iasomie, jasmin. 53, 57. | 



iţi pron. —cea ce, orî ce ; ce que, quoi 

que : igi n'ascumse Dumnidgu 7, 10. 

co igi se vodă 12, 46, 53, 84. co 

igi-(lo ci va se vedî 11. 
idee sf. — gând, idee . 30. ci 'ţî dicea 

ideea 27, 10. 
ie verb. — v. hire pag. 236 — 243. 
tea pron. fcm. — elle. — v. iei, 
ie'că interj. — iacă, voilâ. 31. 
iely iea pron. — el; ii, lui. 2, 6, 42. pi. 

iellf 20, 42. iea 117, ime 88. 



Digitized by 



Google 






r 



IER 



355 



tMP 



Iera conj. ~ iară, dar; de nouvcau, 
niais : aniiroîlia... iem le dîsse 20. 
Ura oincfiMli se dussenl la aini- 
i-5u-lu 20. 38, U2. 

ierbă sf. — herbe: sidură tru ienjhl 
suin aumbra 81, 02, 52. 

Iernă sf. hlver. 35. 

ieHire vb. — a ie.şî, sorti r: se nu v'-va 
de ivase (;erba 4. st3 ivasă (;(îrba 3. 

iescu, ic'iffe. -- \. hire. pag". 236 — 243. 

let& sf. — vieţă, vîrslă, veu, lume; 
vie, ă«re, siecle, inondiî : se aditryea 
ieUi a oni-luî 57, 14(5, 148. chirut 
dit ieta de auaec 52, (57. vhin dit 
ieta alantă 88. arburî niarî di ieta 
a ietă'Um 82. 

ietim adj — gata. pnH. 85. 

ieft pron. pers. — efi, mine; je, moi: 
7, 8, 8(5. par' eo ningă ieit te aveam 
122. c6 ieă mi luo dor-lu a t5i\ 134* 

innăre vb. — a umbla, marcher: aclo 
iu 'şî imnă lipisiţî 19, 212. imno, 
imfio i6tâ diua41. (57. imnâmhi-lui 
ca chirut 52, 87. imtutre sf. 67. 
tmnătură: marche 52, 50. 

in. — V. tn. 

inatc sf. — necaz, peinc: pri inutea-\^. 135. 



inel sm. — anneau : 'iîlî cădu *nel'lu 

221, 222. 
iniMă sf. — coeur. 5, 21. tu inima 

a mea 60, 114. s' initm-U nC le 

CUIHIOSCC 103. 
inşire vb. — a esi, sorti r : nu iufea di tu 

nessă 3u, 43. şi in^X tu ubor 15. 

1(3 in^\ sufflct-lu 49, 65. şi iitfimfu 

ditu baltă 77. in^inda-lul 58. ni- 

in fit 'n afor di uşo 128. 
intrare vb. - a intra, entrer : va s' intru 

tu pecat 103. intro 'năuntru 68, 5. 

felă 'ntrafl Iu laie 96; 34, 58, 104, 

73. cafiT-Ui ună intrare tu vulogă 65. 
ipuhondrifi, ipohondrii adj. — hypochon- 

driaque. 53, 30. 
isilift adj. — liniştit, tranquille. 47. 
istoria sf. — histoire. 40, 41. 
i8us)re vb. — a f idenţâ, liancer : după 

yi se isrnsl 105. ftHă isnsită 95. 

/.v//.y/V'-uă am fora voi 309. 
ifia V. — etia. 
iu adv. — unde, ou : aclo iu 'şî imnâ 

19, 31, 34, 41, 61, 80. na iu vin- 

neră 75. şi iu se dusse 10, 18, 42. 

de iu erâ tu palate 9. 



|. 



11) U pron. dem. mase. acuş. sg. — 
îl, le: tată-su îl lu5 13, 80 si 7 
luatd... de 7 addussetu 17, 25. 

ÎUÎ, '111 pron. dem. dat. sg. mase. si 
fem.-ît, lui: ;m- fu îîîilă 2, 5, 6, \i), 
13, 108. (;i 'Ui vhinea 6, 8, 9, 13, 80. 

ÎIM, 'Jll pron. dem. mase. acuş. pi— îî, 
Ies : illt acăţo somnul 5.— v. fli^ Hlî, 

îmbar, înbar sm. — noroc; bonno 
chance, bonheur : îmhar s'aî 20. 
hibar s'aveţî 89. callea v6 'mbar 
20. callea 'nbar 89. 

îmbăr^ţă sf. — noroc, chance : cu 'm- 
hăriţă gi lucraţi 219. 

îmbistimeîii — v. embistimen. 

îîîlî pron. 1 pers. dat. sg. — îmî, me. 7. 

împade — v. ^^ar/e. 



împărţire vb. — a despărţi, separer: 

ne impărfîmntii 48. 
îinpKftire vb. — a împleti, entrelacer : 

se *mpletiră un tru alantu 87. s'ti 

'mplethcă mumă ta 112. 
împlin^ înplin adj. — plin, plein : lună 

'mplină^l. luna 'n/)7e;ifl^ 14. cuoclli 

'npliîiî 15. erâ 'nplin di şerchT 86. 
împogra adj. — serman, pauvre : impo- 

grul di Perpilliţa 65. aestu *mpogru 

di gerbu 68. 
împrosta adj. — în piciore, debout: ni 

'npade ni 'nprostu 52. dina nivc^stă 

se scul5 împrâstă 29, 98; 6. 
împrustăre vb. — a redica, scule ver: 

tea s'uă 'mprustămU 220. oMe se 

'mp^'uatară 49. pi cici6re ni-'mprw- 

stat 217, 223. 
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in prep. -- în ; dans, cn : agiung^nda- 
-lul în pădure 1. s6 allag di munte 
'n munte 62. îl băg6 'n polă 30. 
în thie^ *n vhie (iute, vite) 217. după 
^i tricură 'n daăe dîllc 80. în ghi- 
08 2. 
Înaf6ră adv. — afară, dehors : 'na/oră 

de păţirea 18. 
Înainte prep., adv. — înainte, avânt ; 

de a&a^e ^nainte 41. 
îna-nnnerea adv. — pe umcrî, sur los 

^paules. 18, 35. 
înapoi adv. — en arrierc : si 'napoî sC 

nu muntresci 89. 
inăantrn adv. — en dedans : aclo 'nă- 

untru 53, 5, 57, 72, 75. partea di 

'năuntrul 67. 
înbar—\. îmhar. 
incăcăre vb. — a certa, fair des repro- 

ches : mamo, *ncaci mc 13î». 
încălţare vb. — chausscr : îsî încălgd 

ţăruht-le n. 
îneăllar adv. — călare, â cheval : dine 

'ncăllar pi satir!-lli 62, 86. sS uă 

bagî îneăllar 88. 
încălicăre vb. — monter â cheval : se 

^ncaligi şi tine 88. încalică-mG tora 

83, 21, 50, 80, 90. 
încăpere vb. — contenir: ii incUpea sC 

tr^că 66. nu '1 încăpea chielea 50. 
Încărcare vb. — charger: pi chera Ui 

'ncărcară 99. s6 portă lemne 'n- 

cărcaţî 35. 
încărşiliiat adj. — creţ. frise : cu bar- 

be-le ' ncărfilliate 50. 
in cât adv. — que, tant que : se luchi 

în eât aremase sade 6ssi-le 16. 
înţ^rnere vb. — a cerne, bluter : se 'n- 

gernu 131. 
închiedieare sf. — pîedecă, emp^che- 

ment: figOsî mare 'nehiedieare 47. 
incliisire vb. — a pleca, partir: se in- 

ehmmU 85. cu tine s6 'nchiseseu 

102, 2, 5, 19; 56, 77, 97, 109. 144. 
încUsmosire vb. — a pismui, envier : 

toţî so^î-lli îl închismî^ea 38. 
îneiarnieăre vb. — a întuneca, obscur- 

cir: ocUi roi se 'neiornică 121. 



înellidere, îndlid^re vb. — a închide, 

enfermer : se 'ncllise tu una odă 15. 
incllinare vb. — a închina, incliner: 

nu'lU me 'nellinai 209; 8, 73. 
inellinăciane sf. — compliment : multe 

'nellinăciufiî 20. 
înelo adv. — încolo, dincolo ; au-dclâ : 

de astădt şi înelb 23. 'inî am gion-le 

*nclb de mare 96. 
îneurunăre vb. — a cununa ; couronner 

(se marier); îsî se 'nenrunb 93. 

cu gion-le uii 'neurunară 104. cân- 
tic di după 'neurunare 115.. ni ca 

ni-*ncurunaţî 14. 
îndessat adj. — des, epais : după 'ndes- 

sati'le frunde 60. ună 'mlesafă 

umbră 57, 92. 
îndisire vb. — a păţi, patir : va se 'udi- 

sescu 102, 114, 117. 
îndr^gere vb. — a găti, preparer: 'sî 

îndreyu a lor cuibare 126. loc-lu 

a punti-Uieî 'ndrigea 215. îndvegi- 

-te 81. Perpilliţa se 'ndrepse 85. 
îndrepta prep. — spre, sur : vhinu în- 

dreptu iei 62. îndreptă pi mine 'llî 

arucaşî 120. 
îndreptn adj. — drept, juste : ahâte 

ne-'ndre/Ue uruteţî 23. se'iTiî spuftî 

îndrepta 40, 102. 
îndreptate sf. —dreptate; droit, raisoii : 

cu 'ndreptate te auă cllimată 62. 

va se aî îndreptăţea tea se 'ntreghî 

12, 23. 
îndriijea — v. îndregere. 
înfărmăcare vb — a otrăvi, cmpoisoii- 

ner : era se se 'nfarmăcă toţî 2 1 . 

se sculară 'nfărmăcate 78. 
înfărmăeos adj. — otrăvitor, empoison- 

nant : avdi aiste ^nfărmăcose hă- 

bărî 21. 
înfaşăre vb. — a înfăşa, a nasce : em- 

maillotter, enfanter: ne-avenda-luî 

tu ^'i se'l înfafe 70. nigi c5 naturi 

înfăfeă 114. un copan înfafeat 35. 

dîCia qi vrea se 'nfafe 69. 
I infricnşâre vb. — a înfricâ, elTrayer. 
' 5, 0. 

I înfamelliăre vb. —a ave copiî; consti- 



Digitized by 



Google 



ING 



357 



JIL 



familie : şi cu nt^ssă ^nfumelliaî 154. 
îngăldire vb. — a înoăldi. chaufferrtea 

SC se 'ngifl^a^scă 35. inima nu îmî 

se 'Hffilldl 7. 
î Donare vb. — a chema, appeller : băg6 

bogea şi 'ngâno câilî-Ui 04. 
în^ătan sjn. — grije, soin : cu mare 'nyă- 

tan 06. înyătan s'ne le avemd 101. 
îigrlliţăre vb. — a îngheţa, glacer : cu 

sângi-le 'nglligat 00. 
în^limă sf. — glumă, plaisanlerie. 101. 
ÎDgllJiiire vb.— a glumi, plaisanter: c6 

'şî îngllinescu cu Perpilliţa 73, 1 10, 

152. cu 'ngllinere îlli diyeam 118. 
ÎDgmpăre vb. — a îngropa, onterrer: 

cândfl mine s'me 'ngrupaţl 123. 

s'mi 'ngropă tr'a lor mărminţî 149; 

210. mortu m-tigrupat 33, 97. 
ÎDgusă sf. — durere, angoisse : di mare 

'ngusă ^i va s'aî 140. 
iniii'l — V. ntirlre. 
înpade — v. pade, 
tiiplin — \. hnplin. 
îns.^rpieăre vb. — cându îl... vCnJură, 

so'nfcrptcară (se'nreutăţira ca şer- 
pii, devinrent furieuses comme des 

viperes) 77. 
însurăre vb. -- a se însura, se mar ier ; 

iiciorac din (;i se tn6'6ră 48, 137. 

aniintreMli erâ 'iwuraţî 211. tu 

chirol-lu a însuran-lUeî 21, 10. voî 

feciorame ne-^nsuraţl 117. 
în sus — V. sus. 

înţepare vb. — piquer : mţ^inl-le 84. 
între prep. — la, «i : cându fîîiergu 'ntre 

apă 131. 
întreg adj. -- entier: aîiî întregi H\. 
ÎBtribăre vb. — a înti-ebâ, demander: 

tea se 'nlreghî gi ie 12. nigi se 

'nfn'Oă 12; 18, 54, 104. 



' întanieos, întonerlcos adj. — obscur : 
piscireQă... 'ntunicosâ 07. vulogă 
'ntunencosă 9, 75. 

întanieare, întunerleăre vb.— a înnopta : 
s(5 apirî şi se 'ntunetngî 140. apirca, 
tntunica 29. c6 întunicavă tu un 
loc depărtos 3. întunico, cădu mur- 
gişMu 3, 41. 

întnrf^esea adj. — turcesc, turc. lio. 
i invertire vb. -a înfăşură, enveloppcr: 
iei sta ^nvertit tu tămbarc 129. 

înveştere vb. — a îmbrăcă, habiller : 
sg'şî tnvescif treî-le cămeşi 72, 77. 
avunda-luî treî-le cămeşi înrescute 
73. tu lăî stranie inviscută 98; 03. 

tnvefânda-Iuî — v. hiviţăre. 

ht-rhie — v. rhie. 

învhisăre vb. — a visă, a se arătă în 
vis ; rever, apparaître en reve^ 
se'llî me 'nchisedu 70, 9, 55. nop- 
tea te 'nvhisam 122. /nrhtsd c6 
canda vinne 'nă moşe 52. se tragă 
mană de^agea 'nrhisare 10. 

înviniţare vb. — a învineţi, bleuir: bu- 
dă-le 'înl se 'ndniţă 121. 

învirinat adj. — înveninat, necăjit; en- 
venime, attristt^. 39, 40, 04. 

îuvîrtuşare vb. -- aînvîrtoşă, fortilier: 
îUî se 'niHtinfedă chic^llea 54. 

inriscurâ, tnviscută — v. tnvcftere. 

invitare vb. — a înv6ţă, a allâ; ap- 
pnnidrc : fnicu s' mare Iu 'mito 
(cântic) 119, 46. invitai co viyinî-lli 
a t6î... 10, 82, 37, 38. 

Î8Î, 'şl pron. 3-a pers. dat. sg. — îsî, 
se : şi ifi luo vizir-lu 1. îfi avea 
2. ci 'ft eră gi nu'^* eră 1, 3, 35, 
0. care ma '^l vedu barbat-su 
21, 70. t,fi se fece om 70. 'ft erâ 
trei mas t urî 211. 



Jele sf. — tristesse : fora jMe şi fora 

milă 15, 19, 137. 
jilire vb. — a jeh ; plaindre, pleurer : 

tea s'me jilesci 152, 213, 210. sus- 



chir, ohtedu şi mi jilescn 113. nu 
'mî ie jile 118. luşî.. jilit şi me- 
rănghisit 11, 19, 53. 
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'L - V. /7. 

la^ V prep. — â, chez : se duve /r/ avi- 

nare 4, 28. se dussiră l' aviiiare 

1. înclliiiâiidu-se la iidssă 8, 11. 

s6 nierginiCî... la stanca 100, 109. 
/(V, latt — V. lăre. 

lacrimă sf. — lacremă, larme. 6, 8. 
lăer^nare vb. — a lăcremâ, verser des 

larmes : ieîi înîî plângu H'lăere- 

m^dU 113. mare susuhirare şi lă- 

cremare 29. 
lafe sf. — vorbă, eoiiversatioii : se du- 

gea la viyiuCtate pi htfe 38. 
l&litar sm. — bătae de inimă, t^mo- 

tion : s'nu cripămu... di Idhfar-lu 

yi nC avemu 109, 6«. 
lăhtărsire vb. — a trasări, tressaillir: 

s'ti lăhtărsesci cându se veclî 130. 
laî(ft) adj. — negru, nefericit; noir, 

malheureux: aua laie 'sî uă fă^ea 

143. tu lăl stranie înviscută 98. 

la<;ă aroşie şi ocUi lai 97. nu'Uî 

dîsse. . nigi albu ni^i lai 14. fetă 

'ntraşî tu laie 96. me alâssaşî vhiQ 

şi lai 33, 66, 75. ca s'adară mă- ta 

lai-le culpane 124. ma' laîU bărbat 

127. sufflă lata nare 128. ba, lai 

tihie laie, lat 133. cu lăcrSmî lai 

plângea 216. 
lăire vb. — a blestema, maudir : c6 ţî 

'1 lăescu IU. 
]amiiie sf. — sgripţoroîcă, ogresse. 13, 

16. gura a lamhi-lliei 13. nepote 

a lamne-lliei 88. 
lână sf. — laine. 35, 38. 
lân^edire vb. — languir. 313. 
lapte sm. — lait 100, 102. îllî addu- 

cea la])ti'le 85. 
lâre vb. — a spălă, laver : se lă 'n cap 

82, 216. cămeşMe 'mî le Iau 151. 

se Io, se chiptin5 41. se Iară, se 

spillară 81. 
lăvăşire vb. — a murdări, souiller : totă 

casa lărdfSsce 128. 



lăYdat adj. — lăudat, vestit; renome : 

eră treî masturî lHvdaţi 211. 

I lăvos adj. — murdar, malpropre. 127. 

-le art. fem. plur.— dîni-/c 9, părţi-/*^ 11, 

12,13,17,25. daiîc./e26. laWe 161. 

-II pron. possess. plur.— amir6fiia-/e 17, 

25, 26. mumă-/c 26. 

le pron. 3 pers. dat. plur.— le,leur : ciu- 

die vi ^ vhinea, le se părea 9, 17, 

36. cum /e dimandO 97, 84. Dum- 

nidiiu le uă sciâ 35. 

\ le pron. 3 pers. fem. ace. plur.— nu le 

' pistipsesci 26. du-te di Xd le caftă 97. 

le interj. — heî, o; 6. 112, 113,118, 121, 

125, 130, 131. 
leg — V. Uf/ăre. 

lemnn sm. — bois : st3 portă lemne 35. 
lemanslt adj. - - înlemnit, lignilie : are- 
f masiră lemnusite de ciudie 45. 

I lele! interj. — aolcQ, holâ-lâ. 67, 125. 
i lene sf. paresse. 128. 
\ licăre vb. — a lega, lier : ve leg cusiţe-le 
1 84. uă Ugo di arborî-lli 82. it^ste 

legată 88. ligătura yi avea 14. 
lihună sf. — leuză, accouch^e. 124, 125. 
' lilice sf. plur. — flore, fleur. 44, 57. 
j limbă sf. — langue, naţionalii^. 153, 154. 
, limbit adj.— limpede, limpide: apă lim- 
\ hită 53, 57. 

linivos adj —leneş, paresseux. 127. 
lipe sf. — tristesse. 15, 51. 
lipisit adj. — triste. 11, 53. Upiisiţi si 

jiliţî 19, 78. 
lipsire vb. --a trebui, a lipsi; falloir, 
manquer : lipsSsce s6 ne sculăniu 
3, 7, 9, 11, 12, 72. va s6 n6 lip- 
s^scă muitu 86. dîni-le... lipsea 51, 
213, 218, 313. 
Uşurată sf. — uşurinţă, facilita. 71. 
livadi sf. — prairie. 47. 
liyendn adj. — Elegant. 208. 
111 pron. reiat, mase, ace. plur. — fl, 

Ies : Ui aflară 99. 
111 pron. reiat. dat. sg. — lî, lui: 
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ac;el ce-//* u IVică 4. ciudia ifi 'lll 
vhinea 5, 12,40. vrea sC 7/* turbă 
mintea 13, 07. nivesta 'Ui 12. — 
V. ;///. 
•Iii art. mase. plur. - i, Ies ; soqX-lU 3, 

9, 49, 90. 
lli^ sf. — iţă, lice. 38, 36, 70. 
UiS. — V. luare. 
Ilieî pron. reiat. fem. ^enet. sg. — 

eî, â elle : urma a Uiel 2. 
-Ilieî art. fem. genet. dat. sg. — mar- 
ginea a valle-//ief 3^^ 
Iliertare vb. — a iertâf pardonuer : un 

alantu se lliertară 90. 
16, - V. lăre 

loc sm — loc, pămînt, ţeră; endroit, 

terre, contree ; aistu loc apărvhisit 

3, 8C). pi aiste locuri 7. 60, 89. loc- 

-lu ş' ger-lu nSmuntresce 103,210, 

40, 84, 86, 22. 35. pînă la loc-lu a 

lor 28. 

In pron. reiat. mase. acuş. sg. — le: 

de ora a^ea Iu ancalic6 10. illî Iu 

dMe nat-lu 13, 07. ţîne'ţî Iu ti tine 

s' Iu aî 110. 

•Itt art. mase. sg. — amir6a-/w. 10, 219. 

-Ini art. mase. genet. dat. sg. — cjîsse 

a amiroQ-Zwiî 9. 
Ini pron. reiat, genet. dat. sg. — sogî- 

-lli a lui 9. 
Jiăre vb. — a lua, prendre : llii căţ61- 
-lu aistu 13, 37. va s6 'ţi llie şi a- 
mirăria 16, 27, 47. ti luare va să 
uă luiimti 83, 17. drac-lu v6 llii 
79. s' nu //eVhăbare 125. îşî lud 
vizir-lu 1, 13, 46. luară callea 103. 
dt^deră şi luară multe turliî de sbo- 
ră 18. îl avea /em^tlf fomea 42. va 
se ti llteit tine ti bărbat O, 21, 23, 



I 24, 113, 122. doî-lli ne luămm' 115. 

cu bun micăzauă /wai 117. cându 
hiafî de suschiraşî 121. tr'oră lud 
şi 'şî asguni palurî-lli câflî 46. 
I luţire vb. — a străluci, resplendir : pa- 
late... ci luQea ca sore-le 5, 31, 58. 
îllî luchce fa^a 108. lucinduXW mu- 
şuteţa ca luna 61. îllî micşuredâ 
lugirea 59. 
I inţ^fer sm. — etoile : lucea ca lugi- 
fer-lu 31, 61. ca luQefir-le dimine- 
ţa 108. 
Incrâre vb. — travailler. 115, 129. bi- 

zilică... lucrată sirmatiro 2. 
licm sm. — chose. 12, 125. ieste 
lucur-lu aşige 17. aeste lucre ifi ţî 
spun 25, 211. sg 'ţî bagî t6te Iw 
cră'le pi aradă 17, 30. tote lucrt-le 
a lumillieî 10. , 
lumaehe sf. — ramură, branche. 43, 

45, 216. 
law&eliiosadj. -- rămuros, branchu. 57. 
lambrisire vb. — a străluci, resplendir: 
lumhrisea ca luna 31, 108. îţi v^î 
lumhrisita maste 62. primăveră 
lumhriHtă 136. 
lume sf. — monde : allăgaî totă lumea 
7. lucrî-le a lumi-lliei 10. pi lume 
ied cându 'iîiî eram 203. 
lumesc adj. — mondain : lucră-le lumesci 

30, 44. 
loiTiinos adj. ~ lumineux : palate /wî?:*- 

nâsă 5, 9, 58. 
Inuă sf. — lune. 61, 14, 31, 212. 
lândură sf. — rîndunea, hirondellc: 

Mnduri-le şi pellicanî-lli 139, 
lungire vb. — allonger. 313. 
Invhnrie sf. — vedenie, lucru; appa- 
rition, chose. 56, 25, 37, 58. 



M. 



3f . — V. me. 

na conj. — dar, îndatăce, mereii ; mais. 
d^s que. 2, 73, 78; 23; 32; 69, 
dîsă c6 ma se 'llî calcă cicior-lu 56, 
89, 21. tu agea horă ma' intrară 



104. dîuă ş' nopte w/« *şî phingca 
117, 127, 143, 215, 216.— cfr. maf, 

ma\ — V. mai. 

ma-eo conj. — dacă, fiindcă ; si, puis- 
que : ma ma-cd cliiruşî arăvdarea 
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şi ma-co îţî crilcaşî graî-lu 28, 32, 
3î>, 83. 
niă'ta, mă'sa — v. mamii. 
mâeăre vb. — a mâiicri, inanirer : tea 
se'l mâcă 15, 19, m. licior-lu ci 'llî 
avea mâcată laninia 10. ti niâcare 
şi ti bere 10. 
maeari conj. — măcar, au moins : se 
ne videmu iera macarî şi după... 
anî 32. 123, 144. 
măhălă sm. — mahala, suburbie ; quar- 
tier : şi măhdJadî-îli s' ciudisescu 1 38. 
maî, ma' adv. — maî, plus : maî curun- 
du 4, 7. mai nainte 14. ma' *îhine 
4, 14, 92. ma' mica dină 49, 71, 
(»9, 54, 127. wf/r-mar-lu cap 27. I 
mdî-mar-lu 216. 

nicî-o-dată, deloc; jamais, nulle- 

ment: amir6â-lu ma' nu putu s'arav- 

dă cama 21,41. ma' nu 'llî arîse gura 

G9, 79, 92. ci ma* 'ir.î Iu aşteptu 9G. 

male sf. — babă, bunică ; grande 

mere. 54. 
mălamă sf. — aur, or. 2. 
mamă sf. — mere. 9, 96. mâni-le a 
mtimi1-s^\ 13. wflf;/;oll3, 139. md-ta 
47, 114, 124. mil-m 14, 15. dede 
nat-lu a mă-sal 13. 
mână sf. — main : se tracră mână de 
acea 'nvhisare 10, 30. daue-le 
mâ\\î 13. 6. 
mândipsire vb. — a fermeca, ensorce- 

ler. 48. 
mâne ixdv. — demain. 14-. 
mânni^e sf. — tortă, bonele. 109. 
mărat adj. — serman, pauvre : iei md- 
rciHu 16, 31. ah! voî mfiraţi 219. 
nidrafî'lH di neşi 98, 99. mdvata 
di moşe 80, 124. 
marcat sm. — iaurt, lait caille. 100. 
mare adj. - grand: wmre dor 1. mare 
uruteţă 4. de mare de îTiic 30. 
mărgăritar! mdrl 2. 
mărgăritar sm. — perle : baiere di miir- 

ffdritarl 57, 2. 
margine sf. — margine, sfirşit ; boi-d, 
fm : pi maryinea a valie-llieî 35. 



sC nu ved marginea aistuî lucru 4. 
tu margine 8. 
mărginit — v. ni-mărginit 
mărime sf. — grandeur : di mărimea 

placă-llieî 207. 
mărit adj. — mărit, grand : mărite a- 

min") 3. mărită... amironiă 26. 

mărita sm. — măritiş, mariage. 130. 

mări tare vb. — a mărită, marier : ca 

s' ti mărit 112. de avhonia măr- 

tafă 124. albă'ţî măintarea a ta 119. 

mărmare sf. —\ marmură, marbre. 53, 

75. marmară 75. 
mărmint sm. — mormînt, tombeau : doî 

laî mărminţî 142, 143, 149. 
mărtirlsire vb. —a mărturisi, confesser: 

mărtirtse.9cu şi eu 62. 
măscărliehe sf. — ruşine, hon te. 125. 
masenr adj. — băiat, masculin : nat-lu 

era ficior mascur 36. 
maşî adv. — numai, seulement. 45. 

cfr. ma. 
măsin sm. — măslin, oii vier : di ma- 
şini f3. 
ma^e sf. — faţă, visage • te videam 
cu mastea mCrănghisită 41, 123, 
135. musuteţa a masti-lliei a luî 45. 
mastnr sm. — meşter, maître : trei 

masturî lăvdaţî 211, 219. 
măsturie sf. - meşteşug, metier: pi 

măstnrie multu 'nveţaţt 211. 
matea adv. — îndeşert, en vain. 2, 10. 
me pron. 1 pers. ace. sg. — nu me 

cunnoscî? 7, 32.— cfr. mi. 
mea, melle — V. mieii. 
megllise sf. — sfat, conseil : s'adunf) 
megîlisea 18. alepti a megîJi.'fi-Jliel 
amirărescă 18. 
melle ~ v. nJeă. 
meraclie sf. — dorinţă, deşir : allăgaî 

cu mare merache 8, 10, 30. 
merăngbisire vb. — a se vesteji, se 
faner : merănghisit ca pom-lu ci îllî 
merănghi.^e.^e frunda 11. mastea 
merănghisifă 11. 
mergere vb. — aller: s'mS}'gimă tu 
munte 100. cându miergn 'ntre 
apă 131. iu mir geţi 164. 
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Bies sili. — luiiii, inoia :mef< cu mcfî :^S, 
37. şesse mefl di dîlle 51, 7, 14. 

neşcere vb. — a dărui, donner : de 'lîiî 
ţî uă mhce 109. tea se uă mescu 
110. s6'm facă turliî .... di mJs- 
ceri a nat-lul îJ7. 

mese sf. ~ mijloc, milieu . prin me- 
sea a păduri-Uieî 1, 10, 22, 5:J. 
— cfr. anamesa. 

mi pron. 1 pers. ace. sg*. — me : ved 
c6 mi mun tresei 7, 6, 95. v. me. 

uinare vb. — a mişca, remuer; i se 
mina V(ir-'nă frundă 60. 

Biindnire vb. — a gândi, penser : nu te 
mindnescl nihiamă ? 3G, 83 ; 13, 27, 
59, 208, 213. li tine m'am min- 
duită 108. 

niinOuire sf. — gândire, preoccupa- 
tion: mintea s'mifidmrea mea 122. 
ş' di ni-mimliiire 132. Iu ancălico 
una merache si ună mindnire 10, 
17, 31. 

mine pron. l pers. nom. şi ace. sg. — 
eu, me, mine; je, me, moi: ap- 
prochii-te di mine 7, 9. cum că- 
du.şî tu grip-lu a vreri-llieî tine ti 
mine aşi(;e am căduta inine ti tine 
7, 24. cându mine s'me 'ngrupaţî 
123. mine eseu dină 7, 2S, 79, 
89, 127. 

Biinte sf. — esprit, intelligence : min- 
tea mea îiîiî dîge 3, 5, 14, 41. nicji 
frică îllî tricu tu minte 5. se'şî 
llie mintea de la fugă 41. nu putea 
s6'şî cadă pi minte 55, 00, 80 
nu'şî adduge a minte 3, 14. 

minţit adj. — turburat, bouillonnant : 
arîu minţit 89, 91. 

minut adj. — merunt, menu : c6 e fnic 
(nat-lu).... multu tninut 223. 

minntă sf. — moment; di minată în 
minută 55, 23, 121. 

miră sf. — ursitore, Parque; moşa 
miră 08, 09. mira agea iTiilgiucana 
69. mira a omenî-lor 54. treî-le 
mire 08. miri-le 08. cătichia a 
mire-lar 68. 

niisticare vb. ~ a mesteca, melangcr : 



mistico Iotă mâcarea.. . cu fărmac 

27. sângi-le 'uiî Iu misticul 154. 

toţî (sogMli) tru lume s'misficară 

147. 
mistiryllift sm. — mystere. 27. spu- 

se.sî ahâte mistirrhiurî 54,. 74. 
mistirvliipsire sf — încredere, con- 

fîdence. 44. 
misurare vb. — a mesura, a numera ; 

mesurer, compter : şi s'mistirl anî- 

-lli 139. misurat — v. ni-mistirat. 
mizia adv. — cu greii, difficilement: cu 

mizia dede di piscireua 75, 00, 57. 
moi ! interj. — meî, he ; moî ! ger-lu se 

te giudic^ 21, 22, 95, 105, 100, 

114, 151 
mor! interj. — fă, holâ. 21, 22. 
morj moră, mortu — x. murire, 
moşă sf., adj. — babă, bătrână; vi- 
ciile : era ună mofă şi un ausCi 

35, 40. mofa cu auşu-lu 35, 30, 37, 

38, 40, 41, 55, 68. cap-lu a mofi- 

'Uiei '61, 39, 80. (lîsse cama mofa 

miră 68, 73. 
'mpogru — v. impogru. 
mnciulire vb. — a spurca, salir: tot 

ascuchie H'muciule'sce 128. 
mnlipsire vb. — a molipsi, contaminer: 

par'co eseu mtdipsitu 151. 
muUi^re sf. — muiere, femme : ci 

fcce aista mullih-e cu mine 23. co- 

tră mulUeri-le a lor 11. mullierl' 

le 38. 
muilierescn adj — muieresc, leminin : 

boge mullierescă 67. 
maltu adj. — beaucoup; după multă i 

putină oră 5. oste multă 19. 
mulţime sf. — mulţime, grand nombre : 

mulţimea di pullî 45. 
mamă (cfr. mamă) sf. — mere. 22, 80, 

112, 118, 124. muma a pădurMor 

54, a mtimă-m(di s'lli o dideţî 154. 

mumâni 38, 143. ne spunu mu, 

mâhi-le 39. 
mante sm. — montagne. lOO. mun- 

te-le de marmare 53. avemu aliă- 

gată munţi 47. 
niunlnre vb. — a privi, regarder: c^i 

25 
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111^ muntresci 6. ua mmitrea adillios 

(i, 5, 3, 1, 102, 110. 
înnntrită sf. privire, regaixl: aruco 

uă muntrită di vrere (>. 
margişî sm. — amurg, ' murgit; chute 

du jour : pînă s(^ra tu murgifl 19, 3. 
nînră st'. — mure : muri-le 'n gură s'tu- 

chiescu 102. 
mnHre vb. — niourir : va sg moră 72. 

îmî tmir) dada 9. astădî mine mor 

123. i morta ni-'ngrupat 33, 08, 73. 
inuşat adj. — frumos, beau: mufat-ln 



a lîiieu 11. (,'erbă a hat niufotă 1, 

12. cu mnsata a loc-luî 35. (inerî 

şi mufafi 7. 
muşcătorii sf. - - buchee : mufcătură de 

pane 31. 
mnstaţă sf. — moustache. 208. 
mat adjv — muet : aremase ca mut r». 
mntkre vb. — remuer : nu se muţii de 

aclo 82, (îO. nu'şî mufă oclli ditii 

baltă 4. 
mutare vb. — a suge, sucoter : tnută 

ca miac-lu 12.s. 



M. 



Ml, 'juî, iuia (cfr. /iTif) pron. 1 pers. 
dat. sg. -- mi, me : aista carte 
ini spune 9, 27, 54. mi am 90. 
smi le daî 97. spune'iTif 90. ci 
ma' 'mr hi aşteptu 9(i. co'iTu' iesle 
55, 96. ci mi spuseşî. . a îTi/V< or- 
făn-hi 54. iei a mia 'ml dîsse 133. 
dî 'iTu' şi a mia 135. 

iTiîac sm. copil, enfant : ca miac-hi 
ci suge ţîţă 128. 

fnîc adj. - mic; pelit, jeune : fetă de 
vrîste mică 108, 118. mica mea 
113. (lina acea ma' mica 48, 09. 

fniiăză adj. — mititică, petite. 117, 118. 

iuicnredăre vb. — a jnicsorâ, diminuer : 
îllî micuredă lucirea 59. 

îniedă-iiopte sf. — minuit. 4, 31, (ÎV. 

fnieî sm. -— miel, agne-au : ieste ca 
miel sugar 2(î. laî miellu a mieu 
134, 135. 

iTiiercnri sf. - mercur!, mercredi : mier- 
carî de numtă 117. mâne iest(î 
miercurea 118. 

iTiiergere vb. — a merge, aller : se 



miergimu 78, 79, 131. iu mirgeţl 

154. 
iuieft, mea (cfr. mia] adj. poss. -- al 

mieu, mien : vrut-lu a fn?^'? O, -2.1, 

24, 25, 29. patridha a mea 7, 9. 

sor-w^« 25. sclavelle a melle 8. 
jTiilă sf. - pitic: îllî fu mih1 2, 13^ 

22, 55. 
fnililos adj. - milos, compatissant : li 

ne-mildosă inimă 21, 14, 83. 
iTul^iacan adj - mijlociu, intermediaire: 

sor-mea acea milgiucana 25, r»9, 4s. 

la 'ntrebarea a miU/incaud-Uieî 

miră 09. 
fu î rare vb. -- a privi, regarder: di 

multă mirare 132. mirânda-hti pi 

UHişata boce 44. 
mir geţi - v. miergcre. 
-inhl adj. poss. (cfr. iTi?V//) -mieu, niou: 

bărbat- fu/;? 17. 
iîiijiri.smă sf. — miros, odeur : miu- 

rismă de ehtru 28, 70, 57. do tole 

miurismate-Ie 53. 
miiirismos adj. — mirositor, odoriferant: 

arbori miurismofi 53. 



N. 



N' V. va. 
'n- — V. hi- 
na interj., prep. 



— iacă, Ja, de ; voilâ, 



de : va iu vinneră si du)i-ie 7o 
79. funda-luî »«-'nă-parte 58. 
'nă, 'na — v. ună, una. 
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'nafoi'fi - V. hi afoni. 

dâillt»^ adv. - avânt : nani sciută ma' 

nălnle 07, 1 1. v. imdule.. 
tuiUe - - V. noii. 

Râmătisire vb. - a ferniiHa, en.şorcc- 
ler: jHjr-Iu aisln uămftti^it-ln (!♦• 
dînt' 83. 
Nănta n. \)v. de vill«ţ. 21 1. 

imi-numereu V. hnt-niinu'rvo. 

'itfioră — V. nnil^i'it, 
itapii conj. nu cuni-va ? 20, 208 

n<>ta. 

nare sC. - naiint*. 128. 

Narta n. pr. de viile. 211, 212 

nai sm. - f<»pil; noiivcau-nr : luandn- 
-luî nat-lu în p<*»lă l.{. işî luo nu- 
turi'le (!«• mâna 2'.», 20, 14 4. 

;?//e(fr> — V. //Of?. 

>Wft« — V. tiof. 

'nămitrn - - v. inifttnfrn. 

'in'lli.se - v. tncUiffere. 

'ndreptti — v. imh'fptn. 

itr - V. noi. 

//f> negai. (cir. ///-) ve-aviirilure âH. 

ue-apândipsit adj. - neaşteptat, inat- 
teiidu : vedere UH-aiHhutiihsUii 5. 

iiecare vb. — a inneeâ, noyer : apa 
noptea le na nwa 2 Io. s'treea a- 
riul şi inî mi nvn1 1)5. 

ne-milăos v. uxildos. 

tie-ndreptu - v. huheptu 

ne-nsurut -- v. tnt<nntt. 

nepdtă sf. — niece : hillie şi nrpofe 
a lannie-llieî :58, 8î». itepoii-ie 88, 
8U, «M. 

iic-sciindti — v. brire. 

li<^8SU, nessă pron. el, dinsu ; ii, lui : 
SC bagă mâna pi ne^au 04. niă- 
raţî-li di ii^fi 98, 9'J. allagă după 
nesifă 2, 6, 8, 14, 15, 25,30, 81, 9.S. 
atlându-se foia neane 50, 72, 4.'^. 

neuă sf. — zăpadă, neigc : bruma ş' 
neua pi voî sta 142. 

ne-m^uţl — ^•. vedere. 

'ugllime — v. higllime. 

ni conj. — nicî, ni : nu vedură ni vi 
g^rba ni gi-va 5. vedură c6 m pa- 
late era, ni semnu de palate avea 



9, 4:^, 58. ni 'npade, ni 'npro.stu. 
ni «liiiă ni nopte 52. 

ni- ' V. ne- 

ni-arărdare ~ V. anirdurr. 

Ilică, nlca adv. încă, encore : fricii 
nicd un an 14. 23, 55. să te ved 
nira ună oră 20, 33, 51, 112. avea 
faptă cu nessa niva ni-'ncurunaţî 
U, 51, 02. 71, 1»2. 

ni'Cdrtuf — v. ciirtarv. 

Bl<;i, lilţî conj. — nicî, ni : şi ni^i yer- 
))a se viciu, nii:i lu^cea... s'avdi 3, 
5. 12. nu'llT disse... ///(•/ albu, nici 
lai U. 

ni'ins'it v. ins)tv, 

ni-nn1ryinil mX]. in lini. 51. 

iii-DiiHurat adj. - nerunnt^rat. innom- 
brable: (*)sle nudtăşi ni-nfi.snnffă 19. 

ni-nvni'unaţl - v. invuninarv. 

iii-păp8it adv. • neîncetat, sans cesse: 
allă^r) ni-pâpsii după urma a Uieî 2. 

ni-păin'utc \. j>a.scei'e. 

ni-ri(ţul v. rcdcrc. 

liillJaiu adv.- puţin, peu; se caltâ ni- 
hiam di pane 42, 03. nihiam câţi 
nihiam se fece tot yerbu 01. nu 
te minduesci nihianKli* 30. 

niirire vb. - a mânia, irriterrse nfirt 
mult 91. le se 'nnrl 79. 

uin^ă prep. — lân^^^ă, pies de : s'appru- 
chiară ninţ/ă baltă 3, 95, 117. se 
allară pi nin(/ă baltă 9, 127. par'c6 
ningă ieu te aveam 122. va s' ve 
dîc ningă 'nă oră 223. 

liior sju - - nor, image : cbirii pit 
niorl 87. di a(,ellî (;i sorbu niori- 
-Ui 50. 

uipertieă sf. - năpârcă, vipere: erâ 
'nplin di şercbî si de nipSrti^i 80, 87. 

niscânte adj. numer. fejn. plur. -câte- 
va, quelcjues : după niscântc dille 
37, 57. 

niseărsire vb. - a deretica, ranger 
dans la maison : cându niscărsescn 
131. 

nisce, nisci pron. — erâ nisce lilice... 
57, 35, avea... nisci sălgi şi nisci 
arburî 57. 
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nl-strigati-le — v. stngâre. 

nîvestă; n'v^stă sf. — nevastă, epouse : 
(]in?L niv^stă aremase 13, 29, 09, 122, 
124. cu nivhtalW 12, 117. se'l 
portă n'vhtă de guşe 109, 29, 47. 
125. 

nivole sf. - nevoie, diffîculte : ^-i se 
facă tu tote nivolliurî-le 74. 

noi pron. 1 pers. plur. — nous. 7. 

n^, nuU? : pote se n^ facă... uru- 
t^ţă 4. batte-»i^, gione, s6 giucămCi 

46. lips^sce s6 ni sculamâ 3, 11, 

47. urut(5ţă ne fege Perpilliţa a 
naiii 78. 

noimă sf. — semn, signe : îllî fege 

noimă 69. făc(>nda-luî Frosa noh 

mute 60. 
nom sm. -— lege, loi : a nostre no- 

muri aşige sunt 11. cată nomuri- 

'le oi aveniG 23, 33. 
nopte sf. — nuit: noptea te nvhisam 122. 
nor sf. — noră, bru. 217, 218. 



nostim adj.— plăcut, agr<3able : nostima. . 

pălăcăric 49. 
nostimadă sf -— plăcere, agrthnent43. 
nostru adj. poss. — n6tre: că a nostre 

nomurî 11. 
noA, naftă adj. — nouveau: ni vesta agea 

naUil 117, 124, 125. umplunda-luî 

naili-Ui meşî 14. ş' llie n 'veste 

nalle 137. 
'npade — v. inpade, pade. 
'nprostu — V. împrostti. 
^ntrihare — v. întribare, 
no, n' neg. — non, ne : gi nu 'şî erâ 

1, 7. igi n'ascumse Dumnidăîi 7. 

nu-c6-şî casă s'hrăndscă 128. 
nnc sm. — no\ er : tu umbrata unuî 

nwc 44, 45. 
nucă sf. — noix : ca di nucă sumbure27. 
nnmă sf. — nume, nom : îllî băgă nunia 

Perpilliţa 37, 61, 211. 
nnmtă sf. — nuntă, noce: băgară se facă 

numta 12. iTiiercurî de numtă 117, 45. 
n'vestă — v. nivdstă. 



'Siati'le sf. — tinereţe, jeuuesse. 2lo, 



Oclliu sm. — ochiu, oeil : bagă'ţî căciu- 
la pi un oclliu 92, 18. nu 'şî mută 
oclli 4. 

odă sf. — odaie, chambre : so 'ncllise tu 
ună odă sinirur 16, 6. intr5 tu oda 
acea O, 34. 

O^iac sni. — cămin, cheminee : tru o- 
giac k'Mune ma 'nd^ssă 127. 

ogrădisire vb. — a găsi, trouver : bileua 
îiTiî agrădisil ! 117. 

oh î interj. — o/i, Domne si Dumnido- 
-le mare ! 23. 

olităre vb. — a ofta, gcmir : ohtedit şi 
mi jilescu 113. căt ohtaî, cât sus- 
chiraî 107. gura a luî de ohfare şi 
de suschirare nu 'llî păpsea 30. 



50, 152. 

ohte sf. plur. — delurî, monts. 23, 8fi, 

oî sf. plur. — brebis : turmă di oî 43, 
44, 49, 51, 142. 

itm sm. - homme : pînă om-lu s(? şî 
frecă oclliul 18. ci omeni şedu'na- 
untru 5. 6meî\î 50. avdîuda-luî 
omeni'lli toţî 18, 19. 

omineseu adj. — humain : avundu'şî 
ominesci'le duchirî 67. 

<iră sf. — oră, timp : heure, tenips : că 
ora 'iTiî aflaşî 207, 106. de ora agea 
Iu ancalico ună merache 10. di ora 
gi uă luaî 23. după multă i pugină 
oră 5, 26, 153. c6 trege ora 70, 
11. tu ora gi omenî-lli... căvtâ 11. 
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I trn 6ră, tr*âră (îndată, aussiUM) 13, 

7G, 119. se aravdi şi nică di aestă 
oră 23. îiicllinânda-luî de a daăa 
oră 26. de câte ori te videam 11. 
de multe wi vru 14, 71, 70. di-oră 
(mereCi, c'ternellement) 145. 

oră — V. urare. 

orfan (cfr. urfăî\ie) adj. -- orfan, sărac; 
orfelin, pauvre : ieste un ficior or- 
fan şi c6 părinţi n'are 42. wrfătil, 
ârfăîiî căpeiţî 35. a inia ârfăn-lu 
şi atih-lu 54. 

orghire vb. — a orbi. devenir aveu- 
de. 313. 



Pade sf. (cfr. înpade)— câmpie ^ canipagne: 

'n pade le scote !.. 126. versânda- 

luî tn pade 19, 39, 43, 121. ni 'n- 

pade ni 'nprostu 52. îşî lu6 padea 

a câinpu-luî 2. 
pădore sf. — for^t. 1, 2, 35, 54. nu 

afl6de ciii păd urî pondc 51, 54. 65. 
pălăcărle sf. — ru.irăniinte, pritîre. 49, 

78, 74, 79. 
pălăeărs^re vb. - a ruga, prier: iipă' 

lăcărse^cu mărite amirS 4, 47, 49, 

69, 79. 
palate sf. ~ palat, palais : ună palate 

luiîîinosă 5, 9, 17, 18. di tu mesea 

a palati'llteî 10, 21. 
palnă sf. — paume de la main : asun5 

pahni'le 13, 50. 
pane sf. — pain. 31, 103. îl avigllia 

ca pânea cu simită 44. 
păpsire vb. - a înceta, cesser : gura 

a luî de ohtare... nu-llî păpsea 30. 

allăgo ni'păpsit după urma a llieî 2. 
paradis sm. — raifi, paradis. 57. 
paramamă sf. — crescStore în loc de 

mamă, mere nourrici6re. 93. 
parannniă sf. — poreclă, sobriquet. 39 
părâehinisire vb. a povăţui, conseil- 

ler : si '1 părăchinisea tea s6 tra- 
că... 10. 
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orfil sf. plur. — pasSrî, oiseaux : treî 

bulucii! di orftt agiune 87. icră 

orîM'le îşî se dusseră 87. 
08 sm. — aremase sade ossi-le şi chi(51- 

lea 16. 
^speţî^ ospite sm. sf. plur. — ospeţi, 

prieteni ; hotes, amis : de ospeţî-lU 

a luî 18, 44. treî-le âspite dine 

51, 44. 
dste sf. — armec : trecîi sinorî-le cu 

date multă 19, 16. zairea a aste- 

'lliel 20. 
oA sm. — oeuf: mărî ca 6M de pă- 

rumbu 2. 



paravr^re vb. — a pr(5-vrea, vouloir 

beaucoup. 42. 
pârMlie sf. — părechie, couple. 11. 
părere vb. -- paraître : 16 se părea c6 

se 'nvhisedă 9, 67. s6 nu '\\ pară 

areCi 39, 9. par' 05 ningă leu te 

aveam 122, 123, 21, 43. 
părigarisire vb. - a mângâia, consoler : 

se 'mî părigurisescu inima 15. 
părinte sm. — parent: la părinţi ună 

şi t6tă 102. s6 nu uă duchi(5scă 

părinţî-in 69, 116. 
părmitbă sm. — - basm, conte. 34. 
părO sm. — pară. liard. 132. 
parte sf. — pârtie, c6te : cathe un pi 

de uiiă parte 1. pitu t6te părţi-le 

11. trec6nda-luî 'na-parte de ună 

valle 35. di dîni-le d^ge părţi ma' 

muşată 59. 
pârumbn sm. — pigeon. 2. 
pârviiită sf. — visită la s6ptămână, vi- 

site des huit jours. 124. 
pasă adj. fem. — totă, fie-care; chaque: 

ahurhi se battă cădi pasă diOa 44. 
pascere vb. — a paşte, paître : cându 

oî-le păscea 43 oî-le aremânea ni- 

-păscute 44. 
păstrămd sf.— pastrama, viande salee. 16 
pată sf. — gâscă, oie : s'ascăldâ ca 

pate-le 58. 
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|>ăţire vb. — a păţi, patir : i(''că t;i pdfl 
31. iweii'lxi c'\ păpnwiu 77,10. lur 
(oră di păftrea a Jicior-luî IH. 

imiizkre vb. — a boteza, baptiscr: îşî 
l)ătizo licior-ki o7. 

patridliă sF. - ţara, patrio : fiiiiii d tu 
pafriiUui a mea 7, 146, 151. 

patru, iMitHl* adj. num. — quatre : patru 
câfiî 4;^, 50. 2jatnrî-lli i^iuii 41. tu 
pafttr-h c\vAi)Ve2. .şi a patra «li 11». 
patrn-degî de Iiievri 60, 8.'{. 

păzare sf. — terg-, marelie. 125, l.-î*i- 

p«CHi sm. — peche, dominare : ah ! ei 
pecat mare eo n'am seiulă 67, *,M». 
va s'i litru tu pecat loj. 

peitire vb. — a se băj^â la stăpân, en- 
trer en serviee. 43. 

pelliean sm. — l)arză, eiti^umie : lundu- 
rî-le şi jwlficaru-Ifi i:i\K 

per sm. per, poil : tot per-ln ai.stu 
m, i»(.M». eui/m-///displetilî82, 139. 

perete si*. ~ plete, eheveux : v\x peniuri-lt 
diseăoiate 50. 

per«8 adj. — velu : cu ehiepturî-le pi- 
râse 50. 

Perpilliţa n. pr. — 35 -î»3. 

pesi^u sm. — pe.see, poisson: eal'tă pane 
ş' pe^iCH 131. 

pi prep. — pie, asupra, tlespre ; sur: 
muntrinda-luî şi pi mullieri-sa şi 
pi iitieă 15. arueo una muntrită... 
pt teta cji şidea pi scamnul ac,el 6. 
vedunda-luî... semne di vrere pi 
amir5u-lu 6. se me alin pi scam- 
nul U, 4i», 55. trecenda-luî şi pi 
aiste locuri 7, 56. pi aeste... ci 
di(;î...? 2S. se dispar ţîră cathe un 
pi de una parte 1. pi d'anv^rliga 
1, 60. se atlară pi ningă baltă 0. 
se apirî pi di marginea 8. 'pi măs- 
turie mul tu nveţaţî 211. 

pit'iirar sm. — păstor, berger. 4*2, 43, 
35, 42, 99, 135. 

pidima^î sm. — pedepsă, tourment; îUî 
da turliî .. di pidimadî 82. 

pidipsire vb. — a pedepsi, tourmenter: 
mi pidip^iî 146. 

pilonîu sm. pelin, absinthe. 18. di 



piloni 'la aeel maî amar-lu 53, 143. 

pîuă prep.— jusque pendant que : phn1 
auace 75, pîn' auage 61. di diiu- 
neţii pitiţi S(5ra 100. se ne sculăm 
pină ii^te cama în vhie 3, 4, H. 
piuă durmiaţî vt»î 8, 18, \)^. j/fin) 
amo ^«-hine eram (;erbu 68. pin 
toia 96. se se 'nfarmăeă toţi pin 
de un 28, pittă de una 88. ^>/;/' ţ^i 
trup-lu JÎiî se tuchi 123, 128. 

piră sf. — flacără, llamme : tu mesea 
a pirii'llicî di foc 22, 25, 15. foc 
cu piva vinită 88, 91, 92. duguri- 
tă de pira viere-Uieî II. 

pirdieă sf. [lotârniclie, pertlrix ; pir- 
diat mea 1 12. 

piridare vb. - a ciripi, .i^azouiller: cu 
dor mare piridă 216. sf. 49. 

pirvhnrie sf. — boltă de viţă, treille. 
143 

piseireuâ sf. - peşteră, grotte. 67^ 77. 

piKii prep. — asupra, sur : se se hiu- 
musescă priati oştea... 28. câte iilî 
avea tricuta insti cap. 8o. 

pi»lip8ire vb. - a crede, croire: iiu 
pistipsesca tea se pot 29, 25, 27, 
208, 11. amiroil-lu nu ae pibiips} 
de aestă vedere 31. pi^tipse-mii, 
vruta a mea 121, 11_, 26. 

pisudarinescu adj. — - de la IMsudere, tie 
Pisuderc. 117. 

pi<reţere vb. - a trimete, envoyer: au 
eşti tine gi me pifriciift... '^ 7'». 
prândul cu iea se s' pitrecă 218. 
ia jjitre^eţl se'iTiî l'adducă 223. 

pit, pitu prep. — pre, prin, printre; par, 
â travers ; căvtâ... pifu tote păiţi- 
-le II. arespândită pitu ohte 23, 
66, 119. ^>îV« caile va se allăniu 
88. chiru^i^ niorî 77. pit' nesse 76. 

pitarniclUe sf. - potârniche, perdrix. 
100, 102, 105. 

piznire vb. - a batjocori, se moquer: 
s6 'iui pizuescă s6(;î-lli 41. avdea... 
pizuiri'le gi'şî făgea toţî 30. 

plângere vb. — pleurer : ieu îmî plâ^mn 
113. ahurhi .se plângă 8, 23; 30, 
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215. di phhnfte 16, 41, 1»;".. plf)n- 

yerea a iineî ni vestă 130. 
plâBgrn sni. plAns, pleur : aruulaiea 

di plângu 23, U8. eu p1ânffn1 30, 

79. etia a plângu-lul 8. 
p1ăBir« vb. a înşela, troniper : se'I 

plănescă 74, 7S. nu seiu eum mi 

planii ir>r>. (Mun ne pfdnitnmH pi 

sbor-lu a tea...? 77. 
platan sni. - paltin, platane : cu tufoşl 

platani 57. 
plefâre vb. — baisser : plecară eapite-le 

4, 7«>. 
pl^cîfagiad sm. ™ borfaş, niaraudeur: 
' di pl4eîcagiadî sunt dispulliaţî 143. 
plole sf. - pluie : lacreiTii-le ea pUia 

23, 8. 
polă sf. de vânt de robe. 13, 3(i. 
politie sf. - oraş, viile: tru niarf^inea 

a politii'lliel 70. x^ne politii 1 46. 
pom sm. — arbre fruitier: ca pom-ln 

11. tote turliî-le di pouvî şi ar- 
Imrî 53. 

p4»lllă sf. — fruit : tote pome-le 53, 132. 
pond adj, — pustiii, desert : im alV) de 

cât pâdurî ponde 51. 
porc sm. — pouireau : n\q\ porci -Ui 19. 
portă sf. — p{»rte : tote porţile 5. 
/f^hiă vb. — v. purtare, 
pot, pote — V. putere. 
praydă sf. — fi(>ră, animal. 75. 
prefllimăre vi). a porecli, surnom- 

mer: Wprecllimară Perpilliţă 38, 39. 
pregindifăre vb. a judeca, prejuger : 

se nu pregiudicii nici se 'ntrebă 

12. ti preffiudirareri\\ va se !<• tu- 
nusesci 24. 

prep sm. mândreţc, prestance : di 

prep-lu .. ci avea 38, 45. 
[trese - A', prindere. 
prî prep. piv. sur : înuiânda-luî pri 

caile 87. aistu câmpu pri pade nu 

se trece 86. 
price sf. - dobitoc, animal : una price 

ahât nuişatfi 2. frică... de priciurl 

avhre 4, 5o. 
pridăre vb. - a preda, remettre : şi 

pridăndaAui oMe a domnu-suî 56. 



prifarfre vb. - a preface; feindre, 

chan.i*er: se te pi-efaci c6 n'avdîsî 

1 2, 63. me prifeciu cerbă 8. pri- 

fttptu ca mortu ii><. ci va st^'ţî hibă 

pri/acirea aestă 70. 
prin&T4^ră sf. printejups. 26. 
primnâre vb. — promener : inşi tu ubor 

se se primml 15^ 100, 216. 
I rin prep. — par, â travers : caile prin 

mesea a păduri-llieî 1. 
prindere vb. — a cuprinde, prendre: îl 

pre'se una oh ta re 50. 
pi'ipsit adj. arătos, de belle appa- 

rence. 42. 
procojsit adj. — bien doue. 13. 
prota adv. întâi, avânt. 5. 
priixinit sm. - peţitor, interm<''diaire 

de mariage. 130. 
pnţin adj. — peu : multă i puci nit <'»ră 

5. putină 79. 
pul — V. pulllii. 
pnlbire sf. poudre. 64. 
pnllIA sm. puiu, păsare; poulet, oi- 

seau. 9, 66, pul-lu a fnieri 135. 

toţî pul-lli 43, 52. 
pnn^n sm. - pomană, aumone. b7. 
pungă sf. bourse : sc/)te'ţî punga de 

'fnî ţî uă m^sc^ 109. 
pante sf. — pont : cântic-lu a punti-lliel 

de Narta 211, 214. 
purtare vb.' - a duce, porter: se portă 

lemne 35. <')meuî-lli (;! jyurtă dîsa 

cumafliă 19. 
pnşcllift sf. ~ ciumă, peste : do pti^clUă 

aguditu 151. 
pusie sf. — strnntore, delile : tu pusiu 

acellor bărţirî 66. multe pusil r»6. 
putană sf. - - ah ! hilliu di putană, 63. 
pnt<^re vb. — pouvoir : nici eil va se 

pot tea se ved tine nici tine va se 

potî se ve(jî mine 33. cară se potă 

16. alliuntre nu puteam s6 fac^ 11, 

66. 2><>/e co şi noî va s'auşimfi ! 

116. vizir-lu ne putenda-lul 3. 
pntore sf. - puanteur. 128. 
I iitrfdîre vb. ~ pounir : până se 'fnî 

putri^escu 141. 
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Rî^spândire vb. 

pândit 144. 



^ rătăci, crrer : di cu fnic me respăndiî 140. pi tu xeno res- 



S' — V. se, se. 

'Sa — V. 8U. 

sade adv. — numai, seulomcnt : are- 
mase sadf^ 6ssi-lc 16. 

salţe sf. — , saule : balta... avoci... nisci 
sdlţi 57. 

8âint adj. — sAiit, saint: Domne sâmte 
140. 

sâmbătii sf. — samedi. 58. 

Mănetate sf. — sânte. 20. 

sănetos adj. -- sănetrs, tare; sain du- 
rable : ascăpammu... săn^fofî 92. 
ahâta sănHâsă... vrere 11. 

sângi sm. — sânge, sang : illî cuiâ 
săngl 6. cu sângi-h 'nglli(;at 06, 
154. 

săpare vb. -- creuser : tliimelli-le le 
săpa 215. gropă mare le sâpară 1)0. 

sarcină adj. fem. — grea, onceinte: 
dîna... aromase sargină 13, 6î*, 144 

sare sf. — sal : giurat mare... pri sare 
103, 132. 

satir sm. — centaure : încălicându'sî 
câţi un satir 50. le cllinia satiri 
50, 65. satirl-lli trapsiră arcurî-le 62. 

saturare vb. — a sătura, rassasier : se 
me satur di somnu 67, 66. atum- 
Cea me satur aî 106. 

sbor sm. — cuvînt, parole : dede shor 
tiiTusit 12. cu shor-lu ama' iTucă- 
-llieî 76. cât bitisi dîna aiste shoră 
8, 18, 36. 

sburîre vb. - a vorbi, parler : nu pu- 
tu! se 'ţî cama' sburescu 34, 46, 18. 
lumea sburăscu 125. dîni-le 'llî shu- 
ră aşi 64, 119. 'şt avea sbnrttă 27. 
baî-lu sburUor şi asburător 92. bi- 
tisi amirofilu de sburîre 33, 62. 



seamnn sm. — scaun, trdne : un scam- 
nu amirărescu 6. pi scammtl acel 
şidea 6, 9, 21, 34. 

seăpităre vb. — a se depărtai, dispa- 
raître: dîni-le... încălieară pi satiri 
şi scăpitară 65. ci uă află scdjyi- 
tată dînî-lli 73. 

scbin sm. — spin, epine : pădure cu 
schinî 89, 91, 92. * 

seire vb. — a sci, savoir : eo nu sciit 
113, 9. fora se scibă caîni-va 10, 
52, 60, 125. nu sciam (;i se fac s, 
34, 13. n'am sciută ma' năinte 67. 
amirOii-lu ne-sciindu etia 8. oştea 
ne-sciinda-lui aista 28, 64. 

81'lav sm., selayă sf. — rob, robă; es- 
elave : noi himu omefiî sclarhi a 
teî ! 212, 213. cUimf) iXvqa sclare :i 
llieî 15, 8. 

sc6lă — V. sculare, 

scopo sm, —gând, but. 2. 

scotere vb —a scote ; tirer, sortir, oter : 
drac-lu... 'n pade le scote 126. cathc 
graîu (;i scutea din gură 18. di 
dor-lu a ficior-luî... ti scoflU 27. ^i 
'iîiî Iu sc<^se tihia 'n caile 37. pa- 
ranumă q'iWX scoseră ficiorî-lli 39. 

seriăre vb.— a scrie, ecrire: ună cart^î 
pîn' se scriu 153. tine îllî aî scriată 
tu partea a luî 69, 148. 

scriitară sf. — scrisore, ecriture : după 
scriitura ci era 113. 

scram sm. — cendre. 22. 

Sf alâre vb. — a scula, a rădica ; lever : 
scâl\ fetă, s'mergimu 100. se sculo 
de dimineţă 1, 5, 15, 21, 9, 122. 
cântic ne sculo 119. amiroCi-lu.... 
scula oclli 31, 45, 120. per-lu din 
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cap inii se sculă 209. virifii-lli... 

se aua, ftciOotă 10. 
spumpil adj. — cber: ti scumpul liillîn 

a teu UO. 
seundilie sf. — prindatorc, pieile : multe 

sctimUliî s'bai»ăinu 100. 
se, s' pron. pers. ac. su. et plur. — 

SC : se sculo... si se dussiră 1, 31», 

41, 51. se dispărţira 1, 3. nu s-e 

spune 1. ţî se părea 29, 67. si'şî 

xe cindisea 55. si .v'avigUia 60. 

jii(;i bocea .. «'avdî 3. apărcndu- 

-ae 07. 
se, s' conj. — se, daca; que, si: nş- 

Icptâ... si^, iessă (;crba 3. .sr sî as- 
cundă frica 3. iipscsce se ne scu- 

lăniu... tea re higiniCi 3, 7, 4. nia 

se sciî c6 cum că(luşî 7. co oara 

se nu fa(,î 12. «' trecă ariul 95; 

100. ma s' vreî bicru s' bitisesci 

210. şi se nu avea aresărită... erâ 

sc^\ a cată 05. 
secaldislre vi). - a nelinişti, tourmen- 

tcr : nu'mî te secăhlise 118. 
seliăricllie sf. — scire îmbucurătoic, 

nouvelle rejouissante. 125. 
selighire vb. — a lăsa, laisser : s(Vi(/Jn 

oî-le se pască 44. 
seniiiu sm. — si«rne: semnul a muşule- 

ţă-llieî 22. adilliose seome de vrere 

<». cată s4mni'le 59. 
8^,i*îi st. — soir : di dim'neţa pînă sera 

100, 124. 
Kermăniţă sf. —copilită, petite fille. 124. 
seu sm. — suif: iTiî tucbiî seîi4u di pi 

arînicllie 105. 
sfulgn sm. "~ fulger, foudre : cădu sfnl' 

gul 21, 90. 
s^liillire vb. — a ţipa, crier : plângu 

laî-le .şi sghillescu 13S, 41. vinue 

cu sghiUerea 132. 
sîJter sm. - privigbitore, rossignol : ali ! 

sifter-lu a păduri-lor 01. 
s^rnniăre vb. — a sugrumă, etranglcr : 

me strîmse pînă me s'grumd 210. 
siniită sf. — pânea cu simitd. 44. 
simţire vb. — sentii', eprouver : simţea 

harauă 43. se simtîră dîni-le 50. 



Hin^ur adj. — seul. 10. 
sin^j^oreţA sf. -singurătîUe, solitudo. 15o. 
singnrătate sf. — solitude. 151. 
slnnr sm. -- hotar, frontiere : tricu si- 

novi'le cu oste 19. 
Hiptemânâ sf. — semaine 12. cfr. str- 

mânit.. 
sirmatiro adv. ~ en* liligrane. 2. 
sistrisire vb. — a ţeselâ, etriller : se 'sî 

sistrishcii cal-lu 84, 83. 
sităxire vb. — examiner : gioni-le se'l 

sitUxhcă 98. 
slăgh^re vb. — a slăbi, maigrir : de st; 

sldgJn 16. 
smalgere vb. — a smulge, arracher : se 

mulse di tu cobia 7(\. 
soţă st. — soţie, compagnc .• am so^e-le 

cu mine 55, 119, 125, 131. 
soţft sm. — tovarăş, compagnon : soţ^u- 

Iu acel 39. cllinio sop-lU a luî 2, 

3H, 39; 1, 117. 
soia sf. — nem, fiimille : t<')tă soia ta 

118, 125. 
soninn sm. — sommeil. 00, 07, loi. îUî 

acăţo somnul 5. 
80r sf. — soră, socur .• sor ma' mai'e 

70, 71, 70. soro fnilgiucană 70. sor- 

-mea 25. 
sorbire vb. — a soibi, lumier.* acellî 

^i sorhu niorî-lli 50. 
sore sm. — soleil. Ai), lucea ca sore- 

-le 5. 
sorle sf. — pântecele mameî, placen- 
ta. 148. 
soţi — V. so(ă. 
Npilliire vb. — a spelâ, laver : faţă-le 

s' ne le spillUmu 101, 81. di 'mî ţî 

speli ă fa(;a ta 112, 53. 
spltrondere vb. — a pătrunde, traver- 

ser : nu p(Hc se uă spitrundd ni gi- 

lit 54, 62. 
sprlglnrkre vb. — a jura, conjurer : te 

spregiur pi loc 40. cu giurat ne spri- 

giuro 220. nu putea di sprigiura- 

rea gi 'llî fe(,e 40. 
spunere vb. — a spune, a aretâ; <lir, 

montrer : cu spunerea nu se spune 

1, 9, 7, 58, 20.S. cum ţî spufiti 17, 

26 
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:U, 55, 98. toto... \c,s-2)H.9e 18. îllî ' 

spufiiră tote î>0. şi 'llî avea spu-sd 

i}H. aremâne ui-spiiit 27. 
stane sf. — stână, beri»(M'io. 42. la | 

fiUntea cu oMe 100, 42. 
stare vb. — a sta, rester: nu pot se 

sta li. 41. 
steuă sf. - c'toile: ca sfMi-le din (;er 14. j 
stemână sf. — scpteniână, semainc : 

stemânii cu st^mâiu 38, 8<i, 106, 12:{, 

124, 125. 
stepsa sni. ~ greşală, fante. 48. (;o 

sfepsul ci ficeşî 33. 
stî prep. — pre, sur: cu Frosa sti ie) 00. 
stifnsire vb. — a peri, disparaître : me 

.^Hfumî de 'năintea ta 34, 33. 2î> 
stirxîre vb. - a primi, a mistui; accep- 

ter, digc^rer : muntresci şi sfirxesci 

23. le sfirwi cu harauă mare 12, 14. 
sti.smnsire vb. —a înconjura, entourer : 

cu chietri uă stisnumnl 222. 
Htrăbftttere vb. — a străbate, penetrer : i 

iu fitrăhătiea una .. avră 57, 92. 

gardu nl-sti'if bătut 87. 
stranie sm. plur. —haine, vc^tements. 08, 
strî prep. -- din, de : fă stri calic 109. 
stricnrâre vb. — filtrer : se stri cură .. 

trăpulice tu baltă 57. 
strigîire vb. — crier : se 'llî strigă a ; 

mullieri-saî ni-strigati-U 14. cu b<')ce 

mare strigară 08^ 212. ! 

strimtură sf. — strîmtorc, etroit. 3. 
stringere, strîngere. v. pag. 208 —308. 
stnfos adj. — toufu. 58. arburî... stu- 
foşi 57. 
stiilisit adj. ■— împodobii, orne : odă... 

stulisită cu tote bune-le (». 
-sii, -sa pron., posses, encl. — so, -sa ; 

son: tată-.'î» îl luo 13, 15, 21. de- 

(Icră a tată-.<?//r 13, 17, 02, 23. 

mullicri-.?^ aremasc 14, 15. mâ- 

fii-le a mnmăv9r«/'. dede a mă-.<?r/r 

13, U, K». 



snbţîrac adj. — subţire, mince : cnsifh- 

ţ/ra^î iasiinii 57. 
sniflăre vb — souffler : 'sî sufflă laia 

nare 128. suf /tarea a vimtu-luî 6r». 
sufflet sm. — ăme : pumen ti sufjlit 97. 

sufflet'lu 'fnîul aî fuchită 108. un 

sufflit s'avemu 115. le inşi sufflet- 
'lu de giucare 49, 05. 
sngar adj. ™ sugaci u, cfui tete : fniel 

sugar 26. 
sngere vb — teter : ca fniac-lu ci suge 

ţîţă 128. 
suin prep. — sub, sous : şidea sum ver- 

'nu arbure 43, 53, 58, 63, 81, 82, 

210. par'c5 di sum-loc inşiî 123. 
8nmbure sm. ~ simbure, chair (de la 

noix) : ca di nucă sâmbure 27. 
snmsoră adv. — subsu6ră, sous l'ais- 

selle : luându-'l moşa sumsâră 7o. 
sânta. — V. hlre pag. 236—243. 
surată st. — surată ; amie comme uno 

soeur. 82. 
sorin adj. — cu s6re, ensoleille : loc 

surin 57. 
surpare vb. -^ renverser : dimăndasî.. 

se surpă 22, 86. 
surpnrMe a muntelui. — rîpi-le, Ies 

llancs escarpes. 57. 
sus adv. — sus : de genuclli în sus 2, 

5. all6g5 în sus 2, 5(». 
snschir sm. — suspin, soupir : se sculo 

cu suschir mare 21, 51. 
snscliirăre vb. — a suspină, soupirer : 

suschir, ohtedCi şi mi jilescu 113, 

105, 118, 12 î, 217. ohtărî şi sm- 

chirărl 51. 
susehiros adj. — soupirant : cu vrere 

suschirosă 32. 
snturare vb. — a sătura, rassasier : nu 

te mturafl di aiste 22. 210. ni-'*«- 

turat ti avere 27. 
svcrcă sf. — spinare, dos : vctea pi 

srercă \\ aî luată 96. 
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♦" — V. fi' 

şellimiirâre vb.— a plânire, pleurniclicT : 
iei fcllimuredă 131. \\nnc fcîh'u mu- 
rând u V)2. 

^edy fedă — v. fidere. 

şerpe sin. — serpent : erâ 'nplin di 
ferchi SO, 92. toţi ferchl-lll H7. 

ş^sse adj. num. ~ six : suntu ^vsse incsî 
7, 51. ^Si-spt'e-dece d'an! O, 38. 

si conj. — et : se scul5... fi îşî luo vi- 
zir-lu fi alţî treî.., ^i se dussira l, 
5. ainirdfj-lii fi soc.^î-lli 3. ma ^i 
alliuntre nu puteam s6 fac 11. ca 
cum şi '1 luatG d'aclo(;e 17. mama 
/ tala 1)0, 1)8, 101. 

\v/ — Y. /«/", 



şid6re vb. — a şede ; rester assis, lui- 
bitcT : pi scanmul acel şidex una 
fe(t\ (), 15, 4. şi şedenda-lul sum 
umbră 92. fidn di 'llî spuse isto- 
ria 40, 42. ei 'jîiî fedî fetă 95. ci 
omefu şed li 'năuntru 5. t6tă vera 
sedii pi la voî picurări 142. 

şillîâ sf. - fulg-, brin de duvet. 49. 

şoganâ sf. — cârpă, loque. 70. 

şai^îre vb. - a suci, touruer : disi nuis- 
laţa nu fugeam 208. se fttrl si îUî 
(lîsse 23. şi nu 'llî se siiţ;(1 cap-lu 
37. se 'llî şucif mintea 41. 

supărare vb. — a batjocori, se mo((uer: 
nu ve h'uperaft cu mine 47. şhjw- 
n1ri-le... ci 'şî făcea toţi 30. 



Tăţere vb. — se tai re : i)lecară capete- 

-le şi tăcură 4. aremasiră făcuţi 2o. 
iagăreieâ sf. — traistă, sacoche. 43, 5(). 
talia conj. — ore cum, soit-disant; taha 

tea s6 'mî agiuţî 22. taha nu eram 

şi mine gione... ca tine? 208. 
Tal-Thodor - 8ân-T6der, St. Tht^odore. 

121. 
taîfă sf. — ceată, suite : îşî luo totă 

taîfa 'llî 90. 
tăleire vb. — a strica, abîmer : se tă- 

ieic^scă totă zairea 22, 19, 20. itia... 

tăleiri'Uieî 27. 
lălUare vb. — a tăia, couper : cap-lu 

vrea se 'llî tălliam 314. 
tâmbare sf. — ghebă, manteau : sta 

'nvcrtit tu tămbarel 129. îşî chirii 

fâmharea 132, 133. 
tăi '(jăcică — v. tăgărcică. 
tîită sm. — pere : mama şi tata 9(). Iu 

dederă a tată-suî 13. 
tatulat sm. — farmec, cliarme : canda 

biu tatulat'lu\ 103. 
taxe sf. — datină, habitude : cum le 

erâ tajcea de tot- una 20. 



tăxire vb. - a făgădui, pronie ti re : îllî 

făxiră multă tutipotă 27. 
te pron. 2 pers. ac. sg — te : lora co 

te voiu 7. voru se ^ebattă 17, 33. 

te andămusiî tiue 7. cum te a- 

llaşî...? (îl. 
tea conj. — ca, pour que : se tragă cu 

arcu tea se uă agudescă 2, 3, 5, 7, 

8, 10, 12, 16, 24. 
fes — V. tindere. 
thar sm. -- courage : huinda-luî tfntr 

cu iei 42. 
thărăsîre vi). — a cuteza, oser : nu pot 

s' thărăsescu 102, 
thimellÎH sm. —temelie, fondations : tu 

thiiuellîu uă arucutiră 222. tliina'- 

lll-le le săpa 215. 
Thodor n. pr. - Toder, Theodore. 120. 
tî prep. - de, pentru ; â, de, pour : dor 

ti ducere avinare 1, 27. zairea 

fi mâcare şi ti bere 19. fi ayea ti 

l)ălăcărsescu 4, 54, 64. era fi as- 

periarea şi fi înfricuşare 5. căclusî 

tu grip-lu a vrere-llieî tine fi mine, 

asic-.e... mine fi tine 7, 10, 71. li 
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llieu tine ti bărbat 9. căvtă ti a- 
niirou-lu 11. se sburescă ^/ partea 
a băticu-luî 18, 61, 81. siim loc ti 
ietă me băg6 210. a lor ură 16 s'ap- 
prochie ti 'nchisire ti tu xene 137. 

ti — V. tu. 

ţigană sf. — prăjitură, patisserie : ti aş- 
teptă... cu ti(j(tm 118. 

liliie sf. — ursită, sort: tiliie laie ]:î3. 
se 'jnî ti ducă la tihia ta 113. nat- 
-lu aistu gi 'mî Iu scose tihia 'n 
calic 37. 

Hhisire vb. — a se îiitîuiplâ, arriver: 
nu sciu c6 §i va s' tihisescu 114 
tihisl se tr^că pi aclo(;e 45. 

tilitâ sf. — oftică, phthisie : tu hicat tihta 
'fTiî băgaî 122. 

(iiTiîe sf. — omenie, honneur : graî-lu 
de timie 11, 14. făc^ndu'llî timie 
ca muma 80, 115. 

Ufîii»îre vb. — a cinsti, honorer : pă- 
rintî-lllî noî s' timisimii 116, 42. 
sbor timisit Î2. 

tindere vb. ~ a întinde, etendre : se 
timse sum un arbure 58, 68. aflară 
laî-lu di cerbu tes şi prifaptu ca 
mortu 68. 

tine — V. tu. 

tiueradj. — jeune.: amiro tineri, gione 
tinerel (y, 9, tiner4u amiro 18. gi- 
ofiî tinert 7. toţi tinert-lli fraţi 
123. tineră domnă 20. dine ti- 
nere 17. tinerî'le dine 17. 

tiuereţă sf. — jeunesse. 29, 134. 

tiran sin. — greutate, difficulte : bănâ 
cu tiran mare 35. 

tora adv. — acuni; maintenant : ma tora 
gi uă andămusiî 4, 7, 11, 28, 68, 
70. doî anî ca tora (ii y a deux 
ans) 22. sS sciî c5 tora ti tora (cn 
ce moment) 18. 

tot, tut adj. — tout : îşî băg5 totă vir- 
tutea 2, 3, 4, 5, 27. închisiră toţî 
dipre-ună 2-. 4. di tru xene ieta 
tută 146. şocMli toţî lucredă 129. 
de tote părţi-le 2, 10, 11, 12, 65. 
auă se vhină... cu totă l'rosa 51, 
92. agiumsiră cu tot cal 79, s6. 



eseu fetă... la părinţi ună şi totă 
102. cu tot c^'i nu era trop 2. cu 
tnt (,-i 10, 65. iei tot allăgo 2. se 
bănămu tot de-adun 12. adapse 
tot ma' marea dină 76. amirou-lu 
tot'tină allagă 2, 3, 12, 59, 140. se 
se scaldă in tot-una 76. 

tragere aI). — a trage, a suferi; tirer, 
endurer : ve trag asvarna 81. se 
tragă ar cu 2, trapsiră arcurî-le 62. 
trăpseşî mâna di duniaie 96, 10, 
30, 54. d'avinat mana nu trapfu 
106. s6 trag agelle gi am traptă 
32. aî se paţî şi s6 tragt multe 
arelle 54. va se traginm ni-trapti- 
-le 78, 79, 71. ahtare... bană (^\ 
trapse amirSâ-lu 31. câte arelle 
avea traptă 76. Perpilliţa... frapse 
...ohtărî 51. se se tragă şi .se se 
mută 60. şi 'ncălicându'şî baî-lu 
trapse 86. 

trandaiil sm. — trandafir, rosier : vu- 
logă anv(^rligată di trandajillî'hi^, 57. 

trăpulif^^ă sf. — rîuleţ; ruisseau: se stri- 
curâ niscânte trăptilige 57. 

trap sm. — riuleţ, ruisseau : trecură... 
trap urî 86. 

trecjere vb. — a trece, a trăi ; passer, 
vivre : aistu câmpu... nu se tre^'e 
86, 95, 89, 19, 7, 35. câte le avea 
tricută pişti cap 93. tricură treî 
aiiî 10. nigi frică îUî trică tu minte 
5. amirou-lu tregea ună bană 12, 
38, 35. bănară şi tricură 93. cân- 
tic a unui gione tricut 108. gione 
ci nu'şî tri^^ea cu mă-sa 139. 

treî adj. num.— trois: alţî treî sogî 1, 
10. freidîne45. tret-Ui B.îi\ 10. treî- 
-le Wîne) 45. 62, 214. dimăndă 16 a 
treî-lor dîne 84. a treia diî 19, 41. 

trimbnrâre vb. — a tremura, trembler : 
ca di hievră 'mî trimburam 121. 
cum trimhur 224. ieră Frasa, trim- 
hurânda-lui... disse 61. 

trîsî adv. — tocma, justement. 70, 207. 

trop sm. — chip ; maniere, fagon : nu 
eră trop ca se uă acaţă 2, 10, 32. 
cu ver'nu trop nu vrea 36, 41. 
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tra prop. — îii, dans : tru ogiac Ithiuie 
nia 'iidt'ssă 127. se muntriră... 
fru oclli 20. înşiră... di h-' apă 60, 
80. di tru xene, pi tru xene 146. 
tru oră (îndată, tout-â-coup) 13, 36. 
tr' oră 46, 65. 

trup sni. — corps : pi trup-lu a luî 16, 
73, 128. doMli trup şi un sutflit 
s'avemă 115. 

to, tine pron. pers. — cum căduşî tu 
.^•rip-lu a vr(5ri-llicî tine ti mine. 
aşice am cădută mine ti tine 7, 
23, 24. me dispartu de tine^, s6 
ti lli^u tine ti bărbat 9. care eştî 
tine'^ 61, 71, 89. ti a(,'ea ii pălă- 
cărsescu 4, 25, 81. ti minduiaî, fi 
scoşîu 27, 96. q\ ţî am dîsă 24, 
06, 114. s6 'ţi dîc 7. 

tu prep. — la, în, pe ; â, dans. sur : tu 
mesea a câmpu-luî 2, 3, 6, 9, 11. 
tu patur-le ciciore 2. îllî tricii tu 
minte 5, 17, 31. tu Ioc s6 se 'n- 
fricuşedă 6. se dede tu «jura a 
lamni-llieî 13, 22. Ki cap-lu a veră- 
-Uicî 11, 22. /«f margine (în urmă, 
â la lin) 8, 31, G4. tu oră ci ome- 
nî-lli... cav ta 11, 17. 



tuehire vb. — a topi, fondre : iîîi tu- 
chii sefi-lu di pi arînicllie 105. 
muri-le 'n gură s'tuchiescu 102. 
sufflet-lu 'nil ui aî tuchită 108. îllî 
se tuchia sănătatea 63. 

tufos adj. -touffu : cu tufofl platani 57. 

tal adj. — zăpăcit, (5bahi : s6 minduia 
ca tul 59. 

tanusire vb. — a se căi, se repentir : 
s6 te tunusesci multu 24, se multu 
tunusî 28, 145. tuntc&irea di de- 
-pre-apoia 28, 4, 153. t6te tunusi- 
rurî'le după faptă... 24. 

turbare vb. — a turba, a turbura ; en- 
rager, troubler: vrea sS 'Uî turbă 
mintea 13, 8. vimturî-le turbate 86. 

turlie sf.— fel, sorte : s§ 'Uî da turliî di 
turlii di luvhuriî 37, 7, 18, 36, 44. 

turmă sf. — troupeau : ună turmă (cu- 
pie) di oî 43, 142. 

turnare vb. — a întorce, retourner: 
ieu... turnat dîni-le 61. se turnoXix 
palate 21. îşî se turnară 'napoî 19. 

tut, tută — v. tot. 

tutipotă sf. — bogăţie, richessc. 27. 

tutume sm. — tutun, tabac. 128. 



Tartă sf. — pays. 136. 

ţâruhi sf. — opincă, sandale : îşî încrd(;o 

ţăruIiNe 41. 
fi — v. tu. 



ţinere vb. — a (ine; durer, conservor : 
ună 'ntregă siplcmână ţinit haraua 
12. tiiîîia s' ne uă ţînemu 115. 

ţîtă sf. — sein. 128. 



U. 



U — este, est: agel q\ 'Uî m frică 4, 101, 
113. iei 'Uî u l(^ne 128. multu fnî 
u fome 132, 151. co nu 'Uî u ora 55. 

II ă pron. — o, la: tea se uă agudescă 
2, 15, 82. Dumnifleu le uă sciâ 
35, 80, 91. 

ttbor sm. — curte, cour: inşi tu nbor 
Io, 80, 82, 216. 

ugiac sm. —- coş, chcminee. 1 1 5. 



ui pron. — îl, le : trup-lu tot mi ni vS- 

t(5mam 106, 108, 110 114. 
umbră sf. — ombre: şed6nda-luî sum 

umbră 93, 57. nisce umbre 'ndes- 

sate 92. — cfr. aumbră. 
unibrată sf. ombre : tu umbrate a unuî 

nuc 44. 
uuibros adj. — ombreux; lilicc... a... 

umbrob'c-lor pădurî 44. 
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umerea, di'n-anumerea. — v. anumerea. 

aifJsit adj.— uîmit, ebahi. ;U, 40, 52. 

ampl^re vb. — remplir: umplunda-lul 
nau6-lli meşî 14, 85. 

an, ană adj. num. — un, une: era un 
amir6 1, 6, 35, 91. ună 'ntregă 
siptemână ţinu 12, 120. Iu5 ună 
caile 1, 3, 5, 6, 12, 30, 35, 64, 91. 
ună 4î&â se scul6 1. cântic a unet 
fotă arăchită de un gione 100, 1 24, 
130. cântic-lu a unul gione 105, 
108, 120, 127. dispărţîmii un de 
alantu 34, 87. cathe tm pi de ună 
parte 1. graie-le a www* şi alantuî 
30. la părinţî ună şi totă 102. s6 
le alăssămâ di 'nă parte 34, 3 , 65. 
inşinda-luî... ^na-parU di arîu 92, 
05, 91. 'nă dî«ă 120. ini am ş' 
'nă jele cama mare 96. îUî acăţ6 
soHHiul un cdti un 5. se necară 
pînă de ună 92. 

ver-nu, ver-'nă: nu era vSr-'nu 
ojn o, 10, 30. se hibă ver-nă fan- 
dasniă 3. ca de vSr-'nă şes-spr6- 
-cle(;e d'afiî 6, 15. vSr-'nă oră (ja- 
niais) 12. a râr-'nul nu 'llî pare 
ghine 137. 

Har-lu \6sic 'nă oră 145. nica 
'nădră 51, 52, ma tot-ună se te 
prcfagî 12. 

ună (îndată, aussitot) : tină f;i s'ap- 



pruchie ningă disse 04. ună in- 
trare tu vulogă 05, 75, 87. 

unzire vb. — a se obicînui: fă gione 
de cum unzSsce (selon l'usage) 109. 

arare vb. — a ura, souhaiter: se 'llî 
oră buna venire 18, 119. s6 s' ducă 
a urare 110. 

urfăilie sf.— sărăcie, pauvrete: di marea 
urfăhie (,'i avea 35, 37. — cfr. orfan. 

urîre vb. — a urî, ha ir ; bana 'inî s'arc 
urîtă 95. 'inî s'ar' urută 150. 

nnnă sf. — trace: a]lăg5... după urma 
a Uieî 2. 

ursire vb. — a porunci, ordonner: c-i 
ursesci domnă 25, 72, 73. Dum- 
nid6' aşi ursi 218. ursSs^ fugimti 4. 

nrsită sf. — ursită, poruncă; destineo, 
ordre : aşi fu... a treî-lor mire ur- 
sită 148. după ursita a ta 20, 84. 

orueinâ sf. — urare, ben^dietion : lu- 
ânda-luî urucina a moşi-llieî 41. 

arut adj. — urît, laid : lucru urut nu 
fac 12. graie urute 10. 

arătate, arateţ'ă sf. — rentate, mechan- 
cetc^ 27. di uruteţî să ne afirimu 
110. 21, 22. mare urutetă 4. Iote 
uniteţl'le ehtresci 17. 

aseăre vb. — socher: ocUi-llî a luî de 
lăcr^mî nu 'llî se usca 29. 

aşe sf. — uşă, porte : 'n afor di ufe 128. 



V. 



Va, va-hî — v. vrere. I 

valle sf. — vall(5e : pi marginea a talle- 
-llieî 35, 119. trecură munţi... val- 
ii urî 80. 

vânM adj. — îndeşert, vain: Iotă cilă- 
stisirea îllî fu vânetă 2, 10. 

vân^^tate sf. — deşert, vain. 147. 

vatră sf. — foyer. 127. 

va; in — V. vi^in. 

vecHia adj. — vechi u, vieil : lli(;e de 
lână recllie 35. dauc llic:e de lână 
vedli 38. 



veră sf. — vară, et(5 : tu cap-lu a veră- 

-11 iei II. totă vera 35. 
cer- nu ^ râr-'nă — v. un. 
versâre vb. — a versâ, jeter â torre : 

tea se versă totă zairea 20, 22. 

rersânda-luî in pade 19. yi ve mr- 

sară... dîni-le 20. itîa a versari- 

'lliel 27. 
vcte sf. — ÎŞI vinne pi vete 55. isî 

kio reţea ghine 32. reţea pi svercă 

ţi aî luată 90. 
vetemaro vb. - - a vătăma, a omorî ; 

creintor, tuer : trup-lu tot iîii ui 
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vetenHtm 106. se nu'l rt't^md cilii- va 
<»fi. leu escii ret^mat 83. di furî- 
-11 i grcd sunt vetvmaţî 143. 

vhin sin. — vin : din rhin-V a^el gus- 
tară 143. 

vhinJre vb. (cfr pag. 281—285) — a 
veni, venir: nu rhine nici drac-lu 
(>7, 54, 17, 58. de ciudia ci 'Hî rhinea 
5, O, 9, IG. pf. vini ii se '(î spun 
53, rinîii 55, rînneăc se slăgbi 10, 
13, 52; tru oră pinneră dane dîne 
17, 58. 

vliinghiţl adj. nuni. — doue-decî, vingt. 
85. 

vliis sin. — vis, reve : c6 nu e în vhis 
46. cu rhiifi-lu ci vedu 65. 

vliixire vb. — a cântări, pescr : pi una 
zivbă 'şî se rhixea 145. 

vi<;in adj. — vecin, voisin: învetânda- 
-luî vigini-lli şi vigini-le 37, 38, 16. 
ditu vecine s6ce-le 119, 125. 

vi<^iii^tate sf. -vecinătate, voisinage. 38. 

Tid^lă sf. — vedere, vue : la videla a 
bărbâ-suî 31. 

Yidere vb. (cfr. pag. 200 -207) -a vede, 
voir: red c5 me muntresci 7, 4, 
21. ci se iMă? 5, O, 13, 31. ve- 
(ţui 11, 12, 5, 13, 21, 31. ri^k 1, 
3, 5, 6. ve(fură 5, 9. te videâm 11. 
tidunda-luî 2, tedunda-lul O, 24, 
redunda-liu 8, redeiidu-te hX ui-ve- 
dută 8, 9, ne-re^uţî 12. vedere 5, 
8, 31. 

vimtu sm. — vînt, vent : sufflarea a 
vimtii-lut 00. vimturile turbate 8(>. 

rinire — cfr. vhinire. 

TÎnît adj. — vînet, bleu : foc cu pîra 
vinită 89, 91, 92. 

TÎrd^t* sf- ~ verdeţă, verdure : sidură 
suni arbuiî tu rirdeţl 03. 

vîrgliirt^tate sf. — virginite. (59. 



tare, ferme : ahâta rlrtosâ 
st3 te aflu rh'toa embis- 
vtrtos ghine cunnoscu 



vîrtos adj. 

vrere 11. 

temen 9. 

54, 81. 
virtute sf. — putere; force, vigueur: 

. băgo totă rtrtiitea 2, 38, 80. 
vizir sm.- -ministre: îsî lu6 vizir-ln 1, 

3, 5, 10. 
YOÎ pron. 2 pers. plur. — vous : pînă 

durmiaţî roi 8. 
roiii — V. vrere. 
vomere vb. — a versa, voniir; apa a- 

coa se rânte 53. 
vr^re vb. (cfr. pag. 280 292) — a voi, 

a iubi ; vouloir, aimer : de multe 

orî tni se 'şî disfacă gura 14, 2. 

ra nu va, nu uă 'ntribară 104. 

amir5Cllu, rrti nu vru, se feco 14 ; 

decât vortt nu voră 73, 74. accllî 

ci roră se 'ţî llie 27. cu vrere 

fora rr^re 29. roră se 'Uî dîcă 73. 

ra se vedî 11, 12, 20, 24, 3, 9. 

ielle... ra se se ducă 74. ra-hi 

nica bănedă 93. vrea se 'llî turbă 

mintea 13. 
te voîă ca cum me rreî 7; bana 

nu 'şî uă rrea 15. nu ţî 'l vota 

111. doî-lli s'n6 vremii 115. vrut- 

'Iu a mieu 9, 11, 2.3, 29, 121, 12.S. 

muntrită di vrere O, 7, 11, 22. 
vrîste sf. — vrîstă, ăge : fetă de vrlatf 

fnică 108. 
vală sf. — sigil, cachet. 111. 
vnlogâ sf. — livede, pre. 9, 53, 134. 

vulogî 86 ; a vuUge-lor 44. 
ynlusire vb. — a sigila, cacheter: îllî 

bag vuia di '\vnUisescu 111. 
YureulacQ sm. — vîrcolac. 150. 
vilrvhire vb. — a ocărî, gronder: rth-- 

vhie me, mamo 139, 324, 325. 



X. 

XeB adj. — străin, etranger: adilliat xene cându 'iîiî fugiî 97, 137, 145. 

xen (»8. xeni'le le blestemară 99. 

xene sf. — străinătate, etranger: tu xenit sm. — emigrant: xemţl-lU 'wxiv^x 

tu mirache 137, 130. 
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Zaliaro sf. — zahăr, snoro: ea Lrrmula 

de mhare 27. 
zaire sf. — merinde, provisioii. 28. za- 

irea ti inâcare 10, 20, 27. 



zărenlâ «f. - irlucra, capuchon. I2t). 
za von sin. - vel, voi le 104. 
z^inil sf. — jiis. IH. 
zîvliă sf. — eiimpena, balance. 145. 
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s'avdi 


s'avcli 
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13 
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oppr6chii-te 


appr6chii-te 
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12 


musaţî 


muşaţt 


12 
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atungea 
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13 
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15 
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86'niî 


16 
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bărbat-siă 


bărbat-suî 


17 
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spusîa 


spuşîCi 


35 


7 


tri 


ti 


40 
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şidu 


şidu 


54 
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mi 


mi 


56 
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ailărgare 


allăgare 


57 
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crâ 


era 
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trăpulice 


62 
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64 
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69 
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85 
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98 
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310 
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ginrare 


ginrare 
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arbure sf. 


arbnre sm. 
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occliu 


ocUiu 
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